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THIS volume it primarily Intended to supply a working and 
practical knowledge of the Norwegian language, for the 
benefit of those who have not the time or the inclination to study 
the grammar, and yet require to ute the spoken tongue for pur- 
poses of business or pleasure. With this object In view It supplies 
many vooabulazlet, carefully Balloted for dally use and olasilfled 
according to subject, and a large number of colloquial phrases 
and sentences of a practical oharacter, similarly classified. 
Throughout these sections of the volume the English phonetic 
pronunciation of the Norwegian words is added (in the third 
column) in accordance with Marl borough 'a system of phonetios — 
a system which has grown out of long experience, and fa of so 
simple o> nature that, by means of It, a stranger to the language, 
wh» knows English only, can read off the words at a glanoe, and 
thus easily make himself understood amongst Norwegian-speaking 
people. An outline of the Grammar is added for the nse of those 
who wish to make a study of the language. 

For the present edition the scheme of phonetic pronunciation 
has been revised and simplified, and the text has been entirely 
re-written and brought up to dale. The Vocabularies have been 
revised and considerably extended; the Conversations ha to boon 
re-arranged and greatly added to. Many subjects are now included 
for the first time, as Commerce, Law, Health, Motoring, Custom- 
house, Amusements, etc., and Postal Bates. Lastly, the Grammar 
has been amplified, and forms a complete outline which will prove 
of great usefulness to the student. This section is now placed in 
the middle of the volume instead of at the beginning, and is an 
appropriate introduction to the Conversations. 

The work thus forms a useful and valuable- handbook of 
Norwegian for sportsmen, tourists and travellers, commercial 
men, students, and all who desire to enter into communication 
with Norway and the Norwegians. 

1912, 
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NORWEGIAN SELF-TAUGHT. 



The Alphabet, with Phonetic Pronunciation. 

The Norwegian Alphabet consists of 28 letters, as follows :— 

Phonetics 
Ch&mctera. Name and Emliah Pronunciation, med. 

A, a ... (ah) has two sounds, viz. : 

Long, like a in farm, as dalen (dahlera) ... ... ah 

A similar sounfl, but shorter, i.e. not dwelt upon, 
: when followed by two consonants, as in sand (sahn) aft* 

B, b ... (beh), as in English , .... . b 

C, c ... (seh) is used only in worda of foreign origin : it is 

hard or soft;. e.g. Canova (kaftnaw-vaft), cement 
(segment) ... ... ... s, k 

D, d ... (deh). as in English ... ... d 

Silent in many words after a long vowel, as in blod 
(bloh), and when final after I, n, and r, these con- 
sonants being then pronounced long ; after n in the 
middle of words before s and t, as in landsmand 
(laftns-maftn), kaandtere (hawntehrer) ; also before 
$ in some words, as bedst (best) ; and always silent 
before ing, as blanding (blaAnning). 

E, e .... (eh) is (1) Long like a in care, e.g. /ler(flehr) ... eh 

(2) Short like e in pen, as pest (pest) ... o.en 

(3) Before r it is invariably 'pronounced like a in 
earn/, as berg (barrg) ... !.. ft. 

[eg often sounds like ai in rain, asjeg (yai), and always . 
when followed by n, as in regn, (rain).] 

(4) Final e is lightly pronounced and always short, as 

in shape (skahper) ... .'. er* 

[The personal pronoun De is pronounced "dee."] 

P, f ... (ef) as in English f 

G, g ... (gliek) is (1) Like g in go, as gud (good), etc., and 

in foreign words before e, i, ce, y, t, ei, and pi ... g, gh 

• H and r la Italics la Ins phonetics are not to bo hoard ; they ars merely added 
to give the dMi»d ao-"- 1 -■■■■■ -'•'-'• - 1 - ..... t .. ,...,. t.,_- t .„ 



lies la tue phonetics are not to be hoard; they are merely added 
>oqQd to the Towel to which the; are attached, "e>" being fcro-_ 
bat hall as long onlv. " ~r" shorter thau "or "and the rig mat*. 
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(2) Like y in yes before i and y, as gift (yift) y 

(8) Like k before s and t in words with 9 in the root, 
and before t in many other words ; us slags 

(slaMs), bragt (braAkt) ' k 

Mute before j, and after short i in adjectives and 
adverbs which end in ig or lig, and in verbs formed 
from such adjectives. In the superlative of such 
adjectives it is pronounced as k ; e.g. helligste 
(hellikster). 
ffn whoti preceded by a, i, is pronounced as ngn, as 
in ligne (liflgner). 
H, h ... (haw) usually aspirate as in English, as hut (hooss) h 

Mute before j and v ; e.g. hjem (yem), hvcm (vein). 
I, i ... (ee) at the end of a syllable is long like i in 

moiAtne, e.g. Wfa (beater) ... ee 

Short like i in if, when followed by one or two eon- 
sonants in the same syllable ; e.g. bisk (bisk) i 

J, j ... (yod) like y in yes y 

K, k ... (kaw) usually as in English, e.g. kont (kaAnt) ... k 
Like kj before i or y, as kirice (k'yeerker), kyst (k'yeust); 

(resembles ch'm Scottish loch, used initially) k'y 

L, 1 ... (ell) as in English 1 

Like II before d, g and v, in which cases d, g and v are 
silent ; e.g. ild (ill), scelge (set'ler), hah (haftll) ... 11 

M, m ... (em) as in English in 

N, n ... (en) as in English n 

0, o ... (oh) is (1) long ; intermediate between in hope and 

00 in )ioop ; as in god (gob.) oh 

(2) Short; intermediate between 00 in look and in lock, 

but nearer 00 than o; e.g. bodd (bo&d) ah 

(8) Short like in sop, e.g., top (top) o 

(4) Long like aw in law, especially before g and v ; as in 

dog (dawg), over, (awverr) aw 

P, p ... (peh) as in English p 

Q, q ... (koo) as in English ; used only in names q 

R, r ... (err) like r in risk, always strongly sounded ... r, rr 

8, s ... (ess) always hard and hissing a, as 

T, t ... (teh) as in trust t 
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U, u ... (no) is (1) Long like u in rule, as gul (gool) . u 

(2) Short like oo in stood, as guld (gool) 

(8) Before nj, nfc, ml, mp, f, fc, and oi, as a rule 
pronounced in the same way as short o in bodd 

[See 0, (2)]; e.g. ftumfe (honm-ler) 

V, v ... (veh) is usually as in English 

In words with root ending in d before t and t, it ia like 

/; as in ten (Ufa), stivt (stif t) 

After I generally mute ; ag. selv (sell). 

W,w... (veh)asu; used in names only 

X, x ... (eks) as fcs or s; very seldom used 

Y, y ... (en) similar to the French "a" and the German 
" h." Shape the lips as for whistling, and pronounce 

" en" as one sound 

In the following words it is like « in furrow ; e.g. fyrti 

(furrtee),syffe7»(surttem),sytti(surttee) 

Z, % ... (set) as initial < in ffingliafr ; very seldom used ... 

£, k before r is like (I) a in arrow, slightly sustained ; 

e.g. wore (varrer). Quite short in varre (vurrer) ... 

(2) Like eh in the words bra (breh), fa (feh), fcta, fata 

(kneh), free (treh), Ice (Leb), and in some foreign words, 

aa pales (paMeh), etc 

0, b ... is either like u in fur, as dpr (dure), or shorter like 

w in nut, as nftt (nfirtt) ur, 



Diphthong*, etc. 

ei ... liko at in rawi, yatl, etc. ; e.g. sett (sail) ai 

au ... like ow in how, as sou (sow — pron. like " now ") ... ow 

ai ... like ie in die, aa iai(hi) i 

oi ... like ot in toy, as Jtoie (koi-er) oi 

w ... No oorrespooding diphthong in English ; it is like 
the sounds of the e and i in uttering, closely joined, 
the r being silent, and something like the French 

<w2;e.g. stfi^stfiri) firi 

aa ...(1) Long like aw in law, as in aaaa* (dawd) aw 

(2) Short like o in lot, as in bloat (blot) o 

skj.sj... like sn, &s skj<ere (nh&ttQr), ijasUshahl) sh 

sk ... like aft before e,iandy, as in ski (shoe) eh 

N.B.— Norwegian diphthongs tie pronounced short. 
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PRELIMINARY NOTES. 



The Way to Learn. — Students are recommended to learn, 
the words in the following Vocabularies by heart, repeating them 1 ' 
aloud with the article attached, aided by the phonetic pronun- 
ciation in the 1 third column: In this way a large number ol 
Norwegian words will be acquired, the gender of the nouns will 
be mastered, the ear familiarized with the sound of the words, 
and the tongue with their expression. The same plan should be ■ 
followed with the phrases and conversations. 

Pronunciation. — The student will do well to master the 
pronunciation at the outset. Marlborough's system of phonetics 
is based on the principle of one sign, one sound, and 
conversely, one sound, one sign. The use and value of each 
phonetic sign adopted are shown on pages 5 to 7, and should be 
carefully noted. Attention is particularly drawn to the use of ■ 
the sign "eu," and of "r" and "ft" (italic); also of short. 
*'o6," and the diphthongs " ai," i, and " firi." In the third column 
also, it will be noticed that the final consonant of a word or 
syllable is sometimes doubled in order to ensure that the pre- 
ceding vowel is pronounced short and sharp ; " arr " is always 
to be sounded like arr in carry, slightly drawled — that is, the 
vowel sound .lengthened a little. Hyphens are employed in 
the phonetic column solely to facilitate the ready and correct 
pronunciation of the words. Stress on, or as near as possible 
to, the first syllable. : 

, The Articles;. — Whilst the Indefinite Article (en for common 
gender,' et for neuter) is placed before the Norwegian noun as in 
English," the Definite Article is added to it at the end and forms 
an' extra- syllable, -era -in the common gender, -er in the neuter 
gender: If the noun ends with a consonant, this is doubled 
when the article is added if the vowel in the last syllable is 
short. In the Vocabularies the addition of the article and the 
doubling of the consonant are shown in the middle column by 
means .of hyphens. 

Norwegian Equivalents. — It is necessary to point out that 
in the -third .part of the book, "Conversational Phrases and 
Sentences," the Norwegian equivalents of the English phrases . 
are given in the second column, rather than a literal translation " 
of the English words. 
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VOCABULARIES. 



The World & Its Elements. (Verde* og dens elementer) . 



EDglfnh. 


Norwegian. 


ProiionolftClon. 


The air 


luft-m 


looftera 


a cloud 


ejisky 


en sheu 


the cold 


kulde-n 


koollem 


darkness 


mfrkt n. 


mnnker 


dew 


liuijg c. 


dftog 


dust 


stiv n. 


sturv 


the earth 


jord-en 


yohrem 


the east 


*rt-*n 


■flrBtem 


an eclipse 


en formfrlteUe c 


en forrmurr-kelHer 


fire ; 


ilda. 


ill 


fog 


taake c, 


tawker 


frost * 


frost C. 


frost 


hail 


Itaifl c. 


haAg-erl 


heat 


heie c. 


hebier 


light 


iy*n. 


leuss 


the lightning 


lyn-et 


leuner [nern 


thB moon; — ,new 


maane-n ; nymaane-i 


mawnem ; neu-maw- 


— , full 


fuldmaane-n [e 


fodll-mawnera 


moonlight 


maanelys n. 


mawner-leuBS 


nature 


natur 0. 


nafctoor 


the north 


nord-en 


noftrdern 


rain 


regn n. 


rain 


a rainbow 


en regnbut 


on rainboo-er 


the shade, shadow 


tkyyg*-n 


sheuggern 


the sky 


himmel-en 


himlem 


snow 


site o. 


aneh 


the south 


syd-en 


seudern 


a star 


en ttjerne 


en st'yarmer 


the sun 


sol-en 


sohlera 


a thaw ' 


et ttveir 


et turvarc 


thunder 


torden C. 


tofardera 


the weather 


veir-et 


varr-er 


tht) west 


vest-en 


vestern 


the wind 


vind-en 


vinnora 
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Land and Water. (Land og vand.) 



A bay 


m bugt 


en bofckt 


the beach 


itrand-tn 


strsAnern 


a canal 


en kanai 


en kahnahl 


a cape 


MUM 


en nehss 


a cliff 


en klippe 


en klipper 


the coast 


fo/iten 


kenstem 


a creek 


mvik 


en veek 


the current 


etrfm-m-m* 


strannmern 


the ebb 


*t&M 


ebbem 


the flood (deluge) 


oversvjm/Tielte-n 


awverr-s v urmmerl -sera 


— (of the tide) 


fle-m 


floh-ern 


the flow 


ttr+m-m-en 


rtrummern 


the foam 


tkum-m-et 


akaAmmer 


a hill 


enbakke,aas 


an bahkker, aws3 


the ice 




eesem 


an island 


m$ 


en or 


a lake 


en indsjj 


„ inn-shur 


the land 


land-et 


laAnner 


the mainland 


fantland-et 


fa/iat-laA nner 


a marsh 


mmt/r 


en meuF 


a moor 


en lyngmo 


„ leung-moh 


a mountain 


tt berg, field 


en bang, f'yell 


the mad 


dynd-tt 


deunner 


a river 


melv 


en elv 


a rock 


en klippt 


„ klipper 


the sand 




saAnner 


the sea 


v*-** 


shur-ern 


the sea -shore 


ij+strand-en 


shur-stra/innera 


the shingle 


rultesten n. 


rodller-stehn 


a storm 


m storm 


en storrm 


a stream 


en bah 


„ bek [vaftn 


a tide ; — , high 


ettidevand; h r ivand 


en teedervaftn ; huri- 


— , low 


lavnand 


lahv-vahn 


a valley 


endal 


en dahl [ner 
vaAnner ; farrsk-vahn- 


the water; — , fresh 


vand-et ;fenkvand-et 


— , salt 


taltvand et 


Ha/ilt- vaAnner 


a waterfall 


enfot 


en foss 


a wave 


mtygt 


„ bflrl-gher 


a well 


«» brfnd 


,, broran 


• Comonwii doubled 


ft™ ihort towel when hi 


iole la addad ; me p. n. 
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Minerals and Metals, (mntmitr og msiaiur.) 

English. KorwegLnn. Pronunciation. 



alun a. 


kalke. 


mn, 


rahv 


mutiny 


mussing 


muniten c. 


moorr-atehn 


brome e. 


brongser 


cement C. 


Ee/iment 


kridtn. 


krit 


lert c . 


lehrer 


kaln. 


km 


konkret n. 


kongkreht 


iobber n. 


kobberr 


koral o. 


kohrafcl 


m krystal 


on kreuBtafcl 


en diam ant 


„ doo'ania/mt 


en smaragd 


„ BmaftraAgd 


glatn. 


gla/iaa 


guld n. 


gWl 


granit c. 


gra/mit 


gnu n. 


grooaa 


jentn. 


yarrn 


itipejem n. 


sturper-yarm 


mr^/ctr n. 


smee -yarrn 


Wyn. 


bleu 


/t'fi n. 


leem 


maroior n. 


maArrmohrr 


kvikialv n. 


kviksurl 


Jraift C. 


kaWJt 


it(M«I n. 


nikkerl 


CTlOJKt! 


on oApahl 


«rtic. 




tn perls 


en parrler 


m rubin 


„ rd5been 


tolv n. 


surl 


tki/erc. 


sheeferr 


futda a. 


sobdah 


ttaaln. 


etawl 


lien C. 


atehn 


tilt n. 


tin 


rink c. 


Milk 
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Knglbh. 


Norwegian. 


rronniieiirtton. 


a salmon 


m lata 


en laAka 


a sheep 


et/aar, en sau 


e t fawr, en sow 


a snipe 


en tneppe 


en sneftppor 


a sparrow 


rnipurr 


„ sp66rv 


a stork 


en stork 


„ storrk 


a swallow 


ensvale 


„ a v ah I or 


a swan 


en evavt 


„ svahner 


a tail 


en hale 


„ hahler 


a thrush 


en maaltroU 


„ mawltro/tst 


a tiger 


en tiger 


„ teegherr 


a tortoise 


m ikftdpadde 


„ shilpafcddor 


a trout 


en+rret 


„ urr-rert 


a tarbot 


en tunge 


„ tohng-er 


a turkey 


en halfom 


„ kahlkoon 


a turtle 


en kavthildpadd* 


„ hahv-shilpaAdder 


a whale 




„ vahl 


a whiting 


en k sitting 


„ vitting 




en vtng 


» ving 


a wolf 


en ulv 


„ 66lv 


a woodpecker 


en hakkespet 


„ haftkkerspet 


a wren 


en gjmrdenmut 


„ yarrer-smoot 



Reptiles 81 IliSeCtS. [Krybdyr og imekter.) 



An ant 

a bee 

a beetle 

a bug 

a butterfly 

a caterpillar 

a flea 

•/fly 

a frog 

a gnat 

a grasshopper 

an insect 

a moth 

a silkworm 

a snail 

a snake 

a spider 



n myr 

■nbille 

n vaggelut 

n tommerfugl 

n kaalorm 

nloppe 

nflue 

n froth 

nmygg 

n grtEthopp* 
et intekt 
etmjl 

n tUkeorm 

1 snegl 

n orm, flange 

n edderhop 



■ en meur 

, bee 

, biller 

, veggerlooss 

, sommerr "ool 
,, kawl-orrm 
„ lopper 
„ floo-er 
„ frosk 
„ meug 
„ gresshopper 
(it insekt 

, murl 
en silker-orrm 

, snail 

, orrm, slahng-er 

, edderrkop 
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Pronnncirtion. 



a sting 


et atik 


a toad 


mpaddt 


a wasp 


m hvepx 


a worm 


en mark 



et stik 
en paMder 
„ vena 
I „ maftrrk 



Fruits, Trees, Flowers and Vegetables. 

(Frugter, trar, bUmiter og greneaker.) 



An scorn 


en ekm+tt 


en ehkernurft 


an almond 


en mandel 


„ mahnderl 


an apple 


tt eple 


et epler 


an apricot 


en aprikoe 


en aAprikohss 


an ash 


en ask 


„ aftsk 


the asparagus 


asparges-en 


aA-spahrg-ersern 


a banana 


enbanan 


en baAnahn 


the bark 


bark-m 


baJirrkern 


the beans 


b$nne-n 


bumnem 


a beech (tree) 


en hfk (et b+kelrtt) 


en burk (et burker- 


a beetroot 


en Tfdbete 


„ rar-behter [treh) 


a bilberry 


tt blaabar 


et blawbarr* 


a birch-tree 


et bjerketm 


„ b'yarrker-treh 


a blackberry 


tt bj+mebar 


„ b'yurnerbarr 


a bouquet 


enbuket 


en bookott 


a branch 


en gren 


„ grebn 


a buttercup 


en tm+rblomst 


„ smurrblomst 


a cabbage 


tnkaal 


„ kawl 


a carrot 


en gulerot 


„ goolerroht 


a cauliflower 


en blomkaal 


„ blomkawl 


the celery 


telUriet 


sellerree-er [mofcrell 


a cherry 


et kiriebar, en morel 


et k'yeer-serbarr, en 


a chestnut 


en kaetanje 


en kanstahn-yer 


a cucumber 


en at/uric 


en aA-goork 


the currants (red) 


ripe-en 


ripsera 


— (black) 


»albar-et 


eohlbarrer 


a daisy 
a dandelion 


en tueenfryd 


en tooBemfreud 


en l&vetand 


„ InrvertaAn 


an elm (-tree) 


m aim 


„ aMin 


an evergreen 


et eviggr+nt 


et ehvi-grflmt 


a fern 


en bregne 


en brainer 


a fig 


enjiken 


„ feekera 


a fir, a fir-tree 


en furu, etfurutra 


,, fooroo, et foorootrah 


* Pronounce frorrw 


in barrow. (llfhUr laiU) 
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Norwajclui, 



>. / 



% flower 


em blonat 


en blomst 


a fruit-tree ■ 


et/rugt-tra 


et frdokt-treh 


a gooseberry 


et HikktUbar 


„ stikkerlsbarr* 


a grape 


en vindrue 


en veendroo-er 


holly 


kritttom c. 


krist-tohrn fyer 


a horse-chestnut 


en hetU-kaxtanje 


en hester-kaAstann- 


the horse -radish 


pepp&rroten 


pepperr-rohtera 


the ivy 


m ./ti 


en eh fun 


a juniper- tree 


en trier 


„ ehner : > 


a kernel 


<nhj<rn. 


„ k'y armor 


a laurel 


et taurbar 


et lowrbarr 


a leaf 


etblad 


„ blah 


a lemon 


en citron 


en sitrohn 


lettuce 


ealat 


sa/tlaht 


a lily 


m lilje 


on lil-yer 


a lily-of- the- valley 


en liljekonval 


„ lil-yer- konvafcl 


a lime 




„ linn 


the maize 


mais-en 


mi -sera 


a maple 


enlfn 


en liirn 


a melon 


en melon 


„ melohn 


the mignonette 


reseda-en 


resoftdak-em 


the mistletoe 


misUltein-en 


misterl-tainern 


a mulberry 


et morbtcr 


et mohrrbarr 


a nettle 


en ne»le 


en nessler 


a nut, walnut 


en nftt, valnttt 


., nurt,vahlnurtt 


an oak (-tree) 


en ek (et eketra) 


„ ehk (et ehkertroh) 


an onion 


en rjdlik 


„ rurlurk 


an orange. 


en appetein 


„ aApperl-soen 


a parsnip 


en pastinak 


,, pastinaftk 


a peach 


enfersken 


„ fairs kern 


a pear 


en pare 


„ parrer 


the. peas 




arrt-erner 


a pine- apple 


en ananas 


en aJmafcnaftsi 


a pine-tree 


et grant rm 


et grahntreh 


a pink 


en nellik 


en nellik 


a plant 


en plante 


„ plaftnter 


a plum 


en plomme 


„ plokmmer 


the potatoes 


potetene 


poftteht-erner 


a primrose ■ 


en kosymre 


en kohseumrer 


a pumpkin 


et graskar 


et gresflkaArr 


-the radishes 


reddik-ene 


red-dikkeraer 



■ Prononac* barf *8 In barrow, Blighllj amtnlnca. 
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HngUih. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


the raisins 


rosinene o. 


roAseenemer 


a raspberry 


et bringebar 


et bring-er-barr* 


a root 




en roht 


a rose 


en rose 


„ rohser 


the skin, shell 


ikindet, skall-et 


shinner, skaAller 


spinach 


spinat e. 


spinaht 


a stalk, stem 


en stilk, stamme 


en stilk, ataAmmer 


a strawberry 


et jordbar 


et yoftrrbarr 


a stump 


en ttubbe 


en stSobber 


a tomato 


en tomat 


„ tofcmaht 


a tree 


et Ira 


et treh 


a trunk (tree-) 


en trtestamme 


en trehstafcmmer 


a tulip 


en tulipan 


„ t60lipn.hn 


a turnip 


en turnips 


„ toorrnips 


a vegetable mar- 


et j/raskar 


et gresskaftr 


a vine [row 




en veenraAnker 


a violet 


m/M 


„ fl-ohl 


a whortleberry (red) 


et tyttebar 


et teutterbarr 


a wild fern 


et ormegrat 


„ orrmer-gre38 


a willow 


et piUtra 


„ peelertreh 





Colours. 


{Farv 


TO 


Black 


sort 




BOftrrt 


bine 


blaa 




blaw 


brown 


brun 




broon 


crimson 


karmouinr#d 




kaArrmoA-aAs een-rur 


dark 


m$rh 




mfirrk 


green 


gr+n 




grurn 


grey 


graa 




graw 


light 


V 




orange 


orangey id 




ofcraAngshergool 


pink 


lyserfd 




leusef-rur 


purple 


purpurr$d 




p66rp66r-mr 


red 


rid 




rur 


scarlet 


tharlagen 




skaftrlahg-ern 


violet 


jiolet 




fee-oft lott 


white 


hvit 




veet 


yellow 


gui 




gool 


* PmnoTinoe barr u 1 


barrow, slightly mjtalne 


£ 


Norwegian 8.-T. 
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Times, Season* and Holidays. 

(Tiiier, aarstider og helligdagcr.) 



KnelUh. 


Norwefiaa. 


Pronnnelfttlan. 


The afternoon 


*ft*rmiddag-m 


efterror ddaft-ern 


the beginning 


begyndelse-n 


ber-yeunnerlsern 


the birthday 


J+dieltdag-en 


furtserlsdahn 


a century 


«t aarhundrtdi 


et awrhodndrerder 


the dawn, day- 


dag-gry~et 


dah-greu-er 


a day [break 


m dag 


en dahg 


the day after to- 

mom,. [d.j 

— before y eater- 


iovermorgen 


ee- a wverrma wrern 


ifargaars 


ee-foftr-gawrsa 


the days of the 


vketu dagtr 


ookemss dah-gharr 


Sunday [week 


Sunday o. 


surndah 


Monday 


Monday c. 


mafcndsA 


Tuesday 


Tirndag c. 


teerssdaA 


Wednesday 


Ontdag c. 


ofaissda/i 


Thnraday 


Tortdag c. 


tawrssda/i 


Friday 


Frtdag a. 


frehdaft 


Saturday 


S.prdag 0. 


lurrd aA 


Easter 


Paaskt o. 


pawsker 


Easter Sunday 


Paatltedag 


pawakerdaft 


the end 




ennem 


the evening 


often (kBild)-tn 


aAftera (k veil) -em 


a fortnight 


fjortin dags 


f'yoftrtern dah-gher 


a half 




en haW 


half-a-century 


halvt aarhundrede o. 


haAlt awr-hfidndrerder 


ha] fan -hour 


m kalvtime 


en haftl teenier 


a holiday 


mtftrit 


„ fehri-er 


holidays, public 


heUigdagtr 


hellidab-gherr 


New Year's Day 


mgtaaridag 


nmit&wrssdaA 


Thursday before 

Easter 
Good Friday 


tlgartondag 


s'yarr-tawrss-daA 


langfredag 


lo&ng-frehdah 


Easter Monday 


anden paaskedag 


afenne m pawskerdaJi 


WhitMonday 


andm pinsedag 


ahnnern pinserdak 


Christmas Day 


fpvU jultdag 


Wrester yoolerdaA 


Boxing Day 


andm jultdag 


aAnnern yoolerdaA 


an hour 




en teeraer 


last night 


igttar afttt (kveld) 


igawr aAfterss (kveftll) 


last Sunday 


forrig* %+ndag 


forri-er sumdaft 
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XogSith. 


Konr^fan. 


PnntiiHflaUM. 


last week 


forrige uke 


forri-er ooker 


leap year 


et tkudaar 


et skOodawr 


Lent 


fastlavn 0. 


faftstla/ivn 


Michaelmas 


mikkehdag c. 


mikkerlsdafe 


midnight 


midnat 0. 


mid ii aft t 


a minute 




et mindot 


midsummer 


midUommer 


ntttsommerr 


a month 


en.-maaru>d 


en mawnert 


the months 


maanederne 


mawntennor 


January 


Januar 


yahnooahr 


February 


Februar 


iehbrd&ahr 


March 


Man 


maArrss 


April 


April 


ahpreel 


May 


Mai 


mi 


' June 


Juni 


yoonee 


July 


Juli 


yoolee 


August 


August 


owgoost 


September 


September 


septomberr 


October 


Qktober 


oktawborr 


November 1 


November 


noftvombe*r 


December 


December 


defcsomberr 


the morning 


margen-en 


mawrernern 


the next day 


den naste dag 


den neater dah 


the night 


nat-t-en 


nafettem 


noon 


midday c. 


midda/t 


a quarter. 


et kvarter 


et kvafcr-tehr 


a quarter of an 


et kvarters tid a. 


„ kvaArr-tehrw tee- 


a season [hour 


*» aarstid 


en awrs-toe 


the seasons 


aaratid-ene 


awrs-teederner 


spring 


xaar o. 


TBWT 




tammer 0. 


sommerr 


autumn 


hfatc. 


hurst 


winter 


tinier c. 


vinterr 


a second 


et nekwiid 


et sefc-koon 


the sunrise 


mlopgang-en 


sohlop-gaAng- em 


the sunset 


mined gang tm 


a oh] -nehd-gahng-em 


the time 


tid-en 


teed-em 


to-day 


idag 


ee-dah 


to-morrow 


imorgen 


ee-mawrera 


to-night 


iaften 


ee-ahftem 


this morning 


imorget 


ee*morrersB 
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the twilight 


tiumi+rke-t 


tMBsmfirrker 


a week 


«n nice 


en ooker 


a week-day 


en hverdag 


„ varrdah 


Whitsuntide 


pints o. 


pinser 


a year 




et awr 


this year 


iaar 


ee-awr 


yesterday 


igaar 


ee-gawr 


yesterday morning 


igaarmorge* 


ee-gawr-morrerss 



Town, Country and Agriculture. 

(By, land og akerbruk) 



A bank (of river) 


en bredd 


en bred 


barley 


byg-g-et 


beug-gher 


a barn 




en lawver 


a bridge 
a brook 


en bro 


„ broh 


en bak 


„ bekk 


a building 


en bygning 


„ beug-ning 


a bosh, shrub 


en bmk, at krat 


„ bodsk, et kraAt 


cattle 


kvug c. 


kvehg 


a cemetery 


en Hue 


en k'yeerrker-gawr 


olover 


kl*ver 


klfirverr 


corn 


korn n. 


kohrrn 


a cottage 


en kirkegaard 


en stooer 


the country 


land-et 


la/mner 


a courtyard 


et gaardtrttm 


et gawrsroftm 


a crop 


mhttt 


en burst 


a dairy 


etmeieri 


et mai-er-ree 


a ditch 


en grjrft 


en griirft 


a drain 


en kloak 


„ kloh-aAk 


to drain 


at dranere 


aw dreftnehror 


a farm 


en bondegaard 


en boftnner-gawr 


a farmer 


en bond* 


„ boftnner 


a fence 


et gjarde 


et g'yarrer 


afield 


et jorde 


,„ yohrer 


a flock (of sheep) 


mfaareflok 


en fawrerflok 


a foot-path 


eniti 


„ BtOO 


the foot pavement 


Jortaug-et 


forr-tower 


a forest 


emkog 


en skohg 


a garden 


en have 


„ hahver 
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Enflbh. 


Norwcgiau, 


FrouniMlatloiL.' 


agate 


en port, grind 


en poftrrt, grin 


the grass 


gra»-*-et 


greaser 


the harvest 


fifst-en 


hut-stern 


the ha; 


htf-et 


hiri-er 


a hedge 


enhak 


en hekk 


a herd 


en hjord 


„ yorrd 


a high road 


en landevei 


„ laftnnervai 


& hotel 


et hotel ' 


ot hoftte!l 


a hut 


en hytte 


en heutter 


an inn 


et verUhu* 


et varrs-hoosa 


a labourer 


en arl/eider 


en ahr-bai-derr 


the land, soil 


jord-en, jordbund-en 


yohrem, yohrboonnern 


a library 


et bibliotek 


et bibli-ofttehk 


ft log 


en ttmmeretok 


en turmmerr-stokk 


manure 


ajfdsel c. 


yur-serl 


the market 


marked-et 


mafcrrkerder 


a market- place 


et torv 


et torrv 


a meadow 


eneng 


en eng 


a mile 


en mil 


„ meel 


ft mill 


en mtlte 


„ mnrller 


ft monument ■ 


et mindesm(erke 


et minnersmarrker 


oats 


havre 


hahvrer 


a palace 


etelot 


ut slot 


a place, spot 


en plass 


en pleJiss 


the pasture 


eng-en 


eng-em 


a plough 


enplog 


en plohg 


ft police-station 


en politiatation 


„ poMitee-stafeshohn 


a prison 


etftengtel 


et feng-serl 


a public- ho use 


en restaurant 


en reftstowraAng 


a restaurant 


en kafi 


„ kaMeh. 


a river 


melt, 


» «'t ■ 


ft road 


en vei 


„ vai 


rye 

a school 


en skole 


roo 

en skohler 


seed 


frf, taakorn n, 


frur,saw-kohrrn 


a shepherd 


en gjteter 


en yehtorr 


a shop 


en butik 


„ bootik 


a square 


en aapen pladt 


„ awpern plaftss 


a stack 


en ttakk, soot* 


„ ataftk, sawter 


a street 


en gate 

m yatelam-pt 


„ gahter 


1 street-lamp 


„ gafcter-Ufcmper 
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a tower 


et taarn 


et tawrrn 


» town 


en bg 


en beii [kahler 


a town -hall 


et kommune-lokaU 


et koftmmooBer-lofc- 


a tramway 


en tporvei 


en Bpohrvai 


a tree 


et tra 


et treb 


a university 


et univertitet 


„ Mnivarrsiteht 


a village 


en lamhby 


en lahnssbea 


a waterfall 


en foe 


„ fosB 


wheat 


hvete c. 


renter 



Mankind : Relations. (u**ne*ke .- sugtnmger.) 



An aunt 
I a baby, child 
a boy 
a bride 
a bridegroom 
a brother 
a cousin 
a daughter 
a daughter-in-law 
a family 
a father 
a father-in-law 
a gentleman, Mr. 
a girl 

a grandchild 
a grand-daughter 

a grandfather 

a grandmother 

a grandson 

a husband 

a lady, Mrs. 

a man 

man (human being) 

a marriage 

a mother 

a mother-in-law 

a nephew 

• niece 



m tante 
etharn 
en gut 

en fatter m., k urine 
after [f. 

en nvigerdatter 
enfamilie 
en far 

en herre, Ar, 
en pike, jente 
et barnebam 
en ftnne- (or datter-) 

datter 
en bedste/ar 
m bedstemor 
m sinne- (or datter-) 
en mand [sjn 

en dame, fru 

et mmnexke 
et egtetkap 
entnor 
en svigermor 
en nevt 
en niece 



entafcnter 
et bahrra 

m%m 

„ brood 

,, biood-gom 

„ brohr 

„ fetterr ; kodseener 

,, dafttterr 

„ Bveeg'err-dafctterr 

, fafcmeel-yer 

„ fahr 

„ Bveeg-err-fahr 

,, harrer, harr 

„ peeker, yenter 
et bahrraerbahrn 
en siirnner- (daiktterr-) 
dafttterr 

„ besterfahr 

„ beatermohr 

„ sumner- (dafttterr-) 

,, maftn [siro 

„ dahmer, froo 

„ maftn 
tt mennersker 

„ ekterskfthp 

W, mohr 

„ sveeg-err-mohr 

„ nehvur 

„ ni eh'sar 

n;,,-., ,1-., Google 



the parents 


forMrens 




forreldreftner 


the people 


folk-* 




tol-ker 


a person [elor 


enperion 




en parrsohn 


a single man, bach- 


en ungkar 




„ ofcng-kahr 


a single woman, 


en ugift dame 


una 


„ oo-yift dahmer, ofcng 


young lady, Miss 


dame, fr'+ken, frk. 


dahmer, frur* 


a sister 


emitter 




„ surssterr 


a sister-in-law 


en toigerinde 




„ iveeg-errinnoT 


a son 


en t$n 




„ sum 


a step-son 


entt-edsfn 




„ stehsurn 


an uncle 


en onkd 




„ ohng'kerl 


a wedding 


et bryllup 




et brenlloop 


a y[ idow 






en enker 


a widower 


en enkemand 




„ enkerm&ltn 




en hunlru 




„ hoOsstroo 


a woman 


enkvinde 




„ kv inner 



The Hainan Body. {Det meantskeligt legem.) 



The abdomen 


underliv-et 


Wnnerrleever 


the ankle 


ankel-en 


aftng'kerlera 


the arm 


arm-en 


aftrnnern 


the back 


ryg-g*>i 


rSuggera 


the beard 


skj/eg-g-et 


shegger 


the blood 


blod-et 


bloh-er 


the body 


legeme-t 


leh-ghermer 


the bones 


ben-ens 


behnerner 


the bowels 


tndvold-ene 


invollerner 


the brain 


hjerne-n 


yarrnern 


the cheek 


kimd-et 


k'yinner 


the chest 


brytt-et 


breueter 


the chin 


hake-n 


hahkern 


the complexion 


ansiytifarve-n 


aAnaikta-farrvern 


the ear 


(tre-t 


nnrer 


the elbow 


albue-n 


aWboo-ern 


the eye 
the eyebrow 


fitnbryn-et 


uri-er 
uri-embrenner 


the eyelid 


fimlaag-et 


uri-ernloker 


the face 


antigt-et 


afcnsikter 


the finger 


Jingtr-tn 


flng-enem 

D,g t^d byGoogle 



l^Blfc 


Norwegian. 


Fronunoifcllon. 


the foot 


fol-m 


fohtem 


the forehead 


pande-n 


pahnnem 


the hair 


kaar-et 


the hand 


haand-en 


honnem 


the head 


hods-t 


hohder 


the heart 


hjerte-t 


yarrter 


the heel 


hal-en 


hehlera 


the kidneys 


nyrer-ne 


neurerrner 


the knee 


kna-et 


kneh-er 


the leg 


ben-et 


behner 


the limb 


lem-m-et 


lemmer 


the lip . 


Imbs-n 


lehbera 


the liver 


lever-en 


levverrem 


the lungs 


lunger-no 


loAng-err-ner 


the moustache 


knebelibart-m 


knehberlsb sArt em 


the mouth 


mund-en 


m06nneni 


the nail 


ntgl-en 


nai-lem 


the neck ■ 




naAkkem ■ 


the nose 


nase-n 


nehsem 


the shoulder 


skidder-tn 


sk65lderrem 


the side 


side-n 


seedera 


the skin 


skind-et 


stunner 


the spine 


rygrad-en 


reugrahdem 


the stomach 


mave-n 


mahvera 


the temple 


tinding-en 


tinning-ern 


the throat 


gtrupe-n 


stroopem 


the thumb 


tommtftnger-en 


tommer-fing-errem 


the toe 




taw-em 


the tongue 


tunge-n 


toJing-ern 


the tooth 


land-en 


tahnnem 


whiskers 


kindakjeg 


k'yin-sheg 


the wrist 


haandUddet 


honledder 



Physical and Mental Powers, Qualities, etc. 

{Fysiske og aandelige evner, *gm*kop«r, o.».v.) 



Age 

—.old 

anger 

art 

breadth, width 

character 



kfi alder 
vrtdt o. 
hunst c. 

bredde, vidde c. 
karakter o. 



a/tlderr 
huri aAlderr 
Trehder 
kddnst 

bredder, vidder 
kaAreMtehr 
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mutuh. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


childhood 


barndom o. 


bahrrndom 


depth 


dgbde c. 


deiibdor 


dislike 


motvilje c. 


mohtvil -yer 


the emotions 


windsbevagelxe -ne 


sinns sber vehgerlser-nof 


fear 


frgyt e. 


freukt 


foolishness, folly 


naragtiyliet c. 


naAraftktiheht 


gentleness - 


mildhet o. 


mil-heht 


goodness 


fromhet c. 


from-heht 


greatness 


storket c. 


stohrheht 


hatred 


hat n. 


haht 


height 


htfdec. 


hiiri-der 


— , stature 


jigitr c. 


figoor 


honesty ; dis- 


wrlighet; uarlig/tet C 


arrli-heht, oo-arrli heht 


honour; dishonour 


are, ranter e c. 


arror, vaftn-arrer 


the intellect 


for&tand-en 


for rat a feme ra 


intelligence 


intelligent c. 


intelli-ghenss 


joy 


glade c. 


glehder 


judgment (faculty) 
knowledge 


d^mmekraft a. 


durmmerkraAft 


kundskap c. 


kOdnskaAp 


laughter, a laugh 


latter; en latter c 


laftttwr ; en laAtterr 


learning 


lardom c 


larrdom 


the length 


lumgde-n 


leng-dern 


love 


kjadighet e. 


k'yarr-li-heht 


manhood 


manddam c. 


maftndom 


the mind 


sind-et 


sinner 


patience 


taalmodighet c. 


tawlmohdi-heht 


pleasure 


fornjietu c. 


forr-nuri-erlaer 


politeness, courtesy 


hjfligket C. 


o.urfli-heht 


the reason 




forrnMEtern 


science 


videnekap c. 


veedem-skaAp 


the senses 


eant-ene 


Baftnseraer 


feeling, touch 


fflelse, berfrehe c. 


Eurlerlser, ber-mr-rerlsor 


hearing 


Israel c. 


humeri 


seeing, sight 


«yn n. 


siiiin 


smelling, smell 


lugt c. 


lofckt 


tasting, taste 


tmakc. 


smahk 


shape 


form o. 


forrm 


size 


stjrrehe c. 


sterr-rerlser 


a smell (odour) 
smiling; a smile 


en lugt 


en loftkt 


trail n, 


lineal 


meeting; a sneeze 


nywno. 


neu-eem 
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sorrow 


sorg o. 


sorrg 


speaking, speech 


tale o. 


tahler 


strength 


ityrke c. 


stefirker 


stupidity 


dumliet c. 


dohmheht 


surprise 


omrraskelee c. 


awverr-raJtskerlser 


the taste (of ft thing) 


tmak-m 


aiuahkom 


thickness 


tykkeUe c. 


taukkerlser 


thinking, thought 


tanken 


tsJingkera 


a thought 


en tank* 


an taAngker 


the voice 


ttemme-n 


steinmern 


weakness (quality) 


evakhet C. 


svahk-heht 


wisdom 


vUdom a. 


veessdom 


womanhood 


kvinden e. 


kvinnern 


youth (quality) 


ungdom c 


oAngdom 



Health. (Sundh*t) ' 



An accident 


ft ulykkes-tilfsiUU 


et oolaokkeres tillfellor 


an ambulance 


en ambulawe 


en amboolahngfer 


a bandage 


en bandage 


„ bafcndiihoher 


biliousness 


ijaldesyke c 


gaMler-seuker 


a blister 


en blemme 


en blemmer 


a bruise 


enW 


„ sturt 


a bum 


et brandsaar 


et brafcnsawr 


achemist's(shop) 


et apothek 


„ aApoMehk 


chilblains 


frost c 


frost 


a chill, cold 


en forkjflelt* 


en forrk'yurlerlwr 


contagion 


smitt* o. 


smrtter 


corns 


likiorn c. 


leektohrrn 


a cough 


en haste 


en hofcster 


cramp 


krampe c. 


kraftmper 


a dentist 


en tandlage 


en taJin-lehger 


diarrhcea 


diarrha a. 


dee-aftrreh 


diet 


dial- c. 


dee-ett 


digestion 


foiifyieUe o. 


forrduri-erber 


disease, illness 


tygdom o. 


sengdom 


a doctor 


en doktor, lage 


en doktoftr, lehg-er 


dysentery 


blodgang c. 


blohgaftng 


exercise 


legem*-teel*e c. 


lehg-eratt-wrerlser 


exhaustion 


utmattelie 0. 


ootmaMterisw 


to faint 


at ben vim* 


aw bamToetner 
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fainting 


bavimehe c. 


hers sveeme riser 


fever 


febtr a. 


fehberr 


& tit 


et an/aid, tpiUpti 


et aftnfaAl, epilepsee 


a fracture 


ft hruihl 


„ brdad 


gout 


gigtc. 


yikt 


& headache 


en hodepine 


en hohderpeener 


a hospital 


et hospital 


et hoAspitahl 


ill, sick 




seuk 


indigestion 


det fordpielte 


slot forrduri-eflser 


inflammation 


betmidelse 0. 


bertenderlser 


lame 


lam 


laftm 


medicine 


medicin a. 


iheddiseen 


a nurse 


en tykepleierske 


en seukerplai-erralcor 


an ointment 


en salve 


„ sahlver 


an operation 


en operation 


„ opperaJtshohn 


pain 


pine, smerte c 


peener, smarrter 
laJtm-heht 


paralysis 


lamhet o. 


a physician 


t-n liege, specialist 


en lehg-er, spe/iaiafclist 


a pill 


en pills 


„ pilleV . 


poison 


gift is. 


yift 


a poultice 


et onulag 


et omslahg 


& prescription 


en recept 


en reftsept 


rest 


hvile c. 


veeler 


a scald 


en skolding 


en skolling 


sea- sickness 


>j**yla c. 


shar-senker 


a sprain 


en forvridning 


en forrvreening 


a sting 


et itik 


et stik 


a tonic 
unwell, to be 


et styrkemiddel 

at varesyk(daarliy) 


„ steurkermidder] 
aw varrer sank {dawrti) 


well, to be 


at xxere frisk 


aw varrer, frisk 


wound 


ttsaar 


et sa wr 


Foot 


81 Drink. {m<u 


og drikke.) 








An appetite 


en appetit- 


en a&ppertrt 


beverages 


drikke 0. 


drikker 


beer 


fin. 


firl 


chocolate 


chokolads o. 


shoAkofclahder 


cocoa 


kakao o. 


kaftkah-oh 


coffee 


kafie. 


kahffer 


lemonade 


lemojuidt a. 


lefanofcnahder 



i,, Google 



English. 


Norwegian. 


Pronnndttion. 


milk 


m-elk C. 


melk 


soda water 


sodavand n. 


sohdaAvahn 


tea 


toe 


ten 


water 


rand n. 


vafcn 


wine 


BHt 0. 




the billrof-faro 


spiseuddel-m 


speeser- sedderlero 
kyeksem 


the biscuits 


kjmh-en 


the bread 


brfd-et 


brur-er 


brown bread 


grovbrfd n. 


grawvbrur 


new bread 


Jer&kt br$d a. 


farrskt brur 


stale bread 


gammelt brfd 


gafcmmerlt brur 


rolls 


ntndstykke-T 


roonsteukkerr 


hot roll 


varmi rundstykke 


vafcrmt roonsteukker 


boiled 


kokt 


kofckt 


a bottle 


en flasks 


en flaftsker 


butter 


sm#r n. 


smiirr 


cake 


hake a. 


kahker 


cheese 


ost c. 


oftst 


chicken 


kylling c. 


k'yeulling 




kanel n. 


kafcnehl 


cooked; un- 


kokt ; ukokt, raa 


knhkt • ookohkt, raw 


cream 


jtyuc. 


flurter 


custard 


eggemelk c. 


eggermelk 


dessert 


deetert c. 


dessarr 


eggs 


ma. 


ask, turrrert 


fish, dried 


fi»k, turret c. 


— , fresh 


fish, fersk c. 


fisk, farrak 


flour 


mel n. 


mehl 


fowl 


fugl, hfns c. 


fool, humss 


fruits 


fnigter c. 


frdokterr 


ginger 


ingefmr n. 


ing-er-farr 


honey 


konnvng c. 


honning 


hunger 


hunger, suit C. 


iMng-oiT, s661t 


an ice 


mil 


en eess 


jam, preserve 


iylui.fi n. 


seulter-turi 


marmalade 


marmelwle c. 


maJtrrmerlahder 


meals 


maaltider n. 


mawlteederr 


breakfast 


frokoit C. 


frohkost 


dinner 


middag c. 


middaA 


luncheon 


lunch o. 


inrush 


tea 


Ue, 


teh 
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HngH.il 


Norwegian. 


Pronunciation. 


supper 


aflens- (kveld*-) ma 


aMtsras-(kveMs-) m&ht 


meat 


*?>« n. 


k'yflrt 


bacon 


flesh n. 


flessk 


beef 


oksekj+t n. 


okser-k'yfirt 


beef -steak 


tifstek c. 


bifstehk 


fat 


fett n. 


fett 


ham 


tkinke C 


shing-ker 


kidneys 


nyrer c. 


neurerr 


lamb 


lammekj$t n. 


[aftmmer-k'yurt 


lean 


magert kjft a. 


mahgerrt k'yurt 


mutton 


faarekfrt n. 


fawrer-k'ynrt 


mutton cutlet 


faarekoteht c. 


famer-koteriet 


pork 


JUtka. 


flesk 


sausage 


pflee o. 


purlaer 


veal 


kalvekjft n. 


kahlver-k'yttrt 


mustard 


tennep c. 


sennep 


oil 


olje c. 


ol'yer 


an omelet 


en omelet 


en ommerlett 


a pancake 


en pandekake 


„ pafcnnerkahkor 


pastry 


bakverk n. 


bahk-varrk 


pepper 


pepper a. 


pepperr 


a pie 




en postai 


poultry 


h*-ns 


hurnse 


a pudding 


en pudding 


en pooddinx 


rice 




reess 


roast(ed) 


stekt 


stekt 




salat c. 


saftlaht 


salt 


nit 


safclt 


sauce, gravy 


saw c. 


B0W88 


smoking 


rjkninp 


rarkning 


a cigar 


en cigar 


en sigahr 


a cigarette 


en cigarct 


„ sigahratt 


matches 


fyritikker c. 


feurstikkerr 


a pipe 


en pipe 


en peeper 


tobacco 


tobak c. 


toftbaftk 


a tobacco-pouch 


en tobakpung 


en toftbaftk-poAng 


soup 

sugar 


euppe o. 


sMpper 
softkkerr 


sweets 


mkkertji n. 


Bohkkerrturi 


thirst 


tirst c. 


tiirrst 


a tooth-pick 


enUmdetikkt 


en tahn-etikker 
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under-done. 


raa, Jmlvsukt 


raw, haAl-stekfc 


vegetables 


p-frlsaker 


grnmsahkerr 


vinegar 


eddike c. 


eddikker 


well-done 


gadt ttekt 


got stekt 


Cooking 81 Table Utensils 


(Koke-og bord-utttyr.) 




(Sot Shopping Ml p. Ml 




A basis 


enbolle 


en boiler 


a coffee-pot 


m kafekande 


„ kanfierkahnner 


a cork-screw 


en korketrtekker 


„ korrkertrekierr 


a cruet-stand 


m bordoptatt 


„ bohr-opsaftte 


a cap 


en kop 


„ kop' 


a decanter 


en karafftl 


„ kafcrafcfTerl 


a dish 


et/at 


et fftht 


a dish-cover 


etfatrlaag 


„ fahterlawg 


a filter 


et fUtrerapparat 


„ flttrerTanpafcraht 


a fork 


en gaffel 


en. gaAfferl 


a frying-pan 


en steltepande 


„ stehkerpafcnner 


a glass, tumbler 


et glax, vandglat 


et glaAss, vaAn-glabss 


agrill 


en atekeritt 


en stehker-rist 


a jug 
a kettle 


en mugge 


„ moogger 


emkjelt 


„ k'yehler 


a knife 


en kniv 


„ kneev 


a lid 


ttloag 


et lawg 


a mat 


m matte, brikke 


en maAtter, brikkor 


nut- crackers 


en nftteknakker 


„ nurtter-knekkerr 


an oven 


en komfyr 


„ komfeur 


a plate 


*n talUrken 


„ taMarrkera 


a salt-cellar 


«t saltkar 


et safiltkaftr 


a saucepan 


en kaeterolle 


en kaAsHerroIler 


a saucer 


en skoal 


„ skawl 


a serviette 


tnterviet 


„ sarrvi-et 


a soup- ladle 


en [tuppe) tlev 


„ (stopper) slehv 


a soup- tureen 


en tuppetetrin 


„ soopper-tarreen 


a spoon 


enske 


„ sheh 


a stove 


enovn 


•■ ovn 


a strainer 


mtil 


„ seel 


a table-cloth 


en bordduk 


„ bohr-dook 


a tea-pot 


m ttkande 


„ tehkaJmnor 


a tea-spoon 


en Utke 


„ teh-sheh 
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a tray 

a water-bottle 

a wine-glass 



at bret et brett 

ten rtmdkaroffel en vaftn-kafcrafcfferl 

| et vintjlasi I et veen-glaTtss 



A bath 

a bodice 

a bonnet 

bootlaces 

boots 

a bow 

& bracelet 

braces 

breeches 

a brooch 

a brush 

a — , clotheo- 

a — , nail- 

a — , tooth- 

a buckle 

a button 

a button -hook 

a cap 

a cloak 

clothing, clothes 

a coat 

a comb 

corsets, stays 

a dress, gown 

evening dress 

eye-glasses 

frock-coat 

gaiters 

garters 

gloves 

a hair-pin 

a bat 

a hatpin 

a jacket 

jewellery 

• Uitimll I mtttm " hue 



81 the Toilet. 

et kjoleliv 



that 
tmellisser c. 
Hotter c. 
mtttffe 
tt armbaand 
tinier a. 
knabukxer 
en brosche 
en bfrste 
en klasbfnte 
en neglbfrtte 
en tandbtntt 
en- tpandt 
en knap 
en Icnappehegter 
en hue 
en kaape, kappe 

konett n. 

en Itjole, dragt 

teltkaptdragt a. 

lorgnet C. 

en bonjour 

gamatjer c. 

strtmpebaand n. 

hamker 0. 

en haarnaal 

enkat 

m hattenaal 

enjakke 

; idWhyi pronounced ' 



[Dragt og toihtUt.) 

et band 
„ k'yohlerleev 
enhaAt 

sturveri-linswr 
sturvlerr 
en slurifer 
et afonnbon 
sahlerr 

knehboftkserr 
en brosher 

bfirrster 

klehssburrBter 

nail-burrster 

taAnbumter 

spenner 

knaAp 

knaftpper-hekterr 

loo or* 

kawper, kaApper 
klarr 
en fraAk 

kaAm 
korrset 

en k'yohler, dcaftkt 
selskaps-draftkt 
lorrn-yett 
en bongshoorr 
gaAmaSsherr 
Btmnnperbon 
haAnskerr 
en hawmawl 
hafct 

haAtternawI 
yaAkker 
yoOvehlerr ., 
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EJBgUab. 


Norw«el«.. 


Pmmncittlon. 


a knot 


en knute 


en knooter 


linen 


UnttSi 


lin-turi 


lining [mirror 


for a. 


fohr 


a looking-glass, 


et speil 


et spail 


material(dress,e tc . ) 


material* n. 


maftterreo- abler 


calico 


kaliko n. 


kaftleekoh 


cloth 


klade n. 


klehder 


cotton 


bomuld a. 


boftmool 


crape 


for c, krep n. 


flohr, krep 


flannel, -ette 


ftanel n. 


flafenell 


far 


palsvarkn. 


pelss-varrk 


lace 


blonder, kni/ilm- 


blonderr, knip- ling- err 


leather 


lar n. [t/er c. 


larr 


linen 


larrred n. 


1 arret 


muslin 


mueselin n. 


moosserloen 


print 


sirs n. 


seerss 


satin 


satin a. 


safcteng 


silk 


silks o. 


silker 


velvet 


jltisln. 


flari-erl 


velveteen 


bomnldsfltiel C. 


bohm66l sa-fluri-erl 


wool 


uld c. 


6611 


a morning-coat 


et forndddagsantrak 


et forrmiddaAssaAntmk 


a muff' 




en m66ffer 


a needle 


en rtaal 


„ nawl 


an overcoat 


enfrak 


„ fraftk 


a parasol 


en parasol 


„ pafcraftsoll 


a petticoat 


et skjfirt 


et shiirrt 


pins 


knappenaaler 


knafcppemawlerr 


a pocket 


en lomme 


en loAmmer 


a pocket-book 


en lommehok 


„ loAmmerbohk 


a parse 


en pengepung 


,, peng-er-pofcng 


a razor 


en barberkniv 


„ baAixbebr-kneav 


a ribbon 


et baand 


et bon 


a ring 


en ring 


en ring 


scissors 




„ safr.ks 


sewing-cotton 


bomulds-traad c. 


boftm60lss-traw 


Be wing- silk 


lilketraad c. 


silkertraw 


a shawl 


el sjal 


et shahl 


a shoe -horn 


et tkohorn 


, ekoh-hohro 


shoes 


tkoa. 


sknh 


a akirt 


en kjoU 


en k'yohlor 
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a sleeve 


et /ermt 


et arrmer 


slippers 


HlfUre. 


turflerr 


soap 


saape c. 


sawper 
brillerr 


spectacles 


briller c. 


a sponge 


m gv&wip 


en svaAmp 


a stud 


en knap 


„ knafcp 


a suit (of clothes) 


en dress 


„ dreaa 


tape 


bmndelbaand n. 


benderl-bon 


a thimble 


en fingerbtl 


en fing-err-burl 


thread 


traad 0. 


traw 


a tie, neck-tie 


et tlipe 


et slips 


tooth-powder 


Umdpulwr a. 


taAnpooIverr 


trousers 


bukser, benklmr 


boAkserr, behnklarr 


an umbrella 


m paraply 


eJtn p&Araftpleu 


a veil 


ettl+r 


et slurr 


a waistcoat 


en vest 


en vert 


a walking -stick 


en tposeritok 


„ apafcsehr-atok 


a watch 


ttur 


et oor 


a waterproof (coat) 


tn vandtot kapp» 


en vsAntet kaftpper 



Washing List. (VaskeHsu.) 



bodices 
chemises 
collars, lace 
collars, linen 

combinations 
cuff a, pairs of 
drawers, pairs of 
dresses 

dressing-gowns 
dusters 

handkerchiefs, 
— , silk [pocket 
napkins (child's) 
neckties [-dresses 
night -shirts, 
flannel petticoats 



for klter n. 
uldtepper n. 

kjoleiiv n. 

kniplings- kroner o. 
Urret-snipper o. 
kombinationer c. 
mansjetter, par 
nnderbmklair, par 
kjoler c. 
morgenkjoler e. 
sttvekluter c. 
lommetfrkUer n, 
silket^rklar n. 
barnebleier c, 
haktyrklttr a. 
not -skjorter,-drag te- 
ftanelskjtrUr n. [o 



forrklarr 

oolltepperr 

bloo-serr 

k'yohlerleev 
linnert 

kniplings-krahverr 
larrert-snipperr 
kombinafcshonerr 
maAnahetterr, paftrr 
oonnerr-behnklarr , 
k'yohlerr [paArr 

mawrem-k'yohloT 
starverklooterr 
lo^mmer-turrklarr 
ailker-turrklarr 
balirrnerblai-err 
hafelsturrklarr 
nafc ahoftrterr, dra'ik- 
na/inel-shurrterr [ten 
D 
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Kiigliufc. 


NorwBflin 


PronnnolMl™. 


pillow -oases 


putevar n. 


pootervahrr 


pinafores 


anrmsfoTkltBr U, 


arrmer-forrklarr 


pyjamas, suits 


pyjamas c. 


peu-yahmaAs 


serviettes 


iervietter a. 


sarrvi-etterr 


sheets 


takener n. 


lahkemorr 


shirts 


shorter ft. 


shoftrterr 


sleeves 


asnner n. 


arrmerr 


Books, pairs of 


tokker, par 


sokkerr, pafcrr 


stockings „ 


strjmper, par 


strtrmperr, paArr 


silk stockings „ 


rilkettrjmper, par 


silkerstrnrmperr, pafcrr 


table-cloths 


bordduker o. 


bohrdookerr 


towels 


haandklar n. 


hongklarr 


nnder-vests 


ttldtrjure. 


66ltrun-err 


waistcoats 


vest c. 


vest 


— , flannel 


Jlanelvett c 


flaAnell-vert 



The House and Furniture. {Hunt og tantieme.) 



An ante-room 


etforvarehe 


et forrvarr-erlser 


an armchair 


en laneitol 


en lehnerstohl 


ashes 


aske c. 


aftsker 


an ash-pan 


en a*ke»hiffe 


en aAsker-skohffer 


an attic 


en kvitUtage 


„ kvist-efttahsher 


a basket 


en fotrv 


„ koorv 


a bath-room 


et badevtsrelis 


et bahder-varrerlser 


& bedstead, bed 


enteng 


en seng 


a bedroom 


et tovevareUe 


et sawver-varrerlser 


a bell 


enklokki 


en klokker 


a blind 


en rullegardin 


en rodllergaftrdeen 


a bolster 


en putt 


„ pooter 


a bolt 


en bolt 


„ bolt 


a book 


en boh 


„ bohk 


a book-case 


tt boktkap 


et bohkskahp 


a book -shelf 


en bokhyldt 


en bohkheuller 


a box 


en kuffert 


„ kofcfferrt 


a bracket 


en hylde 


„ heuller 


a brick 


en Hwifffl 


„ moorrstehn 


a broom 


en kott 


,', ko/ist 


a burner 


en brander 


„ brennerr 


a candle 


etltf* 


et leuss 


a candlestick 


enlymtak* 


en leusser-stahker 
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Eufiliih. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


a carpet 


et gulvteppt 


et gMlvtepper 


a ceiling 




„ tahk 


a cellar 


en kjelder 


en k'yellerr 


a, chair, Beat 


en stol 


„ stohl 


chamber -utenail 


toiletgjenstand 


toft - afclett-y en -staftn 


a chandelier 


en kandelaber 


en kafcnder-lahbenr 


a chest of drawers 


en komnwde 


„ koftmmohder 


a clock 


en klokke 


„ klofckker 


coals 


kuln. 


kSOl 


a couch 


en sofa 


en sokiah 


a counterpane 


et setigeteppe 


et seng-er-tepper 


a court-yard 


en t/aardiplass 


en gawrsplaftss ' 


a cradle 


en vugge 


„ v06gg-er 


a cupboard 


et skap 


et skahp 


a curtain 


en ijardin 


en gafcrrdeen 


a caBbion 


enpute 


„ pooter 


a dining-room 


en spisestiie 


„ speesser-stoo-er 


a dinner- waggon 


et anretningsbord 


et afenrertnings-bohr 


a door 


en d$r 


en durr 


a door-handle 


et dfyrgrep 


et durr-grehp 


a drawing-room 


en salong 


en safe long 


a dresser 


en kj$kken-b<Bnk 


„ k'yurkkem-benk 


a feather-bed 


en dyne 


„ deuner 


a fender 


en fender 


„ fend err 


afire 


mild 


.. iU 


a fire-place 


et ildsted 


et illsteh 


the tire- tongs 


Udtang-en 


illtafeng-ern 


a flame 


en flamme 


en flahmmer 


a floor 


et gulv 


et gOOlv 


a floor, storey 


en etage 


en ehtah-sher 


a footstool 


en skammd 


„ skaftmmer] 


furniture 


mfblement e. 


murbler-mahng 


— , a piece of 


et m#bel 


et murberl 


a garden 


en have 


en hahver 


the gas 


gas-s-en 


gaAssem 


a gas -bracket 


en gamnn 


en gaftss-ahrrm 


a grate 


an rut 


„ rist [em 


the hall (entrance) 


entre-en (indgang-) 


aAng-treh-ern, ingaftng- 


a hand -basin 


en ■naskecandsboile 


en vaftsker-vaftnss- 

[ boiler 


a (hearth -)rug 


et kaminteppt 


et kaftmeen-tepper 
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Kngllsb. 


Norwegian. 


PrommdMlon. 


a house 


ttlnu 


et hooss 


a key 


ennikkel 


en n&rkkerl 


a kitchen 


et kjfkken 


et k'ynrkkera 


a kitchen- range 


en komfyr 


en komfeur 


a lamp 


en tampe 


„ laftmper 


a landing 


en trappe 


„ trafepper 


a larder 


et spiskammer 


et spiss-kahmmerr 


a latch 


en klinke 


en k linker 


a library 


et biblioUk 


et bibloAtehk 


linoleum 


linoleum n. 


! in oh lor- 66 m 


a lock 


en loot 


en lawss 


aloft 


etloft 


etloft 


a mat 


en matte 


en mafttter 


a mattress 


en madras 


„ maMrafcss 


an ornament 


et ornament- 


et orrnaftme/mt 


a passage 


en ijang, /corridor 


en gafcng, koJirridohr 


a piano 


et piano 


et pi - ah n oh 


a picture 


et billede 


„ bill-der 


a pillow 


en kodepute 


en hohderpooter 


a poker 


en ildrake 


„ ilrahker 


a porch 


en foretue 


„ forrstoo-er 


a rack (for dishes, 


en talterkenrte/tke 


„ taftllarrkern-rekket- 


a roof [Ac.) 


et tak 


et tahk 


a room 


et vatrelee 


„ varrerrlser 


a screen 


m ekjerm 


en sharrm 


I scullery 


et brygger-hus 


et breugg-err-hooHs 


a shovel 


en skuffe 


en skoftffer 


a sideboard 


en buffet 


„ bd6rTeh 


a sink 


en vaek 


„ vafcsk 


a sitting-room 


et dagligvarehe 


et dahglee-varrerlser 


the smoke 


rfk-m 


rurkern 


a sofa 


en sofa 


en sofcfafc 


soot 


tot a. 


soht 


a spark 


en gnist 


en gnist 


the staircase 


en trappe-opgang 


„ trafcpper-opgafcng 


stairs, steps 


trappe, -trin 


traftpper, -trin 


a suite (of rooms) 


en rakke vttreUer 


en rekker varrerlserr 


a table 


et bord 


et bohrr 


tapestry 


tapet n. 


ta&peht 


a tile (of roof) 


entaksten 


en tahkstehn 


an umbrella- stand 


et paraplyatativ 


et paarafcpleu-staAteev 
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Prononntatlon. 



ft vase 


en vast 


en vah-ser * 


ft wall 


tnvay 


.. vegg 


wall-paper 




ta/tpeht 


a water-close t(w.c) 


et kloaett 


et kloft-sett 


a window 


et vindu 


„ vindt>6 


a writing-desk 


et tkrivebord 


„ skieeverbohrr 



Countries and Nations. 


(Land og natkmer.) 


Africa 


Afrika 


ahfrikaA 


America 


Amerika 


amerrikafc 


an American 


amerikansk 


amerikahnsk 


Asia 


A Hen 


ahsi-em 


Australia 


Australian 


owstrahli-ern 


Austria 


0sterriks 


ursterr-reeker 


Belgium 


Belgim 


bell-ghee- era 


Canada 


Kanada 


kafcnaftdaA 


China 


Kina 


k'yeenan 


the Chinese 


kineserne 


k'yin- e h-serrner 


Denmark 


Danmark 


daJmmaArk 


a Dutchman 


hollander 


hollenderr 


the empire 


ktiurrike-t 


kai-serr-reeker 


England 


England 


eng-I&ftn 


the English 


engelek 


eng-erlsk 


an Englishman 


engehkmand c. 


eng-erlss-maAn 


Europe 


Europa 


owrohpaft 


France 


Frankrike 


frafrnk-reeker 


the French 


franxkmwidene 


f rafcns s - menneraer 


a Frenchman 


frank&mand 


frahnss-maJtn 


a German 


tytk 


teusk 


Germany 


Tyskland 


tensklahn 


Holland 


Holland 


hollaftn 


India 


Indian 


indi-era 


Ireland 


Irland 


eerlaftn 


the Irish 


irltmdernt 


eerlennerrner 


an Irishman 


irlandtr 


eerlennerr 


an Italian 


italiener 


itafcli-ehnerr 


Italy 


Italim 


itahli-ani 


Japan 


Japan 


yaftpaftn 


the Japanese 


japaneierne 


y aftpafcneh -serrner 


a kingdom 


tt kongerik* 


et kong-er-reeker 


Norway 


Norgt 


norrg-er 
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a reptrblio 

Russia 

Scotland 

the Scotch 

it Scotch man 

Spain 

the United States 

Sweden 

Switzerland 

Turkey 

Wales 

the Welsh 



m republik 


en reftpOoblik 


Rutland 


roOsslaAn 


Skotland 


skotlaTin 


tkottene 


skotterner 


skotte 


skotter 


Spanien 


spahni-em [terr 


de Forenede Stater 


dee forrehnerter stah- 


Sverige 


svarri-er 


Schweiz 


ehvaits 


Tyrkiet 


teurki-er 


Walet 


vehlaa 


valliaernc 


vaMleessemier 



Travelling: By Road and Rail. 

(Reiser ; per landevei og jembane.) 



The arrival 


ankomat-en jaAnkomatern 


a bill (hotel) 


en regning 


en raining 


a booking-office 


et Klletkontor 


at billet- kontohr 


thebox (of carriage) 


et kutkestete 


„ k66sker-Behter 


a brake 


en bremse 


en bremser 


a bridle 


et bissel 


it bisserl 


a cabman, coach - 


en drotchekusk, kusk 


an drosher- kooak, 


a carriage [man 


envogn \ 


„ voftng'n [koosk 


a carriole 


en karjol i 


„ ksJtr-yohl 


to change 


at bytU 


aw beutter 


a cloak-room 


en garderobe 


en gaArder-rohber 


a coach 


en kalesje 


„ kafclersher 


a coffee-room [cord 


en kafi . 


„ k ah fnh 


a communication- 


en alarmsnor 


„ aftlaftrrm-anohr 


a compartment 


en kupi I 


„ kSopeh 


a conductor 


en konduktyr 


„ koTmdddkturr 


a cushion 


enpute 


„ pooter 


a custom -house 


en fold-station 


„ tol-stafc-shohn 


a custom-house offi- 


en toldbetjent 


,, tolber-t'yehnt 


the departure [cer 


avgang-en 


ihvgaftng-ern 


electric, electrical 


elektrisk 


Alektrisk 


electricity (rail) 


elektricitet c. 


Mektrissiteht 


an embankment 


tt bane-leyenie 


et bahner-lehgermer , 


an engine 


et lokomotiv 


„ loAkofanofcteev 


an entrance 


en indgang 


en in-gaAng 
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Prononciilion. 



mi excursion 


en lystreUe 


en Ieust-raisser 


an exit 


enutgang 


„ ootgafcng 


&n express (train) 


et direkte tog 


et direkte!" tawg 


the fare 


taktt-en 


taftkstern 


a fast train 


et huTtitjtotj 


et hodrti-tawg 


a foot- warmer 


enfotvarmer 


en fohtvaftrmerr 


full 


futd 


fWI 


*&g 


en kjarre 


en k'yarrer 


a guide 


enffrer 


„ furrerr 


a guide-book 


en reiiehaandbok 


„ raisserhonbohk 


a hansom-cab 


en tlrose/ic 


„ drosher 


a hat-box 


en hataeke 


„ haftt-efesker 


a hotel [ela 


et hotel 


et hohtell 


the inside (of vehi- 


det indrt 


deh indrer 


&n interpreter 


en folk 


en tollk 


a journey (train, 


en reiee 


„ raiaser 


a junction [etc.) 


et knutepunkt 


et knooterpoftnkt 


a key 


ennokkd 


en QiirkkeH 


a label 


en m-erkelap 


,, marrkerlaftp 


the landlady 


vertinde-n 


varrt-innem 


the landlord 


vert-en 


varrtern 


the lavatory 


kloeelt-et 


k lofts setter 


a lodging 


en bolig, et lotji 


en bohlee, et loftshee 


the luggage 


bagage-n 


baftgah-shern 


a motor 


en motor 


en mohtoftr 


a motor 'bus 


en motor omnibut 


„ mohtoftr omnibSSas 


a motor -oar 


en automobil 


„ owtoftmoftbeel 


an omnibus 


en omnibut 


„ omnibOdBB 


the outside (of ve- 


utenpaa 


ootempaw 


a package [hide) 


en oppakning 


en oppaAkning 


the payment 


betaling-en 


bert all ling- era 


a platform 


en platform 


en plafttforrm 


a porter 


en partner 


„ poArtnerr 


a portmanteau 


en vadsak 


„ en vaftt-eek 


a rack (for parcels, 


et net, en hylde 


et net, en heuller 


a railway [dec.) 


enjernbane 


en y arm -banner 


a railway-carriage 


en jernbanevogn 


„ yarm-hahner-vong'n 


a railway -station 


en jernba neetation 


„ yarm-bahner-stfJi- 
„ kvittehring [shohn 


a receipt 


en kvittering 


the reins 


ttrnme-ne 


iurmmernef 


reserved 


optat, rnerveret 


optaftt, reftserrvehrert 
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a rug 


et reisetappe 


et raiasertepper 


a saddle 


maadel 


en sahderl 


a seat 


enplast 


„ plahss 


a signal 


it signal 


et singnahl 


the start 


avgang-en, start-en 


ahvgaJing-em , stahrtero 


a station-master 


en stationsmetttr 


en stahshonnsB-mesterz 


a strap 


en rem 


„ rem 


a terminus 


en endestatiim 


„ ennerstahshohn 


a " tip " (gratuity) 


drikkepenge 


drikker-peng-ur 


a ticket 


en billet 


m billet 


& time-table 


en timetabel 


„ teemer-tafcbell 


a tour 


en tur, reite 


„ toorr, raiaser 


a tourist 


en turist 


„ toorisst 


the traok 


spor-et 


spohrer 


a train 


et tog 


et tawg 


a tram-car 


en tporvogn 


en spohrvong'n 


a tramway [&c.) 


en tporvei 


„ Hpohr-vai 


to travel (by train, 


at reise 


aw raiflser 


a trunk (box) 


enkuffert 


en koftfferrt 


a tunnel 


en tunnel 


„ toonnell 


underground 


undergrvnd* 


oonnerr-groonss 


a valise, hand-bag 


en haandkuffert 


en hon-kohfferrt 


a waiter 


en opvarter 


„ opvahrrterr 


a waiting-room 


et ventetxereUe 


et venter-varrerlser 


a walking-tour 


mfbt-tvr 


en foht-toorr 


a whip 


en tvepe 


en flvehper 


Travelli 


ng: By Ship. 


(Beite med skib.) 








Alongside, to come 


at lagge til 


aw logger til 


an anchor 


et anker 


et aAnkerr 


a berth 


enkfHe 


en kun-er 


a boat 


enbaat 


„ bawt 


a boiler 


en kjedel 


„ k'yehl 


the bow 


baug-en, ttavn-en 


„ bowem, staAvnera 


a buoy 
a cabin 


en bfie 


en buri-er 


en kahyt 


„ ka/t-hsutt 


a cable 


et ankertaug, en 


et aftnkerrtow, en 


the captain 


kaptein-en [/getting 


kahp-tainem [k'jetting 


a compass 


et kompai 


et koTimpaAas 


a crane 


en kr an 


en krahn 
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a crew 


et mandekap 


et maAnHkahp 


a deck 




„ dekk 


to disembark, land 


at lands 


aw lahnner 


a dock 


endok 


en dok 


to embark 


at indiMbe 


aw innsheeber 


an engineer 


en maskinitt 


en machinist 


a fishing- boat 


en fUkerbaat 


„ fiskerrbawt 


a flag 


etfiag 


et flaftg 


a gangway 


en landgang 


en lahngaftng 


a harbour, port 


m havn, plans 


,, haAvn, plates 


the helm, rudder 


tvr-et 


rohrer 


the hold [pier 


lasterum-m-et 


latetor-ro/tmmer [ger 


a landing-stage, 


en landgangtbrygge 


en laAn-gaftngs-brelig- 


a life-belt 


et redningsbelte 


et redningBB-helter 


a life-boat 


en Ttdningsbaat 


en redningss-bawt 


a lighthouse 


etfyrtaarn 


et feurtawrm 


a mast 


en matt 


en maJist 


an oar 




„ awrer 


a paddle-wheel 


et (tkovfyhjul 


et (skovl) yool 


a passenger 
a pilot 


mpassager 
en tod* 


en paAssafeahehr 
„ lohss 


a port-hole 


en skibsport, ventil 


„ ships-poftrt, venteel 


a quay 


en kai 


„ ki 


a rope 


ettaug 


et tow (pron. like now) 


a sail 




it sail 


a Bailing- ship 


et teiltkib 


et sail- sheeb 


the saloon, first- 


*aUmg-»n, Ursts 


sahlongern, furrster 


class 


pla,, 


plaJtsa 


a screw-propeller 


en propel 


en proApell [trohus 


a seaman, sailor 


en tj+mand, matros 


„ shurmaAn, mah~ 


ft ship 


et skib 


et sheeb 


to start 


at avgaa 


aw ahvgaw 


a steam-boat 


en dampbaat 


en dahmpbawt 


the steerage, third- 
class 

the steersman 


tredje plans 


tred-yer places 


rorgjanger-en 


rohr-yeng-er-rern 


the stern 


agter 


oktorr [stdoertt 


a steward 


en rettawat+r.stuert 


en restowraMerr, 


a stewardess 


en restanratrice 


„ reatowraA-treeaaer 


a tug 


en lUepebaat 


„ slepper-bawt 


a voyage 


en tjtreise 


„ shurrai-ser 
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Pishing. {Fiske.) 



RnglJih. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


An agate butt 


en agat-kolbn 


en aftgaht koMber 


angling, to angle 


at JUke 


aw fisker 


angling rights 


fitke-rettigket 


fisker-ret-tee-heht 


bait 


agn 


aJtng'n 


any 


en flue 


en floo-er 


a minnow 


enfrekyt 


„ urrerkeut 


a salmon fly 


en lak&t-flue 


„ laAkser-floo-er 


a spoon bait 


en skesluk 


„ sheh-slook 


sworm 


en mark 


„ majirrk 


a boatman 


en baatmand 


„ bawtmaJin 


casting 


at katte 


aw kaftster 


the catch 


fangit-en 


faftngstem 


the close season 


fredningstid-en 


frehdningsa -t eo d era 
et korrk-hontahk 


a cork handle 


et kork-haandtak 


dubbin 


sinfirdse 


smur-rerlser 


fish 


M 


fink 


grayling 


harr 


haftr 


grilse 


ung laks 


o/tng laftks 


halibut 


Kellejlyndre 


hell er-fleundrer 


mullet 


mulle 


m6o!ler 


salmon 


lak* 


IaAks 


skate 


rokke 


rokker 


trout 


jrret 


urr-rert 


— , brown 


brim frret 


broon urr-rert 


— , sea 


qt-$rret 


shur-uTT-rert 


to fish 


at fiike 


aw fisker 


fishing 


fiikeri 


fiskerree 


— bag 


fttkepose 


fieker-poh-aer 


— basket 


fiikekurv 


fiaker-kOorv 


— hook 


fiskekrok 


fisker-krohk 


— line 


snjre 


snurrer 


— net 


fukegarn 


fiBker-gahrm 


— tackle 


fitkegreier 


fisker-grai-err 


a flask 


en Jlaske 


en flaftsker 


a fly-box 


en flue-aske 


„ floo-er-esker 


the fry 


fiake-yngel 


fisker-eung-erl 


the gaff 


\ak-en 


hahkem 


hailing 


dorging 


dorg-ing 
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Enf-Ush. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


the hatchery 


fiske-uiklakninga- 


fisker- ootklekni ngss- 




anttalt-en 


aAnstaMtern 


an ice yacht 


en it-yacht 


en eess-yot 


the interpreter 


V ilk- en 


tolkera 


a landing-net 


enhov 


en hawv 


a lease 


en forpagtning 


„ forrpaJikt-ning 


a loch 


en inihjip 


,, inshur 


a mo tor- boat 


en motor-boat 


„ mofttoftr-bawt 


a native 


en indf&dt 


„ infurt 


netting 


at nette 


aw netter 


the oars 


aarerne 




the ova 


fiske-egg 


fisker-egg 


a padlock 


en kangelaat 


en heng-er-lawss 


a plaited sea-line 


en flettet kavline 


„ nettert hahvleen-er 


a platform 


en platform 


,, platforrm 


a pool 


en kulp 


„ katilp 


the prospeets (of 


utstktene 


oot-siktemer 


a record [sport) 


en rekord 


en rekoftrd 


a reel 


en tnelle 


„ sneller 


the rent 


leien 


lai-era ■. 


a river beat 


en fiskeplasx 


en fiskerplaftss 


a rod 


en fiskeatang [inelle 


„ fiskerstafcng 


a casting rod 


enfiskestang med 


„ „ muh sneller 


a green heart rod 


en gresnlieart ttan'j 


„ greenhahrt stafcng 


a pike rod 


en gjeddestany 


„ yedderataftng 


a salmon rod 


en laksestang 


„ lakserstafcng 


a sea rod 


en stang for sjfjiske 


„ stafcng forr shur- 
fisker 


a split cane rod 


en split cane- Hang 


„ split kehn-stafcng 


salmon gut casts 


lak&efortymmer 


laA kser-f orrt urmmerr 


a salmon ladder 


en laksetrappe 


on lafckser- trafcpper 


a salmon trap 


en laksefaille 


„ lafckser-fefcller 


snake rings 


tpiralringer 


Bpeerahl-ringer 


the spawn 


rogn-m 


rong-neni 


spawning ground 


lekeplast 


lehkerplaAss 


the sport 


tporten 


sporrtem 


the tackle-case 


redskapsko-ne 


resskafcps-ksAsser 
foirpafcktning-eni 


the tenancy 


fo rpagtning -en 


the tenant 


Jorpagteren 


forrpafckterrera 


wading boots 


vadestjvltT 


vahdersturvler 


waterproof boots 


vandtatU ttfvler 


vaAntefctter sturvlerr 
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Shooting. {Jagt.) 



An axe (hatchet) 


en ^fo 


en flrka 


the bag (of game) 


jagttatke-n 


yaftkt-taftskern 


a ball, bullet 


enkule 


en kooler 


the binoculars 


dobbeltkikkert-eti 


dobberlt -k'yikkerrtern 


a brace 


it par 


et paAr 


the camp 


leir-en 


lairem 


the caps 


knaldhatten* 


knafcl-hettemer 


the cartridges 


patr<m-ene 


pafttrohneraer 


the collie 




hoonnem 


the equipment 


Mstyr-et 


oot-steurer 


the eye shields 


fietkjerm 


ur-i-er-snarrm 


afile 


mfil 


en feel 


a forest 


en skog 


„ skohg 


game (animals) 


viidt 


vilt 


a bear 


en bjtrn 


enb'yumi 


a bear, polar 


miibj+rn 


„ eess-b'ynirn 


a buck 


en hjort, buhk 


„ yort, boftk 


an elk 


melg 


>. elg 


a fox 


enrav 


„ rehv 


a hare 


en hare 


,, hahrer 


a deer 


et raadyr 


et rawdeur 


a red deer 


en krmhjort 


en krohn-yorrt 


a reindeer 


et renidyr 


et rehnssdeur 


a seal 


en tal 


en sehl 


a stag 


en hjort 


„ yorrt 


a walrus 


en hvalroi 


„ vahlross 


game (birds) 


fugl 


fool 


a black grouse 


en aar/ugl 


en awrrfoo) 


a capercailzie 


en tinr 


„ tee-oor 


a dusk 


en and 


„ aftn 


fowls 


h+nxefugl 


hemsserfool 


a ptarmigan 


enrype 


en reuper 


a snipe 


en tneppe 


„ snapper 


a willow grouse 


en lirypt 


„ leereuper 


game laws 


jagtlover 


yaAkt-lawverr 


a gimlet 


et vrid-bor 


et vree-borr 


a glacier 


en isbra 


en eesS'breh 


a grindstone 


en tlipeetm 


„ sleeper- etehn 


agon 


et gev&r 


et ghefc-Tarr 
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flnftlUb. 


Norwegian. 


I'ronnncl»«loii. 


a barrel (gnu) 


etlfp 


et lurp 


an ejector 


en tttttjter 


en ootstorterr 


the muzzle 


munding-en 


m&dn-nhig-ern 


a pistol 


en pistol 


en pistohl 


ft revolver 


en revolver 


„ rervolverr 


a rifle 


enrijU 


„ reefler 


a shot-gun 


en haglbtsse 


„ haftgl-bursser 


the trigger 


avtraikker-en 


ahvtrenk-kerrern 


gunpowder 


Icrvdt 


krWtt 


a gunsmith 


en bfssemaker 


en bursa fir- mahkerr 


a hammer 


en hane 


„ hahner 


a head (of game) 


et hode 


et hohder 


ft hunter, huntsman 


enjager 


en yehg-err 


hunting 


jagt 


yaAkt 


a hut 


en hytte 


en heutter 


a knife 


enkniv 


„ kneev 


a knife, Norwegian 


en tollekniv 


„ toller-kneev 


a licence 


en bevUling 


„ bervilling 


a nail 


enklo 


„ kloh 


the pincers 


knipetangen 


kneeper-taftng-ern 


the points 


postene 


postemer 


a r&mrod 


en ladestok 


en lahstohk 


ft saw 


en sag 


„ sahg 


the scent 


spor-et 


spohrer 


a sheath 


enslir 


en aleerr 


shooting 


jagt, skghUng 


yaftkt, sheutning 


ft shooting lodge 


en jagthytu 


en yaAkt-heutter 


shooting rights 


jagtretten 


yafckt-rettern 


shot (small) 


kagl 


hahgl 


a sportsman 


en sportsmand 


en sportsmaftn 


stalking 


kjorte-jagt 


yorrter-yafckt 


the tools 


redskapene 


rerskahperner 


the track 


tpotet 


spohrer 


a whetstone 


en brynesten 


en breunerstehn 



Amusement Si Recreation. 

A ball ; a dance i et bal ; en dans 
a balloon m ballong 

a balloonist en lu/tskippir 

a circus | et eirhu 



(Fomeieles og mora.) 

I et baM ; en da/tnss 
en baMlong 
„ 106ft -shipperr 
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Engllih. 


Norwegian. 


Pronnncistlon. 


a concert 


en konsert 


en konsarrt 


an accompanist 


en akkompagnUt 


„ afckkompahnirt 


ah audience 


et publicum 


et pooblikoom 


the bass 


latum 


bahssera 


the chorus 


koret 


kohre? - 


the conductor 


dirigenten 


deeree-ghentem 


instruments 


instrumenter 


instrument err 


— , brasB 


— , mazing 


— , messing 




— , fifitt 


— , fluri-teT- 


— , string 


— , stryke 


— , streuker 


music 


musik 


m&ossikk 


Bin organ 


et or gel 


et orrg-erl 


a pianist ' 


en pianist 


en pee-afc-nist 


a piano 


et piano 


et pee-ahnoh 


a programme 


et program 


„ proTi-grahm 


a recital 


et/oredrag 


„ fawrer-drahg ■ 


a recitation 


en oplasning 


en op-Iehss-ning . 


seats 


plasser 


plaftsserr 


— , (un) reserved 


— , (u)numererede 


— , (oo) noTtmer-rehrter 


a singer 


en sanyer 


en safcng-err 


a solo ; duet 


en solo ; duet 


„ sohlofc ; d66-ett 


a song 


en tang 


„ saftng 


a soprano 


en topran 


„ softprahn 


a tenor 




., tenohr 


a ticket 


en billet 


„ billett 


a violin 


mfiolin 


„ fee-ohleen 


an exhibition 


m untitling 


„ oot-stilling 


a fete 


en feat [ting 


„ fest [stilling 


a flower-show 


en blomster-utstil- 


„ blomsterr-oot- 


a flying machine 
limelight views 
a museum 


enftyvemaskin 
lysbilleder 
et museum 


„ fleuver-maAsheen 
leuss-bill-derr 
et mo6sseh-6om 


a picture-gallery 


et bilUdgalleri 


,, billerd-gaWlercee 


a refreshment room 


en restaurant 


en restow-rafcns 


sports and games 


i&rat og spil 


eedreht aw spill 


bathing; to bathe 


badning; at bade 


bahdning ; aw bahder 


billiards 


bdlard 


bill-yahr 


boating, to go 


at seile 


aw sailer 


chess 


schak 


shafck 


cricket 


cricket 


krikkert 


draughts ■ 


dam 


daJim 
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Ungltth. 


Norwojriftl!. 


Pronunciation. 


& match 


enidrmtslek, match 


en eedretslehk, match 


playing ; to play 


at spille 


aw spiller 


races 


kaplfp, kapridt 


kahp-lurp, kafcp-rit 


a grand-stand 


en tribune 


en tribooner 


a jockey 


en jockey 


„ yokkee 


a race -course 


tn vwddeltfrpsbane 


„ vedderlnrps-bahner 


rowing ; to row 


at ro 


awroh 


skating; to skate 


skjitetypning; atgaa 


shftri-ter-lurpning ; aw 




paa tktfiter 


gaw paw nhuri-terr 


ski 


tkie. 


shee 


a sledge 


enclmde 


en sleh-er 


a spectator 


en UUkuer 


„ tillskoo-err 


swimming ; to 


svjmning; at tVftnmt 


svurm-ning ; aw avurm- 


tennis [swim 


tennis 


tennis [mer 


a toboggan 


en kjelke 


en k'yelker 


tobogganing 


atake 


aw ahker 


to wrestle 


at brytes, at tage tak 


„ breuterss, aw tab 


a tent '■ 


et telt 


et telt [taftk 


a theatre 


et teater 


„ teh-ahterr 


an act 


en akt 


en aAkt 


to act 


at spills 


aw Bpiller 


an actor, actress 


tn skuespiller, 


en skoo-er-spillerr, 




skuespillerinde 


skoo-er-spillerinner 


the auditorium 


publikum 


pddblikodm 


the ballet 


bailetten 


baAUettern 


the boxes 


logene 


lohsherner 


the box-office 


btitet-kontor 


billett-kontohr 


the cloak-room 


garderoben 


gaArder-rohbern 


a comedian 


en skuespiller 


en skoo-er-spillerr 


the curtain 


teppet 


tepper 


the danoe 


danten 


daAnsem 


the dancer 


danseren 


dafcnserrern 


an exit 


en utgang 


en ootga&ng 


the footlights 


lampertekk-tn 


laJunper-rekkera 


the gallery 


galleri-et 


gaMler-ree-er 


the manager 


direktyr-en 


deerek-turrern 


a music-hall 


en varieti 


en varee-erteh 


the opera 


opera-en 


obperah-em 


opera-glasses 


teater kikkert 


teh-ahterr-k'yikkerrt 


the opera-house 


operabygning- en 


ohper&fe-beugning-ern 


orchestra, band 


orkester 


orkesterr 
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the pit 
the play 
the scene 
the scenery 
the stage 
stage-manager 
the stalls 



partem 
Uykks-t 



, handling-en 



pa/irtarr 

steukkor 

sehneni, habndling-ern 

Beh-neree-er 

sehnern 

rah-ghiasurr 
paArketter 



Photography. (Fotoffrafering.) 



An amateur 

the background 

the — , cloth 

the backing paper 

a bath, positive 

& — , silver 

a bulb 

bulging 

a burnisher 

a cameo 

a camera. 

a — bellows 

a camera, hand 

a — stand 

cutting moulds 

dark-room lamp 

a dark slide (double) 

developing 

a dipper 

dishes 

— for developing 

— for fixing 

— for toning 

a draining lack 
dry plates 
an enlargement 
an exposure 
a snap — 



en amatfr 
bakgmnd-en 
bakgriinds-teppe 
bakgrunds-papir 
et potitivt bad 
et site-bad 
mleule 
frtmttaamde 



et kamera, apparat 
en kamera-bdg 
et haand-apparat 
et Hativ-apparat 
tkjare-formeT 
mfrkfrums-lamp* c. 
en dobbel kasette 
fremkaldelte 
en dypper 
skaaler o. 

tkaaler forfremkal- 
fikserskaal \ddtt 
tonfiksertkaal 
et tfrrestaUv 
t4rre plater 
en forstfrrehe 
en ektponering 
en fieblikt-ekspone- 

m ektpontrmg fm 

at falme [tia 



en aAmsAten 
bahk-grdOnnern 
bahk-grOdnss-tepper 
bahk-grdonss - pahpeer 
et pohssitift bahd 

„ snrl-bahd 
en kooler 
frem- staw-er-ner 
en pohlehrerr 

„ kaAmeh [raht 

et ksJtmeraA, aftppafc- 
kaJtmeraft-belg 
et hon-aftppaJiraht 

„ staMeev-a&ppaAraht 
sharrer-foirmerr [per 
mfirrker-roftmsB-laAm- 
en dobberl kafcsetter 
fremkahlderlser 
en deupperr 

skawlerr [derl-ser 

„ forr fremkaftl- 

fiksehr-ska'wl 

tohnfiksehr-skawl 

et tuTner-staAtiv 

turner plahterr 

en forrsturr-rerlser 

„ eks-pofcnehring 

„ firi-er-b!iks-ekB- 

pofcnehring 

en efckspoftnehring forr 

aw fafclmer [tee 
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Bug! lull. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


a flash lamp 


magrtesiumt lampe 


mahng-neh-see- 66msB 


films 


film* 


filmsB [Iafcmper 


the fixing 


jiktering-en 


nksehring-era 


the focus 


indtt&ling-en 


in 3 til ling -era 


to focus [glasses 


at indstille 


aw instil Ier 


the focussing 


inds tillingtlwpen e 


instillings-looperaer 


a funnel 




en traftkt 


a glass measure 


et maaleglas 


et mawler-glaAss 


half-length 


knmbilUde 


kneh-billder 


half-tone 


halvtoning 


haftl-tohning 


intensifying 


forsterkende 


forrstarr-kernder 


the iris diaphragm 


iriiblende-n 


eeriB-blennern 


the lens 


linten 


1 in -a era 


the — , cap of 


Untedaksel 


lin-ser-dekserl 


to mount 


at opklabe 


aw opklehber 
negaA-tiver 


the negative 


negath-tt 


over- exposed 


overeksponeret 


awveTT-ekspofcaehrert 


a photograph 


et fotograji 


et foAtoftgraAfee 


a photographer 


en fotograf 


en foAtoftgrahf 


a plate 


en plate 


„ plahter 


a plate-holder 


en plateholder 


„ plahter-hollerr 


a plate -lifter 


en platelifter 


„ plahter-lurfterr 
plahtinoh-teupee-err 


platinotypes 


platinotypier 


the printing 


kopiering-en 


kofc p ee-ehring- era 


the printing frame 


kopierramme-n 


ko&pee-ehr-raAmmera 


printing-out paper 


kopi-papir 


kofcpee-paApeer 


scales and weights 


maal og vegter 


mawl aw vekterr 


sensitized 


pratparere-t 


prehpaArehrert 
loftkkerr-era 


the shutter 


lukker-en 


a snap-shot 


et tiebliks-Jotografi 


et ur-i-ebliks-fofctoh- 
grahfee [verr 


speed indicator 


hurtighetsangiver 


K5 5 rt on -he t a - afcn -ghee - 


a spirit- level 


en libelU 


en leebeller 


a spot, stain 


enflek.plet 


„ flokk, plett 


a squeegee 


en gummirulle 


„ g66mmee-rfi6ller 


transparent [fold) 


gjmnemtigtig 


g'yennerm-siktee 
bon-dehlt staAteev 


the tripods (two- 


todelt etativ 


under-exposed 


tinder-eksponeret 


XSnnerr-ekapo nehrert 


the varnishing 


femierring-en 


:arrnee-Behnng-ern 


the view-finder 


tfkert-n 


Burkerrem 


a vignetting- board 


et vigntttbord 


et vin-yett-bobr 


Horwagln B.-T. 
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Rn gliah. 


Norwegian. 


Pronnnclillon. 


Ad accumulator 


en akhimulator 


en ahkkSOmddlahtorr 


a battery 


et batten 


et bafttterree 


brake collar (steel) 


bremu-krave (ttaal) 


bremaer-krahver (stawl) 


to break down (stop) 


at ha mailcin-tkade 


aw hah masheen-skah- 


the cam 


kam-m-rn 


kahmmern [er 


the carburator 


karburator-m 


kahrbWrah-torera 


the chain adjust- 


kjede-stiUing-en 


k'yehder- stilling- era 


ment [tricity) 






to charge (with dec 


at lade 


avian 


the chassis 


vognlegemet 


vong'n-lehger-mer 


chauffeur, driver 


chauffer, vognfjrer 


shawffuTT, vong'n-fur- 


the claw 


klo-en 


kloh-era [rerr 


the contact breaker 


ttrfm-btyter-en 


strarm-breuterr-em 


(trembler) 






cross -roads ■ 


kryrs-veur 


kreusa-vai-err 


the driving pinion 


driv-hjutet 


dreev-yooler 
en aAlboo-er 


an elbow 




to evaporate 


atforduntte 


aw forrdSonater 


electricity 


elektricitet 


efchktrissiteht 


electric, electrical 


elektrUk 


eMektrisk 


the exhaust 


Utl+pet 


oot-lurper 


the exhaust -box 

(silencer) 
the exhaust -valve 


damper -en 


deTim-perrem 


utltpsventU^n 


ootlurp a- venteelern 


the feed-pump 


ftpde-pumpe-n 


fnrder-poAmpern 


to till 


atfylde 


aw flutter 


a Saw 


en tprak, feil 


en sprekk, fail 


the fly-wheel 


sving-hjul-et 


flving-yooler 


a garage 


en automobil- staid 


en owtomoAbeel-staftl 


the gas 


yaw-en 


gafcssern 


the generator 


generator-en 


ghenerrah-toftrern 


the goggles 

the handle, starting 


Mfvbrilter [en 


sturv-brillerr [aArm-em 


igangsatningg -arm- 


ea-gaTrag-setnings fi- 


the gradient 


»Hgning-en 


st eegniug-ern 


the hooter, horn 


horn-et 


liohraer 


the horse- power 


hestekraft-en 


hester-krahftera 


the ignition 


antandeke-n 


•Antenderlsera 


the leakage 


lakage-n 


leh-kah-shem 


the lever 


arm-en 


aftrrmeni 
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Enpliub. 


Norwerfu,. 


Pronunciation. 


to light np 


at tande lygtene 


aw tenner leukterner 


the motor 


motor -en 


mofttoftrern 


motor, electric 


elektruk motor 


eftlektrisk mohtoftr 


a motor car 


en automobil, oil 


en owtoft-mofcbeel, 


a motor lamp 


tn motorlygt 


„ mofttoftr-leukt [beel 


the packing 


pakning-en 


paftkning-ern 


petrol 


petroleum 


pertrohler-ddm 


pressure, high 


k+i-tryk 


tiuri-treuk 


— , low 


lav-try k 


lahv-treuk 


a rack 


en tandstang 


en taftn-staftng 


the reservoir, tank 


beholder-en, 


berhollerrem 


the reversing gear 


reverseringe-gear-et 


refc-varr-sehrings- 
gheerer 


a tyre, spare 


reserve-ring 


rer-Harrver-ring 


spark 


gnitt 


gnist 


the sparking plug 


ttendptuggen 


tenn-pl66gg-em 


speed, full 


Juldfart 


fool fahrt 


— , high, low [gear 


hastighet, kji, lav 


haAstee-heht, hfiri, lahv 


the speed-changing 


vektel-gear-et 


veksel-gheerer 


the starting gear 


ttart-gear-et 


stahrt-gheerer 


the steering gear 


styrc gear-et 


steurer-gheerer 


a tap 


en tap 


en taftp 


to throw into gear 


at tmtte i gear 


aw setter ee gheerr 


to throw out of gear 


at *mtU ut av gear 


„ „ oot afc gheerr 



Cycling. (CykUng.) 



Acetylene 


acetylm 


an axle 




the ball-bearings 


kulelager-et 


a bell 


en klohke 


a bicycle 


en bicycle, cykkel 


a brake 


enbremse 


the chain 


kjede-n 


chain wheel 


kjedehjul 


the clutch 


grepet 


the cone 


kegle 


the crank 


krank 


the crank -pin 


krankplug 


a cycle-shop 


en cykkel-butik 


a cycling race 


et cykkel kapridi 



aAsehtenlehn 

en aJikserl 

koolerlahg-errer 

en klokker „[^ er ' 

„ bi-seukkerl, seuk- 

„ bremser 
k'yehd-ern 
k'yehd-er-yool 
grehper 
k'yailer 
kraAnk 
kra/mkploflg 
en aeukkerl-b66tik 
„ -kahp-rit 
■* 
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a cycling track 

a cyclist 

a cyclometer 

a dress-guard 

a duster 

foot- rests 

the foot-step 

the fork 

the frame 

a free-wheel 

the friction 

the gear 

two- speed gear 

the gear-case 

a handle-bar 

the handles, grips 

the hub [tion 

indiarubber solu- 

an inner tube 

a lamp 

a lamp-bracket 

lamp -wick 

a link 

the lubricator 

the loggage-carrier 

a map 

the mudguard 

a nut 

oil for burning 

— , lubricating 

an oil- can 

an outer cover 

a pedal 

a pedal-brake 

a pedal-rubber 

a pneumatic tyre 

a pump 

to pump up 

a pump- tube 

rag 

to repair 



Norwnginn. 

. cykktl-baM 
. cytcliit 
eylclometer 
..i Itjole-beikytter 
en sty-re kbit 
fot-hvtier 
.trinnet 
gaffelen 
rammen 
et frikjvl 
friktion-en 
gearet, utveksling-< 
to utvekslinger 
kjede-kasse 

haandtak-en* 

hjulnav-et 

gnm mi-opl^tning 

inner-ring 

iygt 

_.. lygteholder 
lampeveke 
en l&nke 
smfrehull-et 
bagage-barer-en 
etkart 

thxttskjerm-m 
iftrik 

tmfre-olje 
en otjekande 
et ytter-dakke 

, pedal 
. j pedalbremse 
et pedalgummi 
en Ivf bring 
en pumpe 
at pumpe op 
en pumpe-flange 
klut.filUa. 
atreparere 



PionnnciiHon. 

en seukkerl-bahner 

seuklist 
et BeukloAmehterr 
en k'yohler-beraheut- 
„ sturver-kloot [terr 
foht-veelerr 
trinner 
gaftflern 
raftmmem 
et free-yool 

frik-shonem [ling-em 
gheerer, oot-veks- 
toh ootveks-ling-err 
k'yehder-kaAsser 
et steuier 
hontahkemer 
yool-nabver 
g05mmee-oplursning , 
en innerr-ring 

leukt 
.. leukter-hollerr 
lafcmper-vehker 
en len-ker 

smnrrer-hWller [era 
bBA-gah-sheh-barren'- 
et kaftrt 

skvet-Bharrmern 
en mfirtrik 
leukter-ol-yer 
smurrer-ol-yer 
en ol-yer-kahnner 
et eutterr-dekker 
en pefc-daAl 
en pefc-daM-brefiraser 
et peA-daftl-gsemmee 
en 166ftring 
„ pofcmper 
aw pohmperop 
en poftmper-slafcng-er 
kloot, filler 
aw rerpaJirehrer 
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Snglisb, 


Norwegian. 


PronnQCittttun. 


a repairing outfit 


et reparations- 


et rerpaTiraJtahohns- 


a rim 


en felg [utstyr 


en felg [ootsteur 


& rim- brake 


enfelgbremse 


„ felgbremser 


a rivet 


en klinknagU 


„ klink-nafcgler 


a saddle 


en sadel 


„ sahderl 


a saddle-bag 


en tadelvaske 


„ sahderl -vesker 


a saddle -pillar 


en tadel-pinde 


„ sahderl- pinner 


a screw ; to screw 


m ikrue ; at skrue 


„ skroo-er ; aw skroo- 


a screw-bolt 


en skru-bolt 


en skioo-bollt [er 


a screwdriver 


et skrujern 


et skroo-yarrn 


a spanner 

spokes 


en skru-n#kkel 


en skroo-nurkkerl 


eker 


ehkerr 


a spring 


en tpringfjar 


en spring-f'yarr 


a strap 




„ rem 


to tighten np 


at stramme 


aw straAmmer 


a tricycle 


en tricykkel 


en tri-seukkerl 


trouser- clips 


en cykkel'klype 


„ seukkerl-kleuper 


to unscrew 


at skrue l<j>& ■ 


aw skroo-er lursa 


the valve 


tentU-en 


venteelera 


the valve-cap 


ventil- liatten 


venteel-hettem 


the valve -tubing 


ventil-slange-n 


venteel- slafcng-ern 


the wheel, back 


bak'hjul-et 


bahk-yooler 


the wheel, front 


for-hjul-et 


forr-yooler 



Religion. (Religion.) 



The aisle 


gang-en 


gaAng-em 


the altar 


alter-et 


aAlterrer 


the baptism 


daab-en 


dawbera 


the belfry 


taarn-et 


tawrner 


the Bible 


bibel-en 


beeberlem 


the burial 


begraeelse-n 


bergrahverlsera 


the cathedral 


domkirk-en 


dom-k'yeerkern 


the cemetery 


kirkegaa id-en 


k 'y eerker-gawrera 


the chapel [place) 


kapel-l-et 


kafeperller 


the choir (singers, 


kor-et 


kohrer 


a christian 


en kriiten 


en kristem 


Christianity [ing) 


kristendum-m-en 


kristem-dommem 


a church (build- 


m kirke 


en k'yeerker 


the church (body) 


geistlighet-en 


gairt-lee-hohtera 


the clergyman 


prut-en 


preitem 
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Hagllah. 


Norwegian. 


Prouuncljililon. 


a collection 


en kollekt 


en kollekt 


the Communion 


altsrgang-en 


aAlterrgaAng-em 


a congregation 


en menighed 


en mehneeheht 


the Creator 


tkaber-en 


Bkahberrem 


the cross 


kors-et 


korrser 


a festival 


en kiitid 


en huri-teed 


a font 


en dtpefont 


,, durperfont 


a funeral 


en hegraveUe 


„ bergrahverlser 


God 


Gud 


good 


heaven 


himmd 


himmerl 


hell 


hdvete 


helverter 


the Holy Ghost 


dim Helligaand 


den hellee-on 


a hymn ; -book 


en salme ; -bok 


en saAl-mer ; -bohk 


the lectern 


iaae/iuit-en 


lehserpdoitero 


the litany 


litani-et 


leotahnoe-er 


the liturgy 


liturgi-en 


leetoor-ghee-ern 


the Lord 




vorrharrer 


the nave 


midtskib-et 


mit-Hheeber 


an offertory 


et offer 


et offerr 


a pew 


en kirkestol 


en k'yeerrkerstohl 


the Pope 


paven 


pahvera 


a prayer 


enbfn 


en burn 


a prayer-book 


en bfnnsboh 


„ bumnerbohk 


a priest, pastor 


en pregt, pastor 


„ prest, pa/istorr 


a Protestant 


en Prott&tant 


„ proftterstaAnt 


a pulpit 


en prakettol 


„ prehkerstohl 


a Roman Catholic 


en Katolik 


„ kaAtoftlik 


a sacrament 


et sakrament 


et saftkraftment 


the Saviour 


Freher-m 


frelsefrera 


a sermon 


en pr/eken 


en prehkero 


a service, divine 


en yvdstjene&U 


„ g66tH-t'yeh-nerster 


the evening service 


aftemang-en 


aftf i ern-saftng-ero 


the morning „ 


ktimesse-n 


uuri-messern 


a sitting, Beat 


en itol, bank 


en stohl, henk 


a synagogue 


en tynagog* 


„ seonah-gohgher 


a tabernacle 


et tabemakel 


et tafeberr-nahkerl 


a transept 


en tsergamg 


en tvarr-gafcng 


the verger 


Hokker-en 


klok-kerrem 


the vestry, sacristy 


sakrisfi-et 


soAkree-stee-er 


the worship 


andagt-m 


ahndaAktern 


to worship 


attiibtdt 


aw til ■ bender 
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Professions and Trades. (Profeuionw og haanOvnk.) 



An architect 


en arkittkt 


en afcrki-tekt 


an artist 


en kunstner 


„ koonstnerr 


a baker 


en baker 


„ bahkerr 


a banker 


en bankUr 


„ baftngkee-eb 


a barber 


en barber 


„ baftrbehr 


a bookseller 


en bokhandler 


„ bohk-haAndlerr 


a batcher 


entlagter 


„ slaJtkterr 


a carpenter, joiner 


enmekker 


„ snekkerr 


a chambermaid 


enituepike 


„ stoo-er-peeker 


a chemist 


en apoUktr 


„ afcpofc-tehkerr 


a clerk 


en kontoritt 


„ kontoftrist 


a compositor 


en typogmf 


„ teupoftgrahf 


a confectioner 


en konditor 


„ konditor r 


a consul 


en kontul 


„ konsdol 


a cook 


en kok, kokbepike 


„ kok, kokker-pee- 


an editor 


en redaktjr 


„ reAdaAkturr [kerr 


an engineer 


en intfenifr 


„ inshernee-urr 


a fisherman 


enjuker 


„ fiskerr 


a fishmonger 


en fitkthandltr 


„ fisker-haJindlerr 


a florist 


en gartner 


„ gaArtnerr 


a fruiterer 


en frugthandltr 


„ frookt-hafcndlerr 


a glazier 


engltumetter 


„ glaAss-mesterr 


a goldsmith 


enguldsmed 


„ godllssmeh 


a governess 


en guvernante 


„ g&overrnaAnterr 


a greengrocer 


en grfnthanditr 


„ grurnt-baAndlerr 


a grocer 


en kolonialhandler 


„ koMoAni-ahl-hafcnd- 


a hair-dresser 


enfrutr 


„ frissurr perr 


a hatter 


en hattemaker 


„ haJtttermahkerr 


a hosier 


en uldvarehandler 


„ o61-vahrer-ha?indlerr 


an ironmonger 


en jemvarehandier 


„ yarm-vahrer-haAnd- 


a jeweller 


en juveler 


„ yddverlehr [lerr 


a journalist 


en journalist 


„ aho5r-nahlist 


a labourer 


en arbeider 


„ sArbai-derr 


a lawyer 


en jurist, tagfjrer 


„ yoorist, sahgfurrerr 


a maid-servant 


en tjenestepike 


„ t'yehnerster-peeker 


a man-Bervant 


en tjener 


„ t'yehnerr 


a mason 


en mwrer 


„ moorerr 


a mechanio 


en mekaniker 


„ meAkahnikerr 


a merchant 


en kj+bmmd 


„ k'yurb-mafca 
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English. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


ft millet 


en mfller 


en murllerr 


a nurse 


en tykepleiereke 


„ Beuker-plai-emker 


a nursemaid 


en barnepike 


„ bahrmerpeeker 


an optician 


en optiker 


„ optikerr 


a plumber 


en r or logger 


„ rurrleggerr [berl 


a policeman 


en politikonstabel 


,, p oft lit ee-ko/tn stab - 


a printer 


en boktrykker 


„ bohk-treukkerr 


a saddler 


en sadelmaker 


„ sahderlmalikerr 


a shoemaker 


en skomaker 


„ skofe-mahkerr 


a shopkeeper 


en kjtbmand 


„ k'yurb-nuJm 


a smith 


en lined 


„ Hmeh 


a stationer 


enbokhandUr 


„ bohkhaftndlerr 


a student 


en tbident 


„ stOo-dennt 


a tailor 


en tkrtxdder 


„ skred-derr 


a teacher 


en larer 


„ larrerr 


a tobacconist 


en tobak&handler 


„ toftbakks-haAndlerr 


a tradesman 


en haandverker 


„ honn-varrkerr 


a tutor 


en privatlarer 


„ preevaht- larrerr 


& waiter, waitress 


mt opvort-er 


„ opvafcrrterr 


a workman 


morbeider 


„ aftrbai-derr 



Commercial Terms. (Bandehuttryk.) 



Account 


konto c. 


kontoft 


— , current 


konto- kurant 


kontoft-kOoraJint 


— , joint 


Jallexknnto 


fellerss- konto h 


— , to close an 


at avslutte en konto 


aw ahv-slfl<5tter en 
kontofc 


— , to settle an 


at hetalt en regning 


aw bertahler en raining 


an acknowledg- 


en erkjendeUe 


en arr-k 'yen denser 


an agency [ment 


et agentliT 


et aft-ghen-toor 


an agent 


en agent 


en ah-ghent 


an apprentice 


en Imrling 


en larrling 


arrear, in 


i restante 


ee rer-stafcngser 


the assets 


aktiva-en 


aftktivah-ern 


balance of account 


taldo 


sa&Idoft 


a balance-sheet 


en status 


en stahtWss 


a bank 


en bank 


en bafenk 


a bankrupt 


fallit; enfallmt 


faftlitt ; en fahlennt 


bankruptcy, failure 


failit 


faftlitt 


the bearer 


i&amdehavtr-m 


ww-aendwr-hahTerrern 
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English. 


Norwegian. 


PronnBolatka. 


the bill (account) 


regning-en 


rainihg-era • -, 
veksen ., 


bill of exchange 


vektel 


— at Bight 


a vista veksel 


ah vistaft vekserl 


— at 8 mouths' 


tre maaneders vekse 


treh mawnterTsvekserl 


— of lading [date 


konnoaxemtmt 


konnofcsser-ment 


& bond 


en obligation. 


en obligaA-shohn 


bond, in 


i toldoplag 


ee tolloplahg [lahg 


-bonded goods 


varer paa toldoplag 


vahrerr paw tollop- . 


a book-keeper 


en bokkolder , 


en bohk-hollerr 


a broker 


magler 


meglerr ■ , 


the brokerage 


magUrtynn-en 


meglerr-1 Q mnern 


the business 


forretning-eti 


forrett-ning-em 


the buyer 


kjtper.en 


k'yurperrem 


the cargo 


iadning 


lahdning 


the carriage 


fragt 


fraftkt 


carriage-paid 


fragt betalt 


frafckt bertahlt 


the cashier 


katnerer 


kafcssehrerr 


to charter a ship 


at befragU et tkib 


aw berfra/tkter et sheeb 


a charter-party 


et certeparti 


et sarrtorpaTirtoe 


a catalogue 


en katalog 


en kaMafclawg 


a cheque 


en cheek 


„ tshek 


a claim 


en fordrivg 


„ forrdring 


a clerk 


en kontorut 


„ kontoTirist 


a company 


et kompani 


et kompafcnee 


a — , joint-stock 


et aktiesehkap 


,, afiksher-selskahp 


a — , limited 


et kommanditsehkap 


„ kommaAnditselskahp 


compensation 


erttatning 


arrstafttning 


a complaint 


mklage 


en klahger 


to confiscate 


at konjukere 


aw konfiakehrer 


contract 


kontrakt 


kontraftkt 


cost, insurance and 


der leveret (c.i.J.) 


darr lervehrert {seh-ee- 


freight (c.iX) 




el) 


cost price 


indkjtpspris 


inn-k'y urps -preess 


credit 


kredit 


sreditt 


a creditor 


en /creditor 


en krehditorr 


the custom-house 


toldbod-m 


tol-bohdem [tohrer 
tol - kl afc-rehrings- kon- 


— clearing house 


toldklareringt-kon- 


customs (duties) 


told-m [toret 


tollern 


the damage 


skade-n 


skahdem [em 


the damages (law) 


ikades-eratatning-m 


ikaftdersfl-arrBtaAtning- 


debenture shares 


debentur aktitr 


deftberntoorr ejikfiher , 



Digt^dbyGoogle 



Pronnnoirtion. 



debit 
a debt 
a debtor 
to deliver 

d eli vere d free 
demurrage 
a department 
a director, manager 

discount ; to — 

a dividend 

dock and harbour 

dues 
doable entry, by 
a draft 

to draw upon 

the drawee 

the drawer 
duty, the export 
— , the import 
duty-free 
enclosed 
an enclosure 
to endorse 
the endorsee 
„ endorsement 
an exchange 

— (place) 

— (difference) 
the excise 

„ exports 
a firm 
forwarding 
free on board (f.o.b.) 
the freightage 
a guarantee 
the imports 
insolvent 

an insurance policy 
ii — premium 

tolntsn 



debet 
tngjald 
mi debitor 
at levere 
leveret frit 
liggedagtpenge 
et department 
en direkt+r, dispo- 
nent . 
rabat ; at dukonttre 
en dividends 
dole- og haimepenge 

dobbelt bokholderi 

vektel, tratte 

at traltke paa 

tranaten 

traesent-en 

utftneUtold 

md/trtelttold 

toldfri 

' idlagt 

et indlag 

at endouere 

endonenten 

endosiement-et 
veksling 

brre 

kurt 

akciee-n 
tftrwl-m 

et firma 

fonendeUe 

frit ombord (f.o.b.) 

fragt-en 



indffnt 
insolvent 

en fortikringspoliee 
fartikringeprami* 
at Jortikre 



dehbert 
en yell 
„ dehbitorr 
aw lervehrer 
lervehrert frit 
1 iggerdahgs-peng-er 
et derpafcrtermaftng 
en deererkturr, diapo/i- 

nennt 
rubaAt ; aw diskonteh- 
en dividender [rer 

dok- aw havuer 

peng-er [lerree 

dobberlt bohkhol- 
vekeerl, traJttter 
aw trekker paw 
traAssahtern 
trahssentera 
oot-fujTserls-tol 

furreerla-tol 
tolfree 
inlafckt 
et inleg 

endossehrer 



oot-ferrserlem 

et feermah 

forrsenderlser 

frit ombohr (ef-oh-beh) 

fraftktera 

en gaAra/mtoo 

inffirrserlero 

insolvennt fser 

en forraikrings-pofclee- 

forrsikringB-prehmee-er 

awfomikier 
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an introduction 


en indffrelse 


en mfur-rerlser 


— , a letter of 


en anbefalingikri' 


„ aftnberfahling- 




velse 


s kreo verifier 


to invest (money) 


at anbringe 


aw afenbring-er 


a letter of advice 




en aftdveess 


tbe liabilities 


forpligtelsene, pas- 


forrplikterl-serner, 

paAssivafc 


liable to duty 


toldpligtig 


tolpliktoe 


to load 


at lade 


aw lander 


the loss 


tap-et 


t ah per 


a manifest 


en angivelte 


en afai-ghoeve riser 


marine insurance 


tjtjorrikring 


ahurforrsikring 


the market 


marked-et [markec 


mafcrkerder [maArkert 


„ foreign market 


det utenlandske 


deh ootemlafcnsker 


„ home market 


det indenlandtke 


deh innemlahnsker 


market-day 


torvdag [marked 


torrvdah [mahrkert 


market dues 


markedafgift 


mafcrkert -ahv-gheeft 


market price 


torvpris, kun 


torrvpreesa, koorss 


not negotiable 


ikke avh&ndelig 


ikker ahv-henderlee 


to offer for sale 


vtbyde for talg 


ootbeuder forr safclg 


an office 


et kontor 


et kontohr 


to order (goods) 


at bmitle {varer) 


aw berstiller (vahrerr) 


the packing 


pakntngm 


paAkning-era 


a partner 


en kompagnon 


en kompafcn-yong 


payable 


betalbar 


bertahlbahr 


port of deliTery 


lottepladsen 


losser-plaAsBem 


preference shares 


preference- aktie 


prehferaftngBer-aftksher 


prepaid 


fornt betalt 


f or&ot bertaclt 


the price 


priien 


pree-sem 


the price-list 


priskurantan 


prees koorafcntern 


quarantine [price) 


karantmru 


kaAraAntehner 


the quotation (of 


pri&wteringm 


prees s n otehring-ern 


the rate of interest 


rentefoten 


renterfohtem 


a receipt 


en kvittering 


en kvittehring 


a receiver 


en mottager 


„ moht-tahgerr [rer 


to register 


at [ind-) registrer* 


aw (in-) rergheeBtreh- 


the registered ton- 


den regietrerede 


den rergheestrehrerter 


nage 


dr&gtighet 


drektihet 


the registration 


indregittreringen 


inrerghistrehringera 


the representative 


repretentanUn 


rerpreaerata/mteni 


the int 


Mm 


lsi-era 
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retail (adj. & adv.) 


detalj 


dertaAl-y' 


a salesman, seller 


en betjent 


en ber-t'yehnt 


the selling price 


talgtprum 


saAlgs-pree-sera 


settling days 


opgjfri-dage 


op-yutTSB-dahg-er ■ 


a shareholder 


en aktionmr 


en ahk-shonarr 


shares 


aktier 


aAk-sherr 


to ship 


at avskibe 


aw ahvsheeber 


shippers 


avskibrr 


ahvsheeberr 


shipping charges 


tkibsutgifter 


shipa-oot-yifterr 


a shop-assistant 


en btitikbetjent 


en boCfcik-ber-t'yehnt 


solvent 


tolvent 


solvent 


a stevedore 


enttuer 


en stoo-err 


to stow (cargo) 


at stue 


aw stoo-er 


telegraphic address 


telegram adretse 


telle AgraAm - a/t dresser 


towing charges 


tlapepenge 


slehper-peng-er 


trade, commerce 


handel 


haftnderl 


a transaction [cial 


en fonetning 


en forretning 


traveller, oommer- 


lumdelsreisende 


hahnderlss-rai- semer 


an underwriter 


en auurandfir 


en afcssdoraAndurr 


unloading 


lossning 


loss-ning 


to visa 


atpaategns 


aw pawtai-ner 


a warehouse 


et lager 


et lahgerr 


the weight, gross 


brutto vegten 


brdottofe vektern 


the — , net 


netto vegten 


netto?i vektern 


the wharf 


brygge-n 


breuggem 


the wharfage 


bryggepenge-ne 


breugger-peng-er-ner 


wholesale 


em grot 


sAnggroh 


the winding-up 


avslutnivg-en 


ahvsl56tning-ern 



Post, Telegraph and Telephone. 

(Post, UUgraf Og UUfon.) 



The collection 
the contents 
the counterfoil 
customs declara- 
the delivery [tion 
the description 
a despatch note 
excess postage 
latter post 



gjmparten 

toldangivelse 

utlevering-en 

btskrivelsa-n 

depetche 



brnpott 



insaAmling-em 
inholler 

yefcnpaftrtern . 

tol laftn-ghee v erl ser 

ootlevohring-ern 

berskreeverl-sera 

derpeh-sher 

awverrvekt 

brehvpoBt 
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PrononolmUon. 



letter- scales 


bremegt 


brehv-vekt 


the mail 


posten 


postern 


a money order (for- 


en penge-anvitnivg 


m peng-er-afcnveesg- 


eign) 


(utenlandsk) 


ning (ooternlaJmsk) 


5 newspaper wrap- 


el koTsbaand 


et korrss-bon 


a parcel [per 


enpakke 


en pafckker 


parcel post 


pakke-pott 


paAkker-post 


a pillar-box 


en post-katse 


en post-kaftsser 


the post 


posten 


postern 


postage paid 


frankeret 


Erafcnkehrert 


a postal-order 


postanviming 


postafrnveessning 


a post-card 


breukort 


brehvkorrt 


a post-office 


postkontor 


postkontohr 


a postman 


poitbud 


post-bood 


the postmaster 


postmester-en 


post-mesterrern 


to re -address 


at omadrttiere 


aw omaAdressehrer 


to register 


at rekommandere 


aw rerkoftmmaAndehrer 


reply paid 


tvar bet-alt 


svahrr bertahlt 


stamps 


frimerker 


freemarrken 


a telegram 


et telegram 


et telle/igrafcm 


to telegraph 


at telegrafere 


aw tellefcgraM ehrer 


a — form 


en telegrawrilanket 


telleJigrsAm-blaAnkett 


& — messenger 


et telegr a/bud 


telkAgraMbood 


a — office 


et telegrafkontor 


tellehgrahf-kontohr 


the telephone 


telefon-en 


telleJtfohnem 


a — call office 


en talesCation 


en tahlerataAshohn 


a — number 


Ulefon-nummer 


telleWohn-noftmmen 


to ring up 


at ringe op 


aw ring-er op 


to be called for 


at avhente 


„ ahv-henter 


value, insured 


fortikret vatrdX 


forrsikrert varrdee 


to weigh 


at veie 


aw vai-er 


a weight 


envegt 


en vekt 


overweight 


overvegt 


awverr-vekt 



Correspondence. [Korrespondanse.) 



The address 

the blotting-paper 

the date 

to date 

an envelope 



adr ess-en 
trakpapir-et 

at datere 

en konvolut 



trehk-paftpeerer 

dahtonern 
! aw dafttehrer 

j en konvoMofit 



Digt^dbyGoogle 



Baalim. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


to fasten 


at forsegle 


aw forrsailer 


immediate 


strakt 


atraftks 


the ink 


blak-k-et 


blekker 


the inkstand 


blakhut-et 


blek-hoosser 


a letter 


etbrev 


et brehv 


a letter-box 


en brevkasse 


en brehv-kaftsser 


a note 


en billet 


„ billett 


note-paper 


brevpapir 


brehvpaApeen 


a packet 


en pakke 


en paAkker 


a pen 


en pen 


„ penn 


a — , fountain 


enfyldepen 


„ feullerpen 


a penholder 


et penneikaft 


et pennerskaftft 


a penknife 


en pennekniv 


en pennerkneev 


a pencil 


en blyant 


„ bleuafcnt 


a quite 


en bog papir 


„ bawg pa&peerr 


a ream 


et ris papir 


et roe as pafcpeerr 


a seal 


et tegl 


„ sail 


to seal 


at fortegle 


aw forrsailer 


sealing-wax 


lak 


lafck 


a sheet 


et ark 


et aftrk 


a signature 


en vnderikrift 


en donnerrskrift 


argent 


haster 


hsAsterr 


writing 


tkrivning 


skreevning [riahlerr 


— materials 


ikrivemateria ler 


skreever-m&hteh- 



Legal Terms. (ArMwki uaryk.) 



The accused 

acquittal 

to advance (monej 

an agreement 

an alibi 

to allege 

an apology 

to appeal 

an arrangement 

the arrears 

to arrest 

to attest 

an attorney 

to authorise 



den anklagede 
frikjendehe 
at fontrakke 
en overemkomst 
en alibi 
at paastaa 
en unthkyldning 
at appellere 
en ordning 
restamer-ne 
at arrestere 
at bevidne 
m tagffrer 
at btmyndige 



den aAnklah-gherter 

free-k'yenderlser 
aw forrstrekker 
en awverrehnss-komst 
„ ahlibee 
aw pawstaw 
en oonsheullning 
aw afcpperllehrer 
en orrdiung 
refcstaAnserrner 
aw afcrrestehrer 
„ bervidner 
en sahgfurrerr 
aw bermeundee-er 
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Enrflih. 


Norwegian. 


FronnnelaHOB. 


an award 


en kjendelse 


en k'yenderlser 


to award 


at tilkjende 


aw tilk'yenner 


bail 


kaution c. 


kow-shohn 


a bailiff 


en byfoged 


en beufofegd 


a bond (for loan) 


en obligation 


„ obligafc-shohn 


a case (suit) 


en retssak 


„ rets-sahk 


to charge 


at anklage 


aw afcnklah-gher 


a client 


en klient 


en klee-ennt 


the complainant 


klager-m 


klah-gherera 


a contract 


en kontrakt 


en kontrafckt 


a conviction 


en domfaldelse 


„ domfelderlser 


the costs 


omkostningerne c. 


omkost-ning-emer 


a court of justice 


en domstol 


en domstohl 


a criminal 


en forbryder 


„ forrbreuderr 


the decision (of 


doms - avdgelt* - n 


dome s -ah vseegerlBern 


the deed [case) 


testament* n. 


testaftmenter 


to defend 


at forsvare 


aw forrsvahrer 


the defendant (in a 


indstevnte 


instevn-ter 


a document [suit) 


et dokument 


et doAktomennt 


evidence [deed) 


vidnesbyrd n. 


vidnerssbeurd 


the execution (of 


uttvehe-n 


oot-urverlsem 


the execution (of a 


fuldbgrdeUe-n 


foOl-beurderl sera 


judgment) 






the executor 


eknekutor-en 


eksekootonr-em 


the fee (of office) 


gebyr-et 


gehbeurer 


a fine (penalty) 


en mulkt 


en mofilt 


i n form ation , to give 


at annulde 


aw aAnmeller 


an informer 


en angiver 


en a&n-gheeverr 


an injunction 


et paalag 


et pawlegg 


an inventory 


en inventarielisU 


en inventahri-er-lister 


a jail 


etfamg&el 


et feng-serl 


a judge 


en dommer 


en dommerr 


jurisdiction 


retsdistrikt a. 


rets-distrikt 


jurisprudence 


lovkyndighst 0. 


lawv-keundee-heht 


a law-suit 


tn retssak 


en retssahk 


to non-suit 


at awise 


aw ahv-veesser 


oath, to take an 


at avlagge ed 


„ ahv-legger ehd 


parchment 


per y anient u. 


perrgafcment 


pardon 


benaadning o. 


beraavdning 


penal 


ttrafbar 


straftfbahr 


perjury 


mened C- 


mehn-ehd 
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the petitioner 


ansdkf.r en 


ohnsurkerrera 


the police-office 


politiret-t-en 


pofclitee-rettera [em 


the — officer 


politifuldmagtig - en 


p oM iteo - f ool 1-mektee- 


the — station 


politutation-en 


pcAlitee- staA-shohnem 


the proof 


bevit-et 


bervee-ser 


to prosecute [suit) 


at anltegge tftunaal 


aw aAnlegger snrksmawl 


the prosecution (of 


»6ksmaal-et 


sarks-mawler 


the prosecutor 


anklager-m 


aftnklahgerrern 


the punishment 


ttraf-f-en 


strafcffern 


to quash 


at annullere 


aw aftn-nddllehrer 


a robbery 


et r+veri 


et rurverree 


a seal 


et segl 


„ sail 


a sentence 


mdotn 


en dom 


a sheriff 


enfoged 


„ foftgerd 


a statement (writ- 


et skrevet utsagn 


et skrehvert ootsaftng'n 


to sue (ten) 


at taksjhe 


aw sahk-surker 


a suit 


m *ak 


en sahk 


a summons (of 


en turning 


„ stevvning 


a testator [court) 


en testator 


„ tess-tahtorr 


a theft 


et tyveri 


et teuvenee 


a thief 


en tyv 


en teuv 


a trial 


etfarhrr 


et forrhurr 


a verdict 


en kjendelse 


en k'yenderlser 
et vidner 


a witness 


etvidne 


a writ 


en arrestordre 


en sJirrest-orrdrer 



The Cardinal Numbers. (Orundtat.) 



1 in* ett 


(ehn, ett) 


14 fjorten 


(Pyoftr-tem) 


2 to 


(toll) 


15 femten 


(femtem) 


8 trt 


(treh) 


16 lehstm 


(saistem) 


ifire 


(feerer) 


17 tytten 


(sflrttern) 


5 fern 


(fern) 


18 atten 


(aAttem) 


6 teks 


(soks) 


19 nitten 


(nittem) 


7 syv 


(aeuv) 


20 tyve 


(taver) _ 


8 otto 


(otter) 


21 en-og-tyve 


(ehn-aw-teuver) 


9 ni 


(nee) 


22 to-og-tyve 




10 t-i 


tee) 


28 tre-og-tyee 




11 slleve 


(elver) 


24 Jire-og-tyvt 




12 tolv 


toil 


25 fem-og-tyv 




18 tretten 


(tret tern) 


26 uks-og-tyve 


• The aocont diutingulshea to, one, ivkon standing alone, from tn, &, no. 



i,, Google 



27 eyv-og-tyvs 




110 ett hundrede-og-ti 


28 o tte-o g-tyve 




120 ett hundreds -og-tyv* 


29 ni-og-tyvs 




200 to hundreds 


80 (r*«W 


(tradver) 


800 tre hundreds 


81 en-og-tredive 




400 >re hundreds 


82 to-oq-tredive 




500 /em hundreds 


40 /yrt'i 


(fflrrtee) 


600 m/;s hundreds 


41 en-og-fyrti 




700 sy» Aumirerfj 


60 /emii 


(ferateo) 


800 otte Aitndr«i« 


60 afkrtt 


(sekstee) 


900 ni hundrsde 


70 si/(ti 


fsurttee) 


1,000 eft (usen (ett; toosem) 


80 otti 


(ottee) 


2,000 to tusen 


90 mtti 


{mttee) 


100,000 stt hundreds tusen 



100 ett hundreds (ett htondrer- 1,000,000 in million 

101 ett hundrede-og-in [der) (ehn mil-yohn) 
1920. Nitten hundrede-og-tyve (nittem h56ndrerder-aw-teuvei). 

Ordinal Numerals, {onuns-td.) 



First 


first* 


furrster 


second 


anden 


sAnnem 


third 


tredje 


tred'yer 


fourth 


fjerde 


f'yarrer 


fifth 


femte 


femter 


sixth 


ejette 


a'yetter 


seventh 


syvende 


BBuverner 


eighth 


attends 


otterner 


ninth 


niends 


nee-emer 


tenth 


tiends 


tee-erner 


eleventh 


ellevte 


ellefter 


twelfth 


tolvte 


tol-ter 


thirteenth 


trettende 


trettemer 


fourteenth 


fjortende 


f'yoArterner 


fifteenth 


femtende 


femtemer 


sixteenth 


nelatende 


saistemer 


seventeenth 


tyttende 


surttemer 


eighteenth 


attend* 


akttemer 


nineteenth 


nittende 


nittemw 


twentieth 


tyvende 


touverner 


twenty-first 


en-ag-tyvsnde 


ehn-aw-teuverner 


twenty -Hecond 


to-og-tyvende 


toh- 


twenty-third 


tre-og-tyvtnde 


treh- 
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twenty-fourth 

twenty-fifth 

thirtieth 

thirty-second 

fortieth 

fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

hundred and first 

two hundred and 

fifty -second 
thousandth 



firt-og-tyvende 

ftm-og-tyvenda 

tredivtt 

to-og-tredivtt 
fyrtiende 

femHende 
tekttiende 
tytiimde 
ottiende 
nittimde 
den hundred* 
hundrede og fjrste 
to hundrede og to-og- 

femtiends 
den tutende 



Pronunciation. 

I feer-aw-teuverner 
i fern- „ 
tradderftcr 
toh-aw-tradderfter 
ffirrtee-eniCT 
fomtee-erner 
sekstee-emer 
surttee-ernor 
ottee-emer 
nittee-erner 
den hoondrerder 
hoondrerder aw f urrster 
toh hoondrerder aw 

toh-aw-f emtee - eraer 
den toossemer 



Collective and Fractional Numbers. 

(Samlingaord og breker.) 



All 

a couple 
double 
doubly 
a dozen 
a fifth 
firstly 



one by one 
one half 
a pair 

part, portion 
quarter, fourth part 



single 

singly 

a third 

thirdly 

threefold 

three-quarters 



dobbel 
dobbelt 
et duxin 
tnftmtedel 
for detf r rtU 

et halvt dmin 



part, del 
kvarter, fjerdedel 
timet 

for det andet 

enttelt 

enkeltvit 

en tredjedel 

for det tredje 

trefold [dedele 

tm-kvart, ii-e-fjer- 



sAI, aftller 
et pahr 
Jobber! 
dobbeHt 
et doosseen 
en femterdehl 
forr deh fumrter 
et gross 

„ hafclt doosseen 
en gafcng 

„ aw enn 

„ haAl-dehl 
et paAr 
pahrt, dehl 

kvafcrtehr, f'yarrerdohl 
et snehss 
forr deh aftnnert 
enkerlt 
onkerltveess 
en tred-yer-deh! 
forr deh tred-yer 
trehfol [erdehler 

treh kvaftrt, treh-f 'yarr- 

Digt^dbyGoogle 



three-sevenths 


tre syvendedele 


treh seiivernerdehtef 


twice 


to gang* 


toh gaAng-er 


two by two 


to og to, parvis 


>, aw toh. paAr-vimis 


two -sixths 


to tjettedeU 


toh shetterdehler 


the whole 


det hele 


deh hehier 


Adjectives. (AJ/eMnw.) 


Able (capable) 


dygtig, tkikket 


deuktee, ahikkert 


bad, wicked 


daarlig, ond 


dawrlee, ote 


beautiful, hand- 


skjjn, vakker 


shum, vaAkkerr 


beloved [some 


ehket 


elskert 


bitter 


bitter 


bitterr 


blind 


blind 


btin 


blunt 


tlfv 


elurv 


bold 


dristtg, kjmk 


dristee, k'yekk 


brave 




btah 


bright, polished 


blank 


WaAnk 


iroad, wide 


bred, vid 


bfeh, vee 


careful 


forsigtig 


fottsiktee 


careless 


uforsigtig 


ooforrsiktee 


certain 


likker 


sikkerr 


cheap 


biilig 


billee 


clean 




rehn 


clear 


klar 


klahr 


clever 


/link, dygtig 


flinb, deuktee 


cold 


hold 


toll 


comfortable 


behagelig, bekvem 


berhahg-erlee, bwkvwa 


costly 


kostbar 


kostbahr 


damp 


fugtig 


fofcktee 


dangerous 


farlig 


■abrrlee 


dark 


m$rk 


murrk 


deaf 


d+v 


durv 


dear 


kjar 


k'yarr 


dear (expensive) 


dyr 


diVuv 


deep 


*yp 


defip 


different 


forskjellig 


lorrshellee 


dirty 


stridden 


shiddem 


disagreeable 


ubehagelig i 


ooberhahg-erlea 


dry 


m 


tfirr 


dull (of weather) 


tungt 1 


tofcnkt 
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dusty 


ttfv*t 


stflrvert 


early 


tidlig 


teelee 


easy 


let 


lett 


empty 


torn 


to fan 


every 


enhver 


envarr 


false 


ful$k 


fafclsk 


fashionable 


moderns 


mo/idarrner 


fat (stout) 


fet, ty* 


feht, teuk 


few 


M 


faw 


fine (excellent) 


Jin, excellent 


feen, eksserlennt 


fit (for) 


tkikket 


shikkert 


flat 


fiat 


flaht 


foolish 


dam, naragtiij 


dofcm, naftraftktee 


fortunate 


keldig 


helldee 


free 


M 


free 


frequent 
fresh 


hypptg 
ftnk 


heuppee 
farrsk 


front 


foran 


forraAn 


full 


fuid 


fool 


gay 


lystig 


leustee 


general, usual 


almindtlig 


aMmin-dorloe 


gentle, polite 


dannet, htfiig 


daftnnert, hurflee 


good 


god 


goh 


grand 


etor artel 


stohrafcrtert 


great 


(tor 


stohr 


te 7 


lykkelig 
hoard 


leukkerlee 

hawr 


heavy 


tung 


to?ing 


high 


hji 


hur-i 


honest 


atrlig 


arrlee 


hot 


hit, varm 


heht, vahrm 


hungry 


sullen 


sodltera 


ill (unwell) 


nyk, daarlig 


seiik, dawrlee 


important 


vigtig 


viktee 


interesting 


inter want 


interrers-safcngt 


just 
kind 


retfardig 


retfarrdee 


mil 


snil 


lame 


lam 


laftm 


large, vast 


ttor, valdig 


stohr, veil-dee 


last 


ridit 


sist 


late 


tent 


sehnt 
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English. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


light (in weight) 
light, bright 


let 


let 


lye 


leuss 


little, small 


Uteri, title, imaa 


leetem, liller, smaw 


long 


tang 


laAng 


loose 


14* 


\aras 


low (in place) 




lahv 


many 


■mange 


mafcng-er 


mild 




mill 


muddy 


tylet 


surlert 


narrow 


trang 


trafcng 


natural 


naturlig 


nahtoorlee 


new 


ny 


neu 


nice, tasty 




dailee 


old (not new) 


gammel 


gaAmmerl 


open 


aapen 


awpern 


patient 


taalmodig 


tolmohdee 


pleasant 


behagelig 


berhahg-erlee 


poor (not rich) 


fattig 


fsAttee 


poor (to be pitied) 


ttakkari 


staAkknArss 


possible 


mulig 


moolee 


pretty 


vakker 


vafckkerr 


private 


privat 


privaht 


probable 


rimelig 


reemerlee 


proud 


ttolt 


stolt (ol as in solid) 


public 


offentlig 


offerntlee 


pore, clean 


ren 


rehn 


quick, swift 


rask, kvik, mar 


reJisk, kvik, snahi 


quiet 


ititle 


stiller 


rich 


rik 


reek 


right 


ret 


ret 


— (correct) 


rigtig 


riktee 


ripe 


moden 


mohdern 


rough (not smooth) 


ujevn 


oo-yevn 


round 




rOOun 


rude 


udannet, grov 


oo-daftnnert, grawv 


sacred, hoi; 


hellig 


bailee 


sad 


bedrfvet 


berdrarvert 


safe, secure 


uskadt, tikker, tryg 


ooskaht, sikkerr, treug 


sharp 


skarp 


BkaArp 


abort 


fort 


korrt 


silent 


taut 


to was 
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Bngll<i}i. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


pimple 


enhel, vnfoldig 


emkert, anfoUdee 


slow 


langtom 


laJtngsora 


smooth 


glat 


gkfct 


soft 


I'ltt 


blurt 


sound, reliable 


mud, paalidelig 


s66nn, pawleederleo 


BOUT 




soor 


square 


Jirhanttt 


feerkaJintert 


straight 


ret 


ret 


strange (curious) 


rar, for underlie 


rahr, forr-fionnerrlee 


strong 


ittrk 


starrk 


stupid, dull 


du*i, tfyv 


do /'in, slurv 


sufficient 


noH, tilstrakkelig 


nok, til-strekkerlee 


sweet 


*# 


surt 


tall 


hti 


hur-i 


tender (loving) 


fat 


firm 


thick 


tyk 


teuk 


thin 


tynd 


teun 


thirsty 


tyrstig 


tunstee 


tough 


*«fl 


sai 


true 


tro, land 


troh, saftn 


ugly 


ttyg 


Bteug 


unsettled (weather) 


foranderlig 


forraAnnerrlee 


useful 


nyttig 


neuttee 


usual 


sedxanlig 


sedvahnlee 


valuable 


kotttbar 


kostbahr 


various 


forikjelligt 


forr-shellee-er 


warm 


varm 


vsArm 


weak 


tvak 


svahk 


wet 


vaat 


vawt 


whole 


hti 


held 


willing 


viUig 


villee 


wise 


vu 


veess 


wrong 


wrigtig 


oo-riktee 


young 


wng 


oftng 



Verbs. iVerber,) 



lo MCept 
„ admire 
„ answer, reply 
„ approve 



„ hillige 



law ahntah 

„ ber-oondror 

„ svahrer 

( „ billee-er 
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HnRllsh. 


Norwegian. 


PrononoJatfnn. 


.0 arrive 


at ankomme 


aw aftnkommejr 


„ ascend 


„»tige 


v stea-er 


ii ask 


„q>+rge 


„ spfirrer 


„ attract, draw 


„ tiltrtzkke 


„ tUltrekker 


„ awake, intr. 


„ vaagnt 


„ vongner 


„ be 




„ varrer 


„ be hungry 


„ rare eulttn 


„ varrer 8o6Jtera 


„ be ignorant of 


„ vetre uvi<lmd$ am 


„ varrer oo-yeederner 


„ be mistaken 


„ tagejeil 


„ tah fail [nm 


„ be quiet, silent 


„ voire ittlU, tatu 


„ varrer stiller, tawss 


„ be thirsty 


„ t$rate 


„ turrster 


„ beat 


„ dan, banke 


„ slaw, bafcnker 


„ begin, tr. 


„ begynde 


„ ber-yeunner 


„ believe 


„ tro 


„ trob 


„ blame 


„ dadle 


„ daMler 


„ boil, tr. <t intr. 


„ Aofet 


„ kohker 


„ borrow 


„ laane 


„ lawner 


„ bring 


„ bring* 


„ bring-er 


„ build 


„h99* 


„ beug-ger 
„ knaApper 


„ button 


„ knappt 


» buy 


» Wi» 


„ k'yurper 


„ carry 


„ bare 


„ barrer 


„ catch eold 


„ fork) tie tiff 


„ forr-k'yurler sai 


„ chat 


„ pauiare 


„ paAssee-ahrer 


„ climb 


„ klyve 


„ kleuver 


„ compare 


„ sammenligne 


„ BafcmmemliBgner 


„ consent 


,, tamtykke 


„ sahmteukker 


„ continue, tr. 


„ forttatu 


„ forrt- setter 


„ cook 


„ koke 


„ kohker 


» cough 


„ hoste 


„ hohater 


„ cover 


„ dakkt 


„ dekker 


„ dance 


„ danse 


„ daJmser 


„ decide 


„ besUmm* 


„ berstemmer 


„ deny 


„negU 


„ nekter 


„ depart, go away 


„ forlate, avrtiu 


„ forrlahtor, ahvrai- 


„ descend 


„ »tige tied 


„ steeg-er nehd [s.er 


„ desire, wish (for) 


„ fnske 


„ flmsker 


„ dine 


„ spite midday 


„ speesser middaji 


„ do, make 


,. »rT» 


„ yurrer 


„ doubt 


„ tvile 


„ tvee'er 


„ draw, pull 


„ trmkke, dra 


„ trekker, drah 
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English. 


Norwe«l»n. 


PronnnoUtloi. 


to dream 


at drfmin* 


aw drfirmmer 


„ drink 


„drikkt 


„ drikker 


„ dress 


„tim 


„ kleh 


„ dwell, live 


„bo 


„ boh 


„ oat 


„ spite 


„ speesser 


„ exchange 


„ veluU, bytti 


„ vekeler, beutter 


„ excuse 


„ undtkylde 


„ OOnabeuller 


ii es claim 


„ utrope 


„ oot-rohper 


>. fall 


,,/alds 


„ faAller 


„ feel 


,,/fr 


„ farler 


„ feel cold 


,,/nt* 


„ freuaser 


„ find 


,, find* 


„ firmer 


„ finisb, tr. 


„ ilutU 


„ slftotter 


„ follow 


,,f*tg* 


„ fiirller 


» forget 




„ glemmer 


,, gather 


„ lamlt, plukke 


„ safcmler, ploftkker 


» get 


„faa 


„ faw [ahehrer 


„ get up 


„ itaa op, arrangers 


„ staw op, aArraJmg- 


•■ give 


„9* 


„ yee 


» go 


„0aa 


« gaw 


,. go m 


„ gaa ind 


„ gaw in 


„ go out 


„ gaa ut 


„ gaw oot 


„ grow 


„ gro, vokt* 


„ groh, vokser 


„ guide 


„f*re 


„ furrer 


„ hate 


„ hatt 


„ bahter 


„ have 


„ha 


„ hah 


„ hear 


„h$n 


„ hurrer 


„ hesitate 


„ntU 


„ nurier 


„ hide 


„ gjemm» 


„ vemmer 


„ hope 


,, haapt 


„ hawper 


„ ignore 


„ ignorire 


„ ignoA-rehrer 


„ imagine 


„ indbUdt $ig 


„ inbiller aai 


„ intend 


„ egt* 


„ aAkter 


„ introduce (one) 


„JoratilU 


„ fawrestiller 


— (a thing) 


„ indftn 


„ infurrer 


„ joke 


„iptke 


„ spnrker 


„ jump 
„ know 


„ hoppt 


„ hopper 


n viU 


„ veeter 


„ laugh 


„k 


„ leh 


„ learn 


„ Itert 


„ larrer 


„ lend 


„laant 


„ lawner 
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to lie down 


at lagge tig 


aw leg-gersa< 
„ lehvei* 


,, live (be alive) 


„ Uve 


„ look for 


„ h tfttr 


„ seh efterr 


,. lose 


„ tape 


„ tahper 


„ love 


,, duke 


„ eleker 


„ marry, intr. 


„ gifte tig 


„ yiftersai 


„ meet 


„ mjte 


„ murter 


„ mention 


„ nmvne 


„ nevner 


„ need, want 


„ behave 


„ berhurver 


,, object 


„ indvende 


„ invenner 


„ obtain 


„ opnaa 


„ opnaw 


„ offend 


„fomarm* 


„ forrnarrmei- 


„ offer 


,, tilbydi 


„ tilbeu 


„ open 


„ aapne 


„ awpner 


„ order (goods) 


„ bettUU 


„ berstiller 


„ order, command 


„ bt/aU 


„ berfahler 


„ pack up 


„ pakke 


„ pafckker 


„ paint 


„ male 


„ m abler 


„ pay ; repay 


„ be tale 


„ bertahler 


„ plant 


„ pltmU 


„ plaAnter 


.. play 


,, leke, tpille 


„ lehker, spiller 


„ plough 


„ ptye 


„ plur-i-er 


„ pluck, pick 


,, plukke 


„ plohkker 


„ praise 




„ roh-ser 


„ prove 


„ beviie 


„ berveeser 


„ read 


,, late 


„ leh-ser 


„ reap 


„ hftU 


„ hurrfer 


„ reckon, count 


ii regnt 


„ rai-ner 


„ receive 




„ mohttah 


„ refuse 


,, urslaa 


„ abvslaw 


» regret 


„ beklagt 


„ berklahg-er 


„ remember 


„ hutke 


„ hs&sker 


„ repeat 


„ gjentage 


„ yenntab 


„ rest [back) 


,, hviU 


„ veelei* 


„ return (come 


„ homme tilbaht 


„ kommer tilbahker. 


„ — (go back) 


,, gad tilbake 


„ gaw tilbahker 


» — (give back) 


„ give tilbakt 


„ yee tilbahker 


„ ring, tr. 




„ ring-«r 
„ stehker 


„ roast 


„ tteke 


» ian 


„ Up* 


„ lurper 


„ say, tell 


„ n, fortasllii 


„ see, lorrteller 
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to search tot 


at letetfur 


aw lehter efter* 


„ see 


n M 


„ seh 


» sell 


„ talge 


„ seller 


„ serve 


„ tjene 


„ t|yehner 


„ sew, stitch 


>• *y 


„ sen 


„ shave 


„ barber* 


„ baArbehrer 


„ shine 


,, skinne 


„ stunner 


„ show 


„ vise 


„ veesser 


„ sign (letter, etc.) 


,, undertegni 


„ dOnnerr-taioaf 


„ sit down 


„ $att* tig 


„ setter sai 


„ sleep 


„ MM 


„ sawver 


„ sneeae 




„ neusser 


„ sow (seed) 


„ taa 


„ saw 


„ speak 


» !aig 


„ tahler 


„ spoil, tr. 


„ fordterve 


„ forrdairver 


„ steal 


„ Hjale 


„ st'yehler 


„ study 


„ Under e 


„ etofidehrer 


„ swear 


„ tverge, bands 


„ svarrg-er, baAnner 


,, take 


n ta 3 e 


„ tab 


„ take off 


,, fratage, tage av 


„ frahtah, tah anv 


„ take a walk 


„ gaa en tur 


„ gaw en to or 


„ taste, tr. 


,, mnaJes 


„ smahker 


„ tell (a tale) 


„ fortaU* 


„ forrteller 


,, thank 


,, takke 


„ ta/tkker 


„ think 


,, tanlte 


„ tenker 


„ throw 


,, kaste 


„ kaAster 


„ touch 


■i r^re 


„ rurrer 


„ translate 


„ over&mtte 


„ awverr-Better 


„ travel 


,, reut 


„ raisser 


„ unbutton 


„ knajrpe op 


„ knaApperop 


„ unpack 


,', pakke «t 


„ pahkker oot 


„ wash 


„ vaske 


„ vafcsker 


„ weep 


„ graale 


„ grawter 


„ weigh, tr.Jintr. 


„ vein 


„ vai-er 


„ wiU, be. willing 


„ viUe 


„ viller 


„ wo?k 


„ arbeids 


„ aArbiu-der 


„ wrap qg 


„ pakkeind 


„ pafckkerin 


„ write 


„ skrive 


„ skreever 


„ yield, give, way 


„ gi efter 


„ yee often 
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Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 

[Adoerbier, konjunktumer og preepontioner .) 



English. 


Norwegian. 


Protmoclstton. 


About (Dearly) 


omtrent 


omtrennt 


about (concerning) 


om 


omra 


above 


over, oven/or 


awverr awvemforr 


above all 


fremforalt 


fromforr-ahlt 


absolutely 


fuldtUmdig, aldeUt 


foolstenndee, aAldeh- 


according to 


iftlge 


eefurller ("lores 


across 


tversovtr 


tvarr-saw-verr 


after, next to 


efter 


efterr 


afterwards 


bakefttr 


bahk-efterr 


again 


*9J*n 


ee-yenn 


against 




eemoht 


all (of) 


hele, alt 


hehler, aAlt 


all at once, atidden- 


pludselig 


plo6tser!ee 


almost [ly 


naxten 


nestera 


aloud 


h+it 


hur-it 


already 


aUeredt 


aMIerrehder 


also, to, besides, . 


ogsaa 


os saw 


although 


uagUt 


dO-aftktert 


altogether, quite 


gavshe 


gaAnsker 


always 


altid 


aAltee 


and 


°9 


aw 


anywhere [about 


Iwortomheht 


vofcrsom-helst 


around, round 


rundt om 


rdont om 


as. ..as 


iaa...$o»i 


saw. . .som 


as much, as many 


taa megat, saa mange 


saw mehg-ert, saw 
maAng-er 


as soon as, imme- 


KM marl som, strain 


saw snahrt som, 


diately 




atraftks 


at 


ved, i, paa, til 


veh, ee, paw, til 


at first 


/frit 


furrst 


at last 


til tidst 


til sist 


at least 


i det inindnte 


ee deh minster 


at (the) moat 


i det h#ieste 


ee deh hur-i-erstw 


at once 


straits 


■traJtks 


at present 


nu for tiden, nu 


noo forr teedem, {too 


badly 


$Ut 


slett 


because 


fordi 


forrdee 


before 


f«™,M 


forr-aAn, f urr 
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PronanalMlon. 



behind [neath 


bak 


bank 


below, under, be- 




55nnen 


besides , beyond 


ved tiden ar, hinsides 


veh seedem ahv, heen- 


bettor 




>ehdrer [seederss 


between, among (at) 


mellem, iblandt 


me.llerm, ee-blafcnt 


beyond 




awveir 


briefly, shortly 


kort 


[orrt 


but 




men 


by the side of 


ved tiden av 


veh seedern ahv 


close to 




fltveh - 


consequently 


fttyiig 


url-gher-lee 


daily 


daglig 


dahg-lee 


doubtless 


utriUomt 


oo-tveelsomt 


down (direction) 


nedover, nedad 


nehd-awverr, nehd-afcd 


down (position) 


nede 


nehder 


during 


under, menu 


dOnnerr, mehnsB 


early, betimes 


tidliy, i tide 


ieelee, ee tender 


either.. .or 


enten. . .eller 


entern...ellerr 


elsewhere 


tmdemtede 


aftnnern-stehas 


enough (of) 


nokav 


nokahv 


even if 


se-lv om 


selom 


everywhere 


overalt 


awverr-aWt 


exactly 
exceedingly 


overordentlig 


net-op 
awverr-orrderntlee 


except, prep. 


undtagen 


60ntahg-em 


far, distant 


fjemt 


f'yarmt 


for, eonj. 


H, for 


tee, forr 


for, prep. 


for 


lorr 


formerly 


tidligere 


teelee-er-rer 


from 




frab 


fall of 


fuldav 


fool ahv 


fully 


fuldkommen 


fwl-kommera 


hardly 


neppe 


nepper 






harr 


herewith 


hermed 


harrmeh 


how, like 


hvorledes 


voArlehderss 


how much ? 


hvor meget 


voftr mehg-ert 


however 


dog, alilkevel 


dawg, aWleeker-vel 


immediately 


&ieblikkelig 


uri-er-blikkerlee 


in front, before 


foran 


forrahn 
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Bntllah. 


Korwadan. 


Pronunciation. 


in future 


for fremtiden 


forr frem-teedem 


in the midst of 


iblandt 


ee-bl&ftnt 


indeed 


virkelig 


veerrkerlee 


inside 


indenfor 


innemforr 


instead of 


inttdmfor 


eestehdernforr 


late 


tent 


Moot 


less 


mindre 


mindrer 


little (of) 


litt lav) 


litt (tihv) 


little by little 


litt tfter litt 


litt eEterr litt 


more 




mehrer 


more or less 


mere tiler mindre 


mehrer ellerr mindrer 


the more. ..the more 


jo mert...dtsto mere 


yoih mehrer... destoft 
mehrer 


much, very 


overmaade 


awverr-mawder 


near ; — to 


nor; nar ved 


narr; narr veh 


neither.. .nor 


hverken...tUer 


varrkera... ellerr 


never 


altbrig 


afc'dree 


not 


ikke 


ikier 


notwithstanding 


tUtrodt for 


til trots forr 


not yet 


mdnu ikke 


enndd ikker 


BOW 




noo 


nowhere 


ingensUde 


in-ghem-stehss 


of 


«.,• fra 


ah, frah 


of course 


naturligvit 


nafctoor-Iiveess 


often 


a/U 


otter 


on, upon 


paa, ved 


paw, veh 


on account of 


paa grand av . 


paw groon ahv 


on the contrary 


motxat 


mohtsaftt 


on the left 


ttl vtmtre 


til venstrer 


on the right 


til hsire 


til hfiri-rer 


only 


kun, bart 


kodn, bahr-er 


opposite 


like over/or 


leeker awverriorr 


or 


tiler 


ellerr 


otherwise 


tlleri 


ell errs 


outside, out of 


utenfor, Men 


ootemforr, ootera 


over 






perhaps 


kaneke 


ksAn-sher 


presently, soon 


ttrakt, mart 


strahks, snahrt 


previously 


iforveien 


ee forrvai-em 
nodrtee, kvik 


quickly 


hurtig, kvik 


rather, preferably 


heUer 


hellerr 
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■ndUh. 


Norwegian. 


l'rnniineiMlon. 


rather, somewhat 


lift 


iitt 


save, excepting 


undtagm 


Odntahgem 


scarcely 


neppe 


nepper 


seldom, rarely 
since, prep. 3 conj. 


ijelden 


sheldem 


xidm 


seeds m 


so, thus 


taaledet, slik 


sawiehders, sleek 


so much 


saa meget 


saw mehg-ert 


somehow 


pan en eller anden 


paw en ellerr an- 


something 


noget [maate 


noh-er [nern mawter 


sometimes 


undertidm 


Wnnerr-t eedern 


soon 


mart 


Wiahrt 


suddenly 


pludteKg 


plootser!ee 


that, conj. 


forat 


forraftt 


then 




dah 


then, conj. 


derpaa 


darrpaw 


thence 


derfor 


darrforr 


there 


d&r 


dan 


through 


igjemum 


ee-yennerm 


till, until 


til, indtil 


til, intil 


to 


til 


til 


together 


sUmmen 


saAmmem 


too much, too 


for meget, ogtaa 


forr mehg-ert, ossaw 


towards 


henimot 


ben-eemoht 


under, -neath 


under 


dOnnerr 


unless 


undtayen 


66ntahg-ern 


until 


indtil 


intil 


up, upwards 


op, op ad 


op, op-ahd 


up above 


otenover 


awvera-awverr 


well 


vel 


vel 


when 


naar 


nawr 


whence 


hvorfra 


voArfrah 


where 


faor 


voir 


wherever 


hrorsomhdst 


vofcr-som-he'st 


whether, if 


em, hvie 


om, visa 


while, whilst 


mens 


mehnss 


why 


hvorfor 


voftrforr 


willingly 


gjerne 


yarmer 


with 


tried 


meh 


within 


laden, indenfoY 


innera, innemforr 


without 


nten, utenfor 


ootern, ootemforr 


yet, m yet 


endnu 


ennoo 
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ELEMENTARY GRAMMAR. 



The Article. 

The Article in Norwegian varies according to ths number and gender 
of the noun to which it U attached. 

'tfie Indefinite Article is need only in the singular, and ii plhced before 
the rioun ; it has the fallowing forme : — Common gender, en ; Neuter, tt, 
a, an. Examples : — 

Common, en mand, a man; Neater, el Mm, a child. 

There are two Definite Articles — one employed with Nouna and the other 
with Adjectives. 

The definite article used with nouna is placed after tit" norm and 
written with it in one word: Com., en or a; Neut., et or <; Plural, troth 
genders, ene or ne, the. The n, l and ne ore used when the nouns end 

Com. Sing., mand-en, the man; Plur., mand-tne, the men, 
Neut. Sing., ikib-el, the ship ; Plur., slnb-etie, the ships. 
The definite article used with adjectives is placed before the adjective : 
Coin. Sing., deA; Neut. Sing.) del (" deh "), Plur., both genders, dt 
(" dee "\ the. Examples : 

Com. Sing., den stare by, the large town ; Plur., de start byer, 

Neut. Sing., del heie taarn, the high tower; Plur., dt heie taarn. 

The adjectives in all these cases odd the ending t ; thus, star, large, den 

store by ; tot, high, del hole taarn. Words with a short vowel and ending 

with a single consonant double this when adding the article or the ending 

e, as gttl, boy, patten; gran, green; det yrenne Iris, the green tree. 

The Noun. 

Gfcmler. — The gender of the noun is either Common or Nenter. As no 
role exists in regard to gender, the student can only be referred to the 

Vocabularies, where the articles or letters c and n. indicate the gender. 

Nurrntjfef.— The rndvfmfie plural form of the noun differs with the 
gender. Nouns of the Common Gender form the plural by adding er to 
the singular form, or r only 9 'ending with a direct e. Examples : 
Out, boy; gutter, boys. Ktmge, Ving t kvngtrr, kings. 

Some nouns also change the vowel in the plural, as stud, town; atarder, 
'towns, etc. The two words tnattoT, man, atad gaM, goose, form plurals 
by only changing the vowel : — nnxnd, men ; gjcee geese. 

Nouns of the Neuter Gender as a rule retain the singular form in the 
plural, without an additional termination and without changing the 
vnwttl except when ending m silent s, when the plural is formed by 
adding r. E r amples : hut, house ; hut, houses. Hjtrtt, heart j hjtrter, 

Exctmoits : Skib, i*ip ; nkib'., ships. Bind, leaf ; Mads, leaves. 
In words ending in el, er, and sometimes en, the e is omitted, u itmgsti, 
longing ; lamgtltr, longings ; akcr, field ; akrer, fields. 

(78) 
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The definite plural of the noun is formed by adding me to the singular 
form, as gat, boy; gutter, boys; yuttens, J»ys. 

Exc«moRS : erne is found in some words, as alperne, the Alps ; piting- 
tme, the Vikings ; vtrberne, the verbs ; and in nonns with the Indefinite 
plural form ol er and change of the vowel j u bok. book ; baker, books ; 
bekerne, the books ; and also in nouns with the indefinite plural form of 
r, as (fame, lady ; damer, ladies ; damernt, the ladies, (r not pronounced.] 

Case* of Nouns.— Nouns have only two cases. Nominative and 
Genitive. The nominative is the ordinary form of the noun, end the 
genitive is formed by adding > to the nominative. In words which end in 
« an apostrophe is pat before the genitive form. Examples : Nom., tnand. 
man; Gen., mandu, man's. Bant, child; barm, child's, Kong Bam,, 
King Hans; ktmg Ilaiu'i (pro*. haAnsers), King Hans'. 

Adjectives. 

Declensions. — Adjectives have two declensions, tbe Strong and the 
Weak. 

In the strong declension the adjective adds ( In the neuter and i in the 
plural. This form is used when the adjective comes after the indefinite 
article. Examples ! 

Com., hei, high. En hmi bakltt, a high hill. 
Neat., heit. Et heit hue, a high house. 

Plur., htiie. Bine hut, high houses. 

Exceptions: Adjectives which end in t, pronounced d, ig, and adjec- 
tives of more than one syllable ending with ik do not add t in the neuter 
form. In adjectives ending with el, en, er, the s is omitted in plural. 

Adjectives ending with a vowel are as a rule not declined. Examples: 
Com., en lei kaese, a light box ; et let arbeide, a light job ; 

et rod udieende, a frightened look ; et hietorieh eieblik, a hiutorio 
et oprigtig menneike, an honest man ; moment ; 

en tro ven, a true friend ; et tro venekap, a true friendship. 

In the weak declension e is added to the adjective in all cases. This 
form is used after the definite article of adjectives, and as a rule after 
pronouns, except interrogative and indefinite pronouns. Examples: 
Com., den heie heit, the high horse. Neut., det hsU hits, the high 

de hdit hut, the high houses; dette fremmede barn, this strange 

mm godeven, my good friend ; child. 

en gammel van, an old friend ; de gamle venner, the old friends. 

Degrees of Comparison. — There are three degrees, as in English : 

The Positive, aa hei, high ; tinge, small. 

The Comparative is formed by adding ere (or 
in e, by adding re) to the positive form, a 
smaller. 

The Superlative is formed by adding eat or si 
' In adjectives ending with -el, -em, -er, the e it 
taprert, braver; tapreet, bravest. 

Adjectives ending with ig, lig, som, have ere in comparative and ft In 
superlative, as fiittig, diligent ; fiitUgere, more diligent ; ftittiget, most 
diligent ; ntiieom, economical ; neiiommere , more economical ; neisomtt, 
most economical. 
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A fen adjectives change the vowel, in comparative and superlative, M 
ttor, great ; eUSrrt, greater ; ittfrit, greatest. 
Some adjectives have an irregular comparison, aa in English, aa 

Pos. Camp. Bap. Pas. Comp. Sap. 

gammel, old ; celdre, midst I Men, little ; mintirs, mindlt 

god, good; bedre, bedst I mege t, much ; mere, mtst 

ond, bad ; vterre, vterst | mangt, many; ftere, flest 

The comparative can also be expressed with mere, more, and the 

superlative with meat, most; t\&fiittig, diligent; mereflittig, meslflittig. 

Definite Numeral Adjectives. — The Cardinal Numerals have no 
declension, with one exception ; en (com.), ett (neut.), one. 

The Ordinal Numerals are used in the weak declension, usually with 
the definite article of adjectives before it, as dim f emit Dag, the fifth day. 

Pronouns. 



lit Per. tad Per. 3rd Per. 

Mas. Pom. Com. Nent. 

Norn, jeg, I da, thou (De) ft an, he hun, aha den, del, it 

Obj. mig,me dig, thee (Dem) ham, him htnde, her den, del, it 

Poss- — — (Derea) harts, his hendee, her, hers dens, dels, its 

1st Per. tad Par. 3rd Per., all Renders. 

Nom. vi, wo /, yon (Dere) de, they 

Obj. o«, as tAw, you (Here) dem, them 

Poss. (voces) oui, ours eders, your, yours, (Ceres) deres, their, theirs 
De, Dem, Deres, in the 2nd person, are only used to people with whom 
one is not on intimate terms ; to relations and friends are used the more 
familiar da, dig, and for plural de (prop, dee), dere, deres. The forms I, 
eder, eders, are only used in writing- 
Reflective Pronouns. 
The Reflective Pronoun Is tig (himself, herself, itself), both for singular 
and plural, and relates to a subject of the 3rd person : — Hun slog sig, she 
knocked herself. De slog tig, they knocked themselves. 

Reciprocal Pronouns. 

The Reciprocal forms are hinanden, eaoh other, speaking of two, and 
kverandre, one another, speaking of several persons. The possessive 
forms are hinandens, eaoh other's, and kverandres, one another's. 
Possessive Pronouns. 

SiriQULlB. Plubu.. 

Com. Heal Both genders. Com. Neut, Both genders. 

min, my mtf, my mine, mine vor, our vort, our vers, ours 

(fin, thy dit, tby dine, thine deres, your derts, your darts, yours 

sin, his, her sit, its sine, his, hers, jin, their sit, their sine, theirs 
it*. 
The possessive pronouns mm and din replace the possessfve cape of the 
personal pronouns jeg and du ; sin is also the possessive form of the 
(effective pronoun sig. 

Korweftan S.-T. G 
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Demonstrative Pronouns. 

When standing alone the Dem.oDBtri.tive Prououno 
gander and number, and also in case, thuo : 

SlHOnLiH. PLUEiL. 

Com. Neat. Both sender*, uom. 

Horn, den, del, that de, thole derme. 
Fobs, dens, dett — dtrei — dennet 
Obj. — — dent — — — 

Shwohb. Con. Kent. Plubji., both genders. 

Subj . hin, hint, that June, thoea. Poss . hinM 

Hin, etc., are only used in writing. 

Interrogative Pronoun*. 
Hvemt who? whom? hvist whose? hvadt what? 
hvilkenlc. \ head for en 1 o. 1 

kvilkett n. I which? hvad for ett n. t which? what? 

hvilket pi. J At-ad /or no jen ( pi . J 

hvoriMn f how ? 
Relative Pronouns. 
Som, who, which hvem, whom heir, whose 
torn, that, ag hv«Mwn e., huiiiefu., fcwttepl., which 

hvad, what, that der, who, which, that 
Of the Relative Pronouns torn is most used, and relates to persons and 
things in singular and plural, but it oannot follow a preposition. In 
BUch cases the preposition must be put last, as : Han mptts hr. Smith, 
som han havdt bodd has. He met Mr. Smith, with whom he had lived. 
Hvem relates only to persons. 

Hvillten, hvilket, hnlkt, are used in writing, but not in speaking; 
which also is the earn with der, bat only m subject. 

Hvad, as a relative pronoun, relates M a till* to the word alt (all) or to 
a sentence or part thereof, aa : 

Alt, hvad han saa. All that he saw. 

Jea tiger, hvadjeg mener. I say what I mean. 

Indefinite Relative Pronoun*. 
Hvem der for hvem tent), whoever hvilkea, hvilket, hviikt, whichever 

hvad der (or hvad torn), whatever hvor. wherever 
indefinite Pronouns. 
Of the Indefinite pronouns, man (one) is used only in the substantival 
form, which also is the case with snJtter torn heist, anybody : hvem som 
heist, anybody ; hvad som heist, anything. Man can only be used as 
subject. With substantival and adjectival form, .En (one) Is used in the 

Common. Neuter. Plural. 

Nogen, someone, anyone nogtt, samethiag, anything nope", some, any 

inijtn, no, no one intet, no, nothing ingtn, no, no one 

mtmgm, many a mtuigt, many a mange, many 

anden, other mmSet, other andre, others 

hver, every, each hvert, every, each — 

enhver, eaeh, every one ethvert, aaah, every one — 

al, 0.11 alt, all aUt, all 
The indefinite det, it, and the indefinite adverb der, there. 
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) The Verb. 

The Infinitive mood of the verb has the sign at, to, before it, and the 
verb gets the ending e to the root, as at rose, to praise ; the root in ids. 

Excxptiohs. — Verbs which end in a vowel have not the ending e in 
the infinitive. All terminations of inflexions are added to the root- 
There are two conjugations, the Weak and the Strong. 
In the Weak conjugation the Pent is formed by the root and Inflexion al 
termination. The Strong conjugation forma the Past as a rule by 
changing the vowel and having no inflexional termination; but if the 
root ends In Id or nd these become in the Past Idt and ndt respectively. 
The plural forms of the verbs are the same as the singular. 
The Auxiliary Verbs skal (shall) and vil (will) help to form the Future, 
and skulde (should), vilde (would) the Conditional tenses. 

Conjugation of the Auxiliary Verbs. 

As the singular and plural forms of the verbs are the same, only the 1st 
parson is Riven. 

Present Infinitive. 
At ha, to have At sort, to be 

Fait Inflictive 
tt ha hat, to have had at h 

kavendt, having 
fat, had 

laoiciTivB Hood. 

fag far, I have jeg er, I am 

Fast. 
jeg hadde. I had. jeg var, I was 

Present Perfect, 
jeg far ha!, I have had jeg far Vitrei, I have been 

Fait Fufect. 
jeg hadde hat, I had had jeg hadde vatret, I bad been 

Future. 
jtg thai (vil) ha, I shall (will) have jeg thai lvil)v<src, I shall (will) be 

Future Perfect. 
jeg ileal (vil) ha hat. jeg thai (vil) fa vartt. 

I shall (will) have had X shall (will) have been 

Conditional. 1st. 
jeg /timid* {vilde) ha, jeg shtldefvildqvairii, 

I should (would) have I should (would) be 

Conditional, Snd. 
jeg ahnlde vilde. ha hat, jeg ikiilde (vilde) ha varet, 

I should (would) havo had I should (would) have been 

iKFuurm Hood. 
fa, have var, be 

The plural form of the Imperative mood U no longer used. 
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St root Confutation. 

The strong verba form Past by changing the vowel only, bat verbs the 
root of which ends in nd or Id add in this case t. 

The Past Participle la as a rule formed by changing the vowel, and by 
adding for the common gender en, neuter el, and plural both genders ne. 
In compound tenaea the neuter form only is used. 

The strong verbs are divided into six classes, as follows ! — 

Infinitive : t, a, y. Past : a. Past Participle : «. 

iBOntUve. Present. Fast. fast Fart, 

atbinde, to bind jtg binder jeg bandt btmdet 

„ tvinge, to force , tvingtr „ toang tcungtt 

„ tragi, to hit, meet traffer „ traf traget 

„ tynge, to sing , syngtr „ sang swnget 

To this class belong also at finds, to find, rinde (of water), flow, ran, 
tvinde, shrink, tvinde, twist, twine, vinde, wind, driklce, drink, ttikke, 
■tick, ilippe, slip, let go, briste, burst, springe, sprine. klimgt, sound, 
tinkle (Past Part klinqetX teinqt, swing, brakke, break, ralckt, reach. 
ipratkke, crack, ttrcekke, stretch, extend, ttrakke til, suffice, tritkke, draw, 
hjrrlpe, help, synke, sink. 

The following verbs have a weak form in Past Participle : gjalde, 
concern (Past, gjaldt ; Past Part., gjaldtl), skjalvt, tremble (PaBt, ikalv), 
and the intransitive verbs briende, burn, kamrje, hang, slitnge, fling, 
knakkt, break, oraok, tpratte, spring up, ikvatte, spring up. 

Class II. 
Infinitive : i, *, a. Past . ft. aa. Past Participle : i, «, a, aa. 

Infli i-lif PreMBt. 

at gi, togive )«Q 9" 

„ gide, to fee) inclined gidder 

„ Ugge, to lie '«W 

„ glinpe. toslip gnpper 

„ bade, to bes. ask *■" 

m kvodt, to sing, chant kvitdtr 

„ ear*, to be „ er 

„ as, to see «r „ soft tet 

„ ate, to eat, devour tster „ aat cett 

„ bar*, to carry, bear barer „ bar baaret 

„ tkjare, to cut tkjarer „ ekar tkaartt 

„ ttjalt, to steal scaler „ stjal sljaakt 

Clsbb III. 

Infinitive: i. past: *. Past Participle: t. 

At gripe, to grip, take ; jtg grtper, I grip; jeg grep, I gripped; grepet, 

gripped. 

Alto the verbs bli, to be, become, drive, drive, grme, grin, rebuke, 

amps, pinch, pipt, whistle, rin, tear, rfriife, step, acrife, scream, cry. 



Past. 


Vttft. Pan. 










„ gad 


liggel 




ghpptt 




bait 






it var 


voret 
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shrive, write, mike, slick, stige, rise, ascend, avike, deceive, defraud, vike, 
retire, yield. 

The following verbs have a weak formation in Past Participle : lite, 
lift, to trust, lide, lidt, suffer, elite, alitt, wear, drudge. 

Some verbs have two forms for Past Participle, viz., the weak form dd 
beside the strong form, as at gli, to slide, glide (jeg ghr, I glide) ; jeg gled, 
I glided ; gledet, glidd, glided), gni, rub, li (of time), decline, ri, ride, atri, 
fight, contest, sot, singe, burn, wri, twist, wring. 



Class IV. 
Infinitive: y. Past: e. Past Participle r u, t 

Inanltlve. Present. Past. 

tbyde, to order, offer jeg byder jtg bed 

brute, to break bryter „ brut 

tkyle, toahoot tkyter „ that 

fartryde, to repent, regret fortryder „ fortrrtd 

ttryite, to stroke, iron itryker „ etrek 

fyke, to drift drtfyker detfek 

C, to whirl m/ver ,. mev 

e, to olimb jtgklyver jegkUto 

krype, to crawl, fawn „ kryper „ krep 

nyse, to sneeze , nyser „ net 

ryke, to smoke (of fire) ryker „ rule 

tityve, to push ,. tkyver „ skjav 

emyge, to sneak tmyt/er „ emtig 

flyte, to float ftyter „ /Let 

gyde, to pour, spawn gyier „ gjitd 

gyee, to shiver. gyter „ gjess 

lyde, to sound, obey lyder „ lad 

nyte, to enjoy nyfer „ nut 

enyle, to blow, cheat myttr „ mat 

tkryte, to boast „ tkryttr „ stoat 

fly, tony.,.. „ ftyr „ flei 

lyre, tolio. - lyvtr „ lei 

fryee, to freeze „ ftyter „ fret 



Past Part. 

bndt 

btvtt 

tkutt 

fortrudt 

streket 

fgktt 

gimsel 

klttvet 

raise t 



gyat 

iydt 
nytt 

skrytt 
fiat Ft 
kiit.t 



Glim T. 
Infinitive: a. Present: o. Past Participle : a. 

Infinitive. Prssant. Past. Past Part. 

at fare, to go, travel jtg farer jeg for faret 

m dra, to draw, pull - .. dmr n drag dradd 

_ to, to take- tar „ U>h lot 

„ late, to let, aJlow „ later „ lot latt 

„ le, to laugh ,, ler „ In ledd 

„ tlaa, to beat, knock , floor „ dog tlaat 

„ etaa, to atand „ staar „ atod ttaat 

„ ntratr, to sweat tvtrgtr „ iwr tvorti 
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InflnltWe. Pre.ont. 

Skhm, to sleep jeg lover 

Idpe, to tan „ loper 

graate, to orj graaier 

falde, tofall folder 

holde, to hold , holder 

hugge, to chop „ hugger 

kamme, to come , kommer 

faa, toget four 

aaa, to go „ guar 



„ top 


lepet 








faldt 




hoW 


.. hugg 


hugget 






,fik 


foal 




goat 



iDDlllttve. 

atkunne, oan 

„ skullt, shall 

„ wife, will 

„ m :.:,v, must 

„ burde ought . 

„ turds, to dare; may 
„ vitt, to know 



iTrfi....- Verbs. 

I T«" D t. PMt. Past P»Tt. 

jeg kan jeg ktitidt kunnet 

'kal „ skulde ekulUt 

vil „ vilde villet 

ffHM „ mantle moat let 

bar „ burde burdet 

tar „ turd* tuirdet 

vet „ vissta visit 



Adverbs. 

Tbe neuter form (ending in t) of many adjectives is used adverbially. 
Soma adverbs, especially those formed from adjectives, have a com- 



parison, a 

Foe. 
stygt, ugly 
heit, high 
meget, mnoh 
tit, often 
kenge, long 
oftt, often 



iiere tost 

longere Itenglt 
oftere oftest 



Vith an irregular comparison : 

I'os. Comp. Sup. 

twJorjodi.well bedre bedst 

tide or vondt, vcerre vterst 
ill, bad 

gjerm, willingly hellere heist 



Present Participles can be used at adverbs, as kokende htt, boiling hot. 

The words of affirmation and negation are Ja, Yes, Net, No ; they are 
used In the same way as in English, but it is to be observed that in 
questions suchai: "Is he not coming?" the affirmative word is always Jo. 
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CONVERSATIONAL PHRASES AND 

SENTENCES. 



Useful and Necessary Idiomatic Expressions. 

(Nyttige og nadrendige Uttryk.) 
English. Nonreturn. Pronunciation. 



Do you speak Eng- 
lish ? [lish 

I do not speak Kng- 

Ia there an. one 
here who speaks 
English ? 

How long have you 
learnt ? 

A short time only 

You have a good 
accent 

I find the pronun- 
ciation very easy 

If you please 

Thank you ; thanks 

I thank you 

Much obliged 

Have the goodness 

Yes, Mr. — 

Yes, miss 

No, madam(Mrs.— ) 

Allow me 

Bring me 

Do you understand ? 

I don't understand 

I understand 

Excuse me 

Give me 

Send me 

Tell me 

Will you kindly 
tell me? 



Taler De engeUkt 

Jeg taler ikke engehk 

F.r der nogen her, 

torn, taler engehk t 

Hvor Itenge har De 

Kun en kort tid 
De har engodut 

Jeg finder uttalen 

meyet let 
Varaaa anil (god) 
Tak; mange tak 
Tak (skal De have) 
Meget forbimden 
Vter taa snil 

Ja',/rtken 
Nei,frue (fit, —) 
Ttilat mig 
Bring mig 
b'orstaar De f 
Jeg forstaar tkkt 
Jegforstaar 
Undxkyld 
Gi wig 
Send mig 
Si mig 

VU De tare taa mil 

attimigf I 

("I 



tahlerr dee eng-ertsk 9 

ferlsk 

yai tahlerr ikker eng- 

arr darr noh-em harr, 

som tahlerr eng- 

erlsk? 
vohr leng-er hahr dee 

larrt? 
koSn en korrt tee 
dee hahr en goh oot- 

tahler 
yai finnerr oottahlem 

mehgerfc let 
varr saw snil (goh) 
taftk ; maAng-er taAk 
taAk ( — skal dee hah) 
mehg-ert f orrbdonnern 
varr saw snil 
yah, harr — 
yah, frurkern 
nai, froo-er (froo — ) 
tillaht mai 
bring mad 
forrstawr dee ? 
yai forrstawr ikker 
yai forrstawr 
oOnahiiulI 
yee mai 

see mai 

vil dee varrer saw snil 

aw see mai? 
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IngUsb. 


Norwegian. 


Pronunciation, 


What do yon say 1 


Hvad tiger D» 


vah see -err dee ? 


I beg your pardon 


Om forladeltt 


om forrlahderlser 


Speak louder 


Tal htfere 


tahl huri-errer 


What did you ask? 


Hvad tpurgte De 


vah spoorter dee om ? 


[nify ? 


ami 




What does it Big- 


Hvad betyr det t 


vah berteur deh ? 


It is nothing 


Det tr ingenting 


deh arr ing-ernting 


It is all the same 


Det er mig det tamme 


deh arr mai deh a&hm - 


tome 




mer 


Never mind 


Bry Dem ikke am det 


brefi dem ikker om deh 


Whatiethematter? 


Hvad er paafarde 1 


vah arr pawfarrer? 


Nothing 


InUt 


intert 


It is all a mistake 


Det hele er m mit- 


deh hehler arr en mis- 




forstaatlM [om 


forrstaw-erlser 


What is it abont ? 


Hvad dreier det tig 


vah drai-err deh aai om? 


What is to be done ? 


Hvad ikal vi gj+r* t 


vah skaftl vee yur-rer ? 


I haven't a notion 


Jeg har ingen aneite 


yai hahr ing-em ahnerl- 




[det 


ser [deh 


That depends 


Det kommer an paa 


deh koramerr aftn paw 


I don't believe it 


Det tror jeg ikke 


deh trohr yai ikker 


Of course 


Naturligvis 


nahtoorliveess 


On the contrary 


Tvert imot 


tvarrt eemoht 


That is of no conse- 


Det tr vten bttyd- 


deh arr ootem berteud- 


quence 


ning [til alt 


ning [til aAlt 


After all 


Naar alt kommer 


jiawr aAlt kofanmerr 


Once for all 


En gang for alle 


ehn gaftng forr aMer 


The other day 


Forleden dag 


forrlehdem dah 


At the end of a year 


Ved aurets utgang 


veh awrerta ootgaAng 


Between ourselves 


Mellem ot 


mellenn oss 


Everybody knows 


Knhver vet 


en-varr vaht 


I remember it 


Jeg husker det 


yai h65skerr deh 


All at once 


Med en gang 


meh en gaftng 


Sooner or later 


Fjr eller eenere 


furr ellerr sehnerrer 


Ever so little 


Aldrig »aa lite 


aftldree saw leeter 


You are joking 


De tpfker 


dee spurkerr 


You are right 


De har r#t 


dee hahr ret 


Leave me alone 


La mig vara 


lah mai varrer 


Don't be angry 


Vor ikke tint 


varr ikker sint 


So much the more 


Saa meget mere 


saw mehgert mehrer 


For want of time 


Av mangel paa tut 


ahv mafcng-erl paw tee 


X«k« this 


Tadette 


tah detter 
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Make haste 1 


Skynd Dem ! 


8he3nndem. 


Come along I 


Kom her ! 


kom harr ! 


Take care ! 


Var forsigtig 


varr forrsiktee 


Look out ! 


St op ! 


sen op ! 


Listen I 


H«r: 


hurr ! 


Come in 1 


Kom md! 


kom in! 


(Come) here ! 
Go away ! 


— her! 


kom harr I 


Qaa vttk ! 


gaw vekk ! 


This way 


Define vsi 


denner vai 


That way 


Den vei 


den vai 


Too soon 


For tidlig 


forr teelee 


Too late 


For lent 


forr aehnt 


Who ia it calls me ? 


Hvem roper paa migi 


vem rohperr paw mai ? 


What do you want ? 


Hvad fntker De f 


yah firaskerr dee ? 


Would you kindly? 


Vil De were taa mil? 


vill dee varrer saw snil ? 


Do your beet 


Gjtr Deres beele 


yurr dehrers beater 


It only depends 


Det kommer bare an 


deh kommerr babrer 


upon yon 


paa Dem [else 


ahn paw dem [wiser 


With all my heart 


Med tt+nte fornfi- 


meh sturrster formfiri- 


I am going to town 


Jeg reiter til byen 


yai raisserr til beuem 


Shall we go out ? 


Skalvigaavt? 


skaM vee gaw oot ? 


Where have you 


Hvor kommer D* 


voftr kommerr dee 


come from ? 


frat 


frah? 


Don't go away 


Qaa ikke hart 


gaw ikker boArt 


I shall go home 


Jeg thai gam hjem 


yai ska&l gaw vera 


He has come back 


Han er kammet til- 


haftn arr kommert 




bake [met. imd 


tilbahker [mert in 


He has just comein 


Han er netop kam- 


hafen arr net-op kom- 


On horseback 


TUhest 


tilhest 


From top to bottom 


Fra top til taa 


frah top til taw 


Upstairs 


Ovenpaa 


awvernpaw 


Downstairs 


Nedenunder 


nehdern-fionnerr 


In some way or 


Paa en eller anden 


paw en ellerr afamern 


other 


maate 


mawter 


In the meantime 


Imidlertid 


eemidlerrtee 


First of all 


F+rst og fremit 


furrst aw fremat 


That is just like you 


Det er netop Ukt 
Dem [ekyld 


deh arr net-op Ukt dem 


It is not mj fault 


Det er ikke mm 


deh an ikker rain sheu] 


That ia what vexes 


Det er det, torn 


deh arr deh, 10m arr- 


me 


argrtrnig 


grerrmai 
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Don't imagine that 
What good is it? 
Where was I? 
As for me 
He began to laugh 
I cannot see any 
longer [for me 
Three are enough 
One is as good as 

the other 
Will you give me ? 
Everything consi- 
dered 
I can do without it 
I have been told 
I am sure of it 
I don't think much 
of it [you 

I have come to tell 
I have nothing to 

say against it 
As much as I can 
That comes to the 

same thing 
It answers the pur- 
pose 
I like being here 
lvalue it very much 

I cannot do it 
I am used to it 



Jndbild Dem ikke det 
Hvaderdetgodtfort 
Hvor var jeg ? 
Head mig angaar 
Han begyndtt at le 
Jeg kan ikke u lon- 
ger 
Tre ernok/or mig 
Den ene er saa god 

torn den anden 
Vil De gi mig t 
Alt overeeiet 

Jeg behtver det ikke 
Man liar tagt mig 
Jeg er eikker paa det 
Jeg tynes ikke meget 

om det [Det 

Jeg kom for at lit, 
Jeg har ikke nogi 

imot det 
Saa meget jeg kan 
Det kommer ut paa 

det tamme 
Det tjener fiemedet 

Jeg liker at were he, 
Jeg vtsrdtatt-er det 

Jeg kan ikke gj^Tedet 
Jeg er vant Hi det 



inbil dem ikker deb. 
vah arr dob. gofct forr ? 
vofcr vahr yai ? 
vah mai afcngawr 
haAn ber-yeunter aw leh 
yai kafcn ikker seh leng- 

err 
treh arr nok forr mai 
den ehner arr saw goh 

som den afcnnera 
vil dee yea mai ? 
ahlt awverr-vai-ert 

[ker 
yai bertrarvorr deh ik- 
mifcn hahr safckt mai 
yai arr sikkerr paw deh 
yai aeuners ikker mehg- 

ert om deh [dem 
yai kom forr aw see 
yai hahr ikker noh-er 

eemoht deh 
saw mehg-ert yai kafcn 
deh kommerr oot paw 

deh sahmmer 
deh t'yehnerr uri-er- 

mehder [harr 

yai leekerr aw varrer 
yai varrdsefctterr deh 

mehg-ert [deh 

yai kafcn ikker yurrer 
yai arr vafcnt til deh 



Expressions o! Emotion, etc. {Feuue>--attr S k.) 

What is it ? Jivad er det ? vah air deh ? 

Is it possible? Er det muligf arr deh moolee ? 

Indeed I Virkelig ! veerkerlee ! 

That is impossible Det er wnulig deh arr domooleo 

That cannot be Det tr ikke mulig doh arr ikker moolee 

I am sorry for it Det gj+r mig ondt deh yun mai ofcnt 

You surprise me De forbauser mig dee forrbowserr mai 

Oh, it's nothing ! Aa, det er inttt ! aw, deb arr intert I 
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I am quite vexed 

about it 
How vexing I 
I am sorry 

What a pity I 
It ie a sad thing 

I am very glad 
It gives me much 

pleasure 
How beautiful I 
What a shame ! 
How could you do 

so? 
I am ashamed o' 
For shame I [you 
You are very much 

to blame 
I beg (your) pardon 
Pray don't mention 
Don't apologise [it 



trgerUg 



Jeff er rigtig . 

over det 
Hvor argerlig ! 
Det gjtr mig ondt 
Det var tynd 
Det er en sf-gelig 

Detglatder mig meget 
Det er mig en ttor 

forn+ielse 
Hvor skjfatt ! 
For en ekam ! 
Hvoiiedes kunde De 

gjtre -lei / 
Jtg akammer mig 
Fy da ! [over Dem 
Det »r Dere* ekyld 

Om forladelte 
Imjen aartak 
Undxkyld Dem ikke 



yai a 



riktee arr-ghenr- 
wverr deh 
vote arr-gherr-lee ! 
deh yurr mai oJmt 
' ih vahrseun 

ih arr en surrgher- 

lee aAffarrer [ert 
deh glehderr mai mehg- 
deh arr mai en stohr 

formuri-erlBer 
vofcr shurat ! 
forr en skaAm ! 
vokrlehderss koormer 

dee ynrrer deh ? 
yai skaAmmerr mai aw 
flu daA [verr dem 
deh arr dehrers aheul 

om forrlahderlser 

ing-em awrsaAk 
Sonsheul dem ikker 



Enquiries. (Spersmaal.) 



Will you kindly. 

[m 
Do you understand 
Do you hear me ? 
What is that? 
Whatdo you mean? 
Are you snre ? 
Can I speak to (s 

Mr. A.? [turn ? 
When does ne re- 
What do you call 

that ? [mean f 
What does that 
What is that for ? 
Who is that ? 
Who is there ? 
IsthatMr.A.?[to..? 
Which is the way 



Vil de vare s. 

mil.. J 
Foretaar De mig ■ 
Hirer De mig t 
Hvad er dette t 
Hvad metier De t 
Er De nkker J 
Kan jeg faa U 

med hr.A, [tilbake 
Naar hammer han 
Hvad kalder De det? 



vil dee varrer saw 

mil... ? 
forrstawr dee mai ? 
hurrerr dee mai ? 
vah arr detter ? 
vah mehnerr dee ? 
arr dee sikkerr ? 
kaAn yai f aw tahler meh 

harrA.? [tilbahker? 
nawr kommerr ha/tn 
vah kaftllerr dee deh ? 



Hvad betyder det .' vah berteor deh ? 
Hvad er det for ? vah arr deh forr ? 
Hvem er det ? vem arr deh ? 

Hvtm er der ! vem an darr ? 

Er det hr. A.t arr deh harr A. ? 

Hvor erveien ttt.../'voftr arr vai-ern til..,? 
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Where is...? 
How can I get 
to...? [ance? 
Ib there a convey- 



HorwsgUn. 

Hvordan kan jeg 

komme til [herf 

Et der et kjiretwi 



PronnnelstiOB. 

voir arr...? 
vofcrdaAn ka&nyai kom- 
merti)...'? [hehr 

arr darr et k'yurrerturi 



Public Notices. (QffMittigi BehjendtgjtrelxT.) 

varrerlBerr til lai-er 
b66nnerr maw ikker 



Apartments to let 
Dogs not admitted 



Entrance; exit 
Fire alarm 
Free library 
Furnished rooms 
Knock; ring 
No admittance 
No road 

Keep off the grass 
" Refreshments " 
No smoking al- 
Notice [lowed 

Please wipe yoar 

feet 
Please do not touch 
Private 
Pull; push 
Road closed 
Unfurnished rooms 

to let 
Warning ; caution 



V welter til leu 
Bunder maa ikl 

Indgang : utgang 
Brand-alarm. 
Folke-bibliothek 
MjbUrU varelter 
Bank; ring 
Ingen adgang 
Ingen gjemnemkjti 

Trad ikke paa grmt- 
lieitaurant 
Rfkning forbudt 
Btkjnubgjjrtttt 
Behag at t#rre f+t- 

Maa ikke berQrte 

Trak; *fcye 
Ingen gjennemg ang 
Umfblerte vtBrelxer 

HI leie 
Advareel 
Fait ; farlig 



■, ootganng 
braAn-aftlaftrm 
foftlker-beeblee-ontehk 
murblehrter varrer lserr 
h&hnk ; ring 
ing-ern ahdgahng 
ing-ern yennerm- 

k'yurreerl 
treh ikker paw gress- 
restowraAng [er 

rarkning forrb66t 
ber-k'y ent-y ur-rer Ise r 
berhahg aw turr-rer 

ffirttemer 
._aw ikker berrurrers 
privaht 
trek ; sheuv 
ing-em yennerm-gafcng 
oo murblehrter varrerl- 

ser til lai-er 
ahdvafcrserl 
fahrer ; fahrlee 



Travelling : By Railway. ineUt ■. med j*mban».) 



To the. ..station 
Get my luggage; 
here is the ticket 

Here is my luggage 

Take it to the cloak- 
room 



Til. 



til. . . st aA-ahoh nera 
ska&f mai min baAgah- 
age; her er billetten sher ; harr arr bil- 
lettern [aher 

harr arr min baAgah- 
tah deh til baAgah- 
sher-kontohrer 



Ska/ mig min hag. 



Her er min bagagt 
Ta det til bagage- 

kontoret 
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I wish to register 
my luggage for. . . 
[weight 
The luggage is over 
Where is the rail- 
way station? 

— booking-office ? 

— enquiry- office ? 

[room? 

— refreshment- 

— ladies' waiting- 

room? 

— lavatory (w.c.)? 

— train for...? 
Are you going by 

the express 1 
When does the train 

start ? [table 
Show me the time- 
Can I book through 

to...? 
I want a first-class 

(ticket) to... 
Second return 

Two third singles 
One-and-a-half 
What ia the fare 

to...? 
What class, sir? 
How much ia it? 
We want a sleeping 

carriage [riage 

— a corridor car- 

— a carriage for 
ladies [partment 

— a smoking eom- 

— a non-smoking 

compartment 

— platform tickets 
Take your seats I 



Norwegian. 

Jeg pinker at ind- 
regittrere mm 
bagagefor... 

Det er overvegt 
Hvor er jernbane- 



— biUetkontoret f 

— oplymingt - kon- 

toretf 

— rettaurationen t 

— damenut vente- 

vterelis I 

— kloxeltel ? 

— toget til.. J 
Reiser Be med hur- 

tigtoget 
Naar guar toget t 

Vis mig timetabellen 
Kan jeg faa billet 

direkte til... t 
Jeg ftuker enffrste- 

klaxtes billet til... 
Anden klaise retur 

To tredje klasse, tur 
En og en halv 
Hvad koiter billet- 
tentil.-J [skerDef 
HiHlkm klasse en- 
Hvor meget er det t 
Ti ensker en tove- 

— korridor-vogn 

— en darnel: u pi 

— en rjkekujii 

— en kupi/or ikke 

— platform-bilUtter 
Ta deres platter 



PrommcUUon. 

yai urnskerr »w in-rer- 

gheestrehrer rain bafc- 

gahiaer fort ... 

ih arr awrerr-vekt 
voftr arr yarm-bahaer- 

staA-ahohnern ? 

- billett-kontohrer 

- op-leusniogs-kontoh- 
rer? [nern? 

— rehstowrah-ahoh- 

- dahmermerss van- 
tervarrerleer ? 

— kloftaetter ? 

— tawg-er til ...? 
jaaarr dee men h&or- 
tee tawg-er ? 

nawr gawi tawg-er ? 

[lem 
veess mai teemertafcbel- 
kafcn yai faw billett 

direkter til ... ? 

u urnskerr en f urrster- 

klassersB billett til ... 
afcnnern klasser rer-toor 
[toor 
toh trehd-yer klasser, 
en aw en haftl 
vah kosterr billettera 

til...? [skerrdee? 
vilkern klasser firn- 
yohx meng-ert arr deh ? 
vee urnskerr en saw- 

vervongn 

— en koArridohr-TOngn 

— en dahmerkdopeh 

— en rurkerkoopeh 

— en kdApeh forr ik- 
ker-rurkerrer 

— plaAtforrm-billetterr 
tah dehrerss plaAswrr ! 
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Is this the train 

for...? 
Do I change on 

the journey? 
Where must I 

change for...? 
Is this seat en- 
gaged ? 
There is no room 
The train is just 

going to start 
Gall the guard 
Open the window 
Close the door 
Here is a station 
Do we stop hare? 
Do we get out here? 
Do we change car- 
riage!! here ? 
How long do we 

stop here ? 
Give up jour ticket 
Here it is 
My luggage is lost 
Change for ...I 

AH change ! 
Show your tickets 
All tickets must be 
shown 

Tickets, please 



Er dette ioget til.. J 

Maa jeg bytte tog 

imder-veix? 
Hvor maa jeg byl 

tog for. ..t 
Er dtnne plan o\ 

Der er ikht plait 
Togtt thai netop gaa 

i™ 

Kald paa kondithte)- 
Luk op rinduet 
Luk dfren 
Her er etationen 
Stopper « her ! j 
Maa vi gaa at her ? 
Maa vi bytte vogn 

Hvor lienge ttoppet 

viher? 
Avlever Deret billet \ 
Her er den [bagage 
Jeg har tapt min 
Her byttes tog for! 

Alle bytter tog her ! 
I'm Deret bilUtttr 
Alle billetUr maa 
vise, [let! 

Maa jeg te Deret bil- 



arr detter tawg-er 

til...? _ 
maw yai beutter tawg 

odnnefTvaisa ? 
voftr maw yai beutter 

tawg forr ...? 
air denner plaAss op- 

tafct? 
darr arr ikker plaAss 
tawg-er skaAl net-op 

gaw [rem 

kafcl paw kond66ktur- 
loAk op vindo6-er 
lofck durrera 
harr arr staft-ahohnem 
stopperr vee harr ? 
maw vee gaw oot harr ? 
maw vee beutter vongn 

harr ? 
voftr leng-er stopperr 

vee harr ? [billett 
ahv-lervehr dehrerss 
harr arc den [gahsher 
yai hahr tafcpt min bafc- 
harc beutterrss tawg 

forc ...! [harr ! 

aMler beutterr tawg 
veesa dehrerss billetterr 
eAlk»r billetterr maw 

vee-serss [billett ? 
maw yai sen dehrerss 



Travelling : By Steamer. (Smm : med Dampbaat.) 



Is this the boat 
for...? [going? 
Where is this boat 
When do we start ? 
When shall we ar- 
Time is up [rive? 
Where is my berth? 



Er dette boat en 

til.. J [baathen? 
Hvor guar denve 
Naar gaar vi ? 
Naar ankommer 
Tiden er ute 
Hvor er min heii 



arc detter bawtera 
til ...? [hem ? 

vofcr gawr denmer bawt 
nawr gawr vee ? 
nawr a/inkommer vee ? 
teedem arr ooter 
vofcr arr min kfiri-er ? 
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I want a cabin to 

myself 
There is another 
trunk [gage ? 
Where is your lug- 
Look for my things 
Let us go down 

into the cabin 
la the sea smooth ? 
The sea is rough 
It is blowing a gale 
I feel sick 
Can you get me 

some tea? 
Call the stewardess 
Where is the 

steward ? 
Where are we now? 
We are nearly 

there 
Passengers are re- 
quested to keep 
clear of thegang- 
way 



Jegfnsker egen I ugar 
Dtr er en kuffett til 

Hvor er Dere* tfi .' 

Find mit Ui 

La 01 gaa ned 

kahytlen 
Er sjt)en rolig t 
Det er sjtyang 
Det bltuer en kulin 
Jeg er sjfsyk 
Kan De skaffe mitf 

litt tet [tria 
Kald paa restaur 
Hvor er restaur 

Vi er nTMen fremt. 

Patnagertme ma 
ikke betrade 
landgangen 



yai uraskerr eh-ghern 

I66gahr 
dart air kofcffert til 

voftr are dehreraa tflri ? 

mm mit turi 

lah osa gaw nehd ea 

kaftheuttem 
arr shur-em rohlee ? 
deh arr shur-gaAng 
deh blehserr ea koo- 
yai arr shur-seuk [ling 
kaAn dee skafcffer mai 

litt teh ? [tree-sera 
kaAl paw refcstowraA- 
voftr arr retatowraft 

turrern ? 
voftr arr vee noo ? 
vee arr nestera frem- 

nwr 
paftssafc-shehreroer 

maw ikker bertreh- 

der lafcngafcng-era 



At the Custom House. 



Come to the cus- 
tom-house [officer 
The custom-house 
Have you your 

passport ? 
Will you examine 

this trunk ? 
Here are the keys 
Open it 

Unlock this box 
Can I remove it ? 
Have you anything 

to declare ? 
I have nothing 

liable to duty 

Norwegian 8.-T. 



Kom til toldboden 

Toldbetj&it 

Har De Dares pas 

Vil De ander»4k< 

denne kuffert? 
Her er Mklene 
Luk den op \fert 
Luk op denne kuf- 
Kan jeg fjerne den } 
Har De noget at 

fortolde f 
Jeg har intet at. 

fortolde I 



(Paa Toldboden.) 
kom til tolbohdem 

tolber-t'yehnt 

hahr dee dehrersa 

pajtss? 
vil dee Wnnerraurker 

denner kofcfferrt ? 
harr are nfirklerner 
lofck den op [ferrt 

loTik op denner kofcf- 
kafcn yai f 'yarmer den ? 
hahr dee noh-er aw 
forrtoller ? 

li hahr intert »w fore- 
toiler 



..Google 



BDgltBll. 


Norwegian. 


Pronunciation. 


Have you any to- 


Har De tobak tiler habr dee tohbahk olkrr 


bacco or cigars? 


eigarer 


si-gahrerr ? 


I have a few cigars 


Jtg har nogtn faa 


yai hahr noh-ora law 




eigarer 


sigahrerr 


Those are free 


De er toldfri 


dee arr tolfree 


Is that all ? 


Er det alt ? 


arr deh afclt ? 


What is the duty ? 


Hvad er tolden f 


vah arr tollem ? 


Is my luggage 
passed ? 


Er mit t+i klarerct? 


arr mit tun klafcreh- 
rert? 



Cab, 'BUS Si Tram. (Dtmche, Omnibut oa Sporvogn.) 



Call a cab 
Closed, open 
Get me a four- 
Cab, sir? [wheeler 
Put my luggage in 

the cab 
Where do yon want 

to go, air ? 
Drive me to... 
Driver, what is the 

fare by the jour- 
By the hour [ney ? 
Drive quickly 
Drive slower 
Stop 1 Go on I 
Where can I get a 

'bus to...? 
Is there a 'bus to...? 

We will take a 'bus 
The tram station 
Cars stop here 
Does this car go 

to...? 
No, the next one 
Wait till the car 

stops 
Do you pass...? 
Put me down at... 



Hent en vogn \ 

Lvkket, aapen \ 

Ska/ mig en droeche 

Vognt 

Lag mit t r ; ' ■'■■ - 

Hvorhen tntktr De 

at kjfre 7 
Kjtr mig tit. 
Kusk, hvad er lak- 



Kjfr hurtig 
Kj#r langsomme 
Stop ! Kj+r paa 
Hvor kanjet/fa 

omnibus til.... 
Er der en omnibus 

til...? [bm 

Vi vti ta <m omm- 
Sporv ogn- ttation 
Holdeplau 
Oaar drnne vogn 

til. .J 
Nei, dm naste 
Vent til voyntn 

stopper 
Patserer De.-.? 
Sat mig av ved ... 



hent en vongn 
lofckkert, awpern 
skaM mai en drogher 
vongn? 

" tflri ee dro- 

vo/ir-hen urnskerr dee 

aw k'yarrer ? 
k'yurr mai til ... 
kO&sk, vah arr taAk- 

stern ? 
parr teemer 

k'yurr hoOrtee [rer 
k'yurr lanng-sommer- 
stop ! k'yurr paw ! 
rohr kaAn yai faw en 

omnibfioss til ...? 
arr darr en omuibodss 

til...? [booas 

vee vil tah en omni- 
spohrvongn - at aA-shohn 
hollerplaftss 
gawr denner vongn 

ta...? 

nai, den neater 

vent til vongnem stop- 

perr 
paMsehrerr dee...? 
set mai abv veh ... 
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PronnnolkUss. 



Give me a ticket 
Any more fares ? 
Tickets, please 



Oi miff en billet 
Har alle billetter 
Maa jeg te Dere* 

billet f 
Fuldt besat 



yee raai en biliott 
hahr afcller billetterr ? 

maw vai seh dtsnreraa 

billett ? 
faolt beraaAt 



Hotel and Rooms. {Houi og vca-eiier.) 



Which is the beat 
hotel? [ments 

Furnished apart- 

Apartmenta to let 

Unfurnished house 

Can I see your 
rooms? 

Let me see the 
room • 

What rooms do you 
want? 

I want a bedroom 

and sitting-room 

[charge? 

What do you 

What is the price 
of this room? 

I want a cheaper 
one 

That is too dear 

Have you a double- 
bedded room ? 

Are the beds well- 
aired ? [rooms 

We will take these 

How long do you 
want them for ? 

We shall stay a 
week 

Are our rooms 
ready ? 

Let us have supper 
at once [d'hote ? 

Have you a table 



Hvilket er det bedtU 

Mfbleig vmeher 
Vareher til leie 
Umfbleret Aim 
Kan jeg/aa se Derei 

vareher ? 
Ida tnig fan *e 

vareltet 
Hvoroianfie varelser 

#n.iker De ? 
Jeg tntker et sove- 

varrehe og et dag- 

UgvmreUe 
Rvad forlanger De? 
Hvad er pri&en fa 

dette vttrelse ? 
Jeg inid-c-r et bill, 

gere 

Deter for dgrt 
Har De et vterehe 

med to aenger 1 
Er iengene godt 

luftet ? \yartUtr 
Vi vil have disse 
For hvor lienge $n- 

sker De dem ' 
Vi vil opholde os liei 

enuke 
Er vore vtsreUer 

fardige I 
La oi ttratu ha 

of tetania t 
Har De table d'hote? 



vilkert air deh buster 
hofctell ? [serr 

murblehrter varrerl- 
varrerlaerr til lai-er 
oo-murblehrert hooss 
kaftn yai faw seh deh- 

rerss yarrerlserr ? 
lah mai faw seh varrerl- 

voarmaAng-er yarrerl- 
serr urnskerr dee ? 

yai umskerr et sawver- 
vaxrerlser aw et dahg- 
lee-varrerlser 

vah forrlaAng-err dee ? 

vah arr preesern forr 
detter varrerlser? 

yai urnakerr et billee- 
errer 

deh arr forr deurt 

hahr dee et varrerlser 
meh toh aeng-err ? 

arr aeng-emer got loof- 
tert ? [erlserr 

vee vil hah dlsaer varr- 

forr vote leng-er urn- 
skerr dee dem? 

vee vil op-holler oss harr 
en ooker 

arr vawrer varrerlaerr 
farrdee-er ? 

lah oaa strsAka hah 
aftftems-maht 

hahr dee taberl dawt ? 

K* 

Digt^dbyGoogle 



Are there any 

letters for me ? 
Can I have a warm 

bath? 
Bring me some 

warm water 
Where is the w.c. ? 
Give me the key of 

my room [down 
Take my luggage 
Give me a candle 
I have no matches 

Call me at seven 
We leave early to- 
morrow morning 
My bill, please 



NorweglBD. Pronunciation. 

Er der nogen brever arr darr noh-em breh- 
for mig ? | vera f orr mai ? 

Kan jeg ha et varmt kaftn yai hah et vahrmt 
bad ? | bahd ? 

Bring mig lilt varmt bring mai lit vafermt 
fan if I vaJra 

Hvor er klosettet f I voftr arr kloftsertter ? 

O i tnig en nfkkel yee mai en nurkkeri 



'<p.re.Un 
Birr mit tfii ned 
Oi mig et lt/n 
Jey liar inijen fyr- 

stikker 
Vak mig klokken syv 
Vi reiser tidlig ' 

gen [regning 

La mig jaa min 



til mit varrerlser 
barr mit turi nehd 
yee mai et lefis 
yai hahr ing-ero feur- 

stikkera 
vek mai klokkera seuv 
vee rai-serr teelee ee- 



lah mai faw rain raining 



Breakfast. iFrokost.) 



Is breakfast ready? 
Breakfast is ready 
Is the tea made ? 
Is the coffee strong 

enough 1 
We wantmore cupa 
Take some more 

sugar 
A piece of toast 
Do yon drink tea or 
Cold meat [coffee? 
Will you take an 

egg ? [hard 

These eggs are 
A rasher of bacon 
Pass me the butter 
Give me the salt 
Some rolls 
This butter is not 

fresh 
Bring some more. . . 



Er frokostmf/zrdifi?\ 
Frokosten er fcerdig 
Er teen lavet / 
Erkaffenitsrknok? 
[topper 
Vi maa ha flm I 
Ta litt mere sukker , 

Et stykke rtitet br$d 
Tiriiiker De U eller< 
Koldt kjft [kafie 
Vil De ha et egg f 

Disse egg er kaart 
Et stykke tkinke 
Ra>k mig smirret 
(ii mig saltet 
Nogen rundstykker 
Smfaret er Hike 

Oi mig litt mere... 



arr frofckostern farrdee? 
froftkostern art farrdee 
arr teh-ern lahvert ? 
arr kafcffern starrk nok ? 
[kopperr 
vee maw hah flohror 
tah lit mehrer softk- 
kera [brnr 

et steukker ristert 
drikkerr dee ten ellerr 
kolt k'yurt [kaftffer? 
vil doe hah et egg ? 

disser egg arr hawrer 
et steukker shinker 
mai smurr-rer 
yee mai saAlter 
noh-ern rMn-steukkerr 
smurr-rer arr ikker 

farrskt 
yee mai lit mehrer ... 

D,g t^d byGoogle 



English. 


Norwegian 


PnMi animation. 


Do you take milk 


Bruker De melk o<i 


brookerr dee melk aw 


and sugar ? 


sukker f 


softkkerr ? 


No sugar, thankyou 


Tak, ikke sukker 


taAk, ikker soAkkerr 


Coffee with cream 


Kaffemedfltte 


kaAffeh meh flurter 


— without cream 


Kaffe tttenfttte 


kafcffeh ootern Hurler 


A little more fish '.' 


Litt mere jisk? 


lit mehrer fisk ? 


Yes, please 


Ja, tak 


yah, taAk 


Nothing more 


Intel mere 


intert mehrer 



What time is 

dinner ? 
When do you dine? 
We shall dine at 

six o'clock 
Give me (show me) 

the bill-of-f&re 
Waiter! 
What have you 

ready? [beef? 
Have you any roast 
Are you hungry ? 
I am hungry 
Are you thirsty ? 
I am very thirsty 
What will you take? 
What shall I help 

you to? [soup? 
Will you take some 
What soup will you 

have? 
Well done; under 

done [broccoli 
Here are spinach & 
Help yourself 
It is excellent 
What fish have 
Fried soles [you ? 
Will yon take some 

more? 



Dinner. {Middag.) 



Naar er middagen 
[middag 
Naar spiser De 
Vi vil spue middag 

klokken seht 
La mig le tpise- 

teddelen 
Opvarter .' 
HvadharDefardig? 

Har De oksestek ? 
Er De sulten t 
J eg er sulten 
Er De tfrst .' 
Jeg er meqet tirst 
Hvad vil De ha ? 
Hvad kan jeg hyde 

Vil De ha suppe .' ! 
Hvad slags suppe vil 

Delia 
Qodt stekt ; litet 

stekt (raa) [kaal 
"9 



Her 






Eoriyn De 
Det er udmerket 
Hiad flags Jisk liar 
Stekt flyndre [Dt ' 
Vil De ha It 
mertt 



nawr arr mid-dah-ern ? 

[da/.? 

nawr speesserr dee mid- 

vee vil speesserr mid- 

daA klokkem seks 
lah mai seh speesser- 

sedderln 
opvaArrterr ! 
vah hahr dee farrdee ? 

hahr dee okser-stehk ? 

arr dee sooltern ? 

yai arr sooltern 

arr dee turrst ? 

yai arr mehg-ert turrst 

vah vil dee hah ? 

vah kaftn yai beu dem ? 

vil dee hah s65pper ? 
vah slaAks sfidpper vil 
dee hah ? 

got stekt ; leeter stekt 
(raw) [kawl 

liarr arr speenaht aw 
forrseun dem sell 
deh arr oodmarrkert 
vah slaAks fisk hahr 
stekt fleundrer [dee ? 
vil dee hah lit mehrer ? 
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No, thank yon 
Change the plates 
Give me a clean 
A clean knife [fork 
Bring me a glass 

of water [to drink 
Give me something 
A bottle of wine 
What wines will 

yon have ? 
Here is the list 
This wine is flat 
What do I owe ? 

What is the Charge? 



Tea is ready [tea ? 
Will you come to 
Poor out the tea 
Ring, if you please 
A little more milk 
Some mote bread 

and butter [tea ? 
Do you like strong 
Not too strong 
I like it rather 

strong 
Bring a saucer 
Do you take cream? 
This cream is sour 
Another cup of tea? 
Is yout tea sweet 

enough ? [milk 
I should like a little 



KerngltB. 

Nei, tak 
Byt taller kener 
Gi mig en ren gaff el 
En ren kniv 
Bring tnig tt glas 

vand [drikkt 

La migjaa noget 01 
En ftatke vin 
Hvad slays vin 

fnsker De f 
Her er vinlisten 
Vinenerflan 
Hvor meget skylder 

jeg? [dett 

fivor meget koster 

Tea. 



nai, taftk 

beut ta/il-larr-kehnerr 
yee mai en rehn gaftf- 
en rehn kneev [fori 
bring mai et glaftss 

vn fen [drikker 

lah mai faw noh-er aw 
en flafcsker Veen 
van slaAks veen urn- 

akerr dee ? 
harr arr veenlistem 
veen em arr flow* 
vofcr mehg-ert sheullerr 

yai ? [deh ? 

vofcr mehg-ert kosterr 



..» .™ . J^i. 

Teen er fterdiij 
Til De komme til te 
Skjank teen 
Veer saa mil at ringe 
Litt mere melk 
Litt mere rm$rbr$d 



Liker De teen sterk 

Ikkefor sterk 

Jeg liker den nokitu 

Bring mig en skoal 
Bruker Deflate? 
Fhptener ear 
En kop U til? 
Er Deres te spt nok . 

Jeg skulde like litt 

Health. (S*ndh*t.) 



teh- era arr farrdee 
vil dee kommer til teh ? 
phenk teh-ern 
varr saw snil aw ring-er 
lit mehrer melk 
lit mehrer smurr-brur 
[starrk ? 
leekerr dee teh-ern 
ikker forr starrk 
yai leekerr den nok- 

saw starrk 
bring mai en skawl 
brookerr dee flurter ? 
flurtem arr soor 
en kop teh til ? 
arr dehrerss teh surt 

nok ? [melk 

yai skooller leeker lit 



How are you? \Hvordan ttaar det\ voferdafcn stawr deh til ? 

I am very well Jeg er meget vel [ttlAjoi arr mehg-ert vel 

Pretty well, thanks 1 Tak, noksaa bra UaAk, noksaw brah 

• Pronounced u In flower. 
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Sorwtgltm. 



I am not very well 
I am ill 

Are yon quite well? 
How do you feel ? 

[you 
Quite well, thank 
I don't feel well 
I feel better 
I hope you will 

soon be better 
Do you deep wall ? 
I have caught a 
I feel sick [chill 
I have a headache 
Send for the doctor 
She has a bad 

cough 
How much is the 

doctor's fee for a 

visit? 
Where is (Jiere a 

chemist's? 
Have this prescrip- 
tion made up 
One tableBpoonful 

three times a day 
To be taken after 

each meal 
Shake the bottle 
For outward appli- 
Poison [cation only 



Where shall we go? 
[to...? 
Which is the way 
To the right— left 
Straight before you 
Is it far from hare t 
About a mile 



Jeg er ikkt rigtig 
Jeg er eyk [frielt 
Er De ganakefiiak? 
Hvorledm bejinder 

DeDem? 
Tak, ganske bra 
JegfyUr mig ikke rei 
Jeg ftltr mig bedre 
Jeg haaper De snart 

vil bit bmlm 
Sovtr De gait .' 
Jeg harjorkjjltt mig 
Jeg **r kcaime 
Jeg liar hodepine 
Kent doktarm 
Hun liar en *] 

Hvad er doktorene 
honorar for t 
bes+k! 

Hvor er apottket f 

Faa dmrte medi- 

cm laett 
En spiseskt, trt 

gang* dagtitj 
At fas efter Avert 

maaitid 
By it f oaken 
Kun til utwrtei 
iHfl 



y ai arr ikker riktee frisk 
yai arr seuk 
arr dee gaAnsker frisk ? 
vohrlehderBS bernunerr 

dee dem ? 
taM, gafcnsker brah 
yai f urlerr mai ikker vel 
yai furlerr mai behdrer 
yai hawperr dee snahrt 

vil blee behdrer 
sawvorr dee got ? 
yai hahr forr-k'ywlert 
yai hahr kvaAlmer [mai 
yai hahr hohderpeener 
hont doktofcra 
hoon hahr en slem 

hofcster 
vah arr doktoftrerna 

honorahr forr et 

bersurk? 
voftr arr aApoA-tehker ? 

faw donner medisseen 

lahvert 
ehn Bpee-ser-sheh, treh 

gaAng-er dahg-lee 
v tahss efterr varrt 
moltee 

reust flaftskern 

koon til oot-vorrteraa 
[brook 



[drkijyift 
la TOWB. [I But*.) 

vahr skaM vee gaw 



Hvor skal M go* 

hmt 

Hvor trveien til.. J 
TV h+irt — m* sire 
Rtt frm for Dtm 

Erdtilerngt-kerfrm? 
Omtrentm mil 



mkt arr vai-ern til...? 
til hurirer — venstrer 
ret from forr dem 
arr deh laAngfc harrfrah 
omtrent en meel 
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English. 

Go up the street 
Where does tb 

road lead to ? 
How far ia it to...? 
Show me the way 
Straight on 
Tarn to the right 
Second turning to 

the right 
Keep to the right 
Take the third on 

the left 
At the top of this 

street 
Cross the road 
Inwhatstreetis...? 
Is this the way 
Letusgol [to...? 
Do yon know Mr. P. 
I don't know any- 
one of that name 
I know him very 

well [mine 

lie ia a friend of 
Where does he live? 
Can you direct me 

to his house ? 
Can I see Mr. F. ? 

He ib out just now 

IsMra.F.atbome? 
Mrs. F. is not at 

home 
I will call again 
I expect him every 
moment [card ? 
Have yon your 
Dogh he expect you 
J have an appoint- 
ment with him 



Oaa op gaten I 

Hvor ffrer denne 

vti hen 
Hvor langt er d< 
Vitmiaveien [HI... 
liet /rem 
Ta til h+irt 
An den gate til 

Hold til hpire 

Ta den tredje gate 

paavenstre haand 
&Vtrtt oppe i dennt 

gate 
Oaa over oaten 
I hvilken gutter...} 
Er dettereientil...f 
La o$ gaa I 
Kjender De hr. t 
Jeg /gender imjen 

dtt navn 
Jeg kjender ham 

meget godt [mig 
Han er en ven 
Hvor bor han f 
Kan De tige m 

hvor han bor f 
Kan jeg faa tale 

med hr. F. f 
Han er ute ft 

publikket 
Erfru F. hjemme 
Fru F. er M 

hjemme 
Jeg vil ktmmt igjen 
Jeg venter ham hvert 

fiieblik 

Har De Deret kor 

Venter han Hem } 

Jeg har avtalt et 

tn+te med ham 



gaw op gahtern 
voftr furrerr denner vai 
hen ? [til ...? 

voftr lahngt arr deh 

veess mai vai-ern 

ret frem 

tah til hflr-i-rer 

afcnnern gahter til hur- 
i-rer 

holl til hflr-i-rer 

tah den trehd-yer gahter 
paw venstrer hon 

urserrst opper ee den- 
ner gahter 

gaw awver gahtern 

ee vilkera gahter arr...? 

arrdetter vai-ern til ...? 

lah oss gaw ! 

k'yennerr dee harr F. ? 

yai k'yennerr ing-ern 
f.h deh naftvn 

yai k'yennerr ha?im 
mehg-ert got [mai 

hahn arr en venn ah 

vofer bohr haftn ? 

kafcn dee see mai, vofcr 
hafcn bohr ? 

Win yai faw tahler meh 
harr F. ? 

hafcn arr ooter forr fin- 
er- blikker 

arr froo F. yemmer? 

froo F. arr ikker yem- 
mer 

yai vil kommer ee-yenn 

yai venterr hatom varrt 
uri-er-bhk 

hahr dee dehrerss korrt 

venterr hsAn dem ? 
li hahr ahvtahlt et 
murter meh haAm 
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He ia expecting me 

I am engaged 

Good morning t 

Good day I 

How do you do ? 

How ia Mra. P.? 

Give my compli- 
ments to Miss F. 

So pleased to see 
you 

Must you go yet ? 

1 must go 

Good evening I 

Good night! [well I 

Good-bye I Fare- 



Norwegian. 

Han, venter mig 

Jeg er optat 
Godmorgen ! 
Goddag '. [til f 

Hvordan ttaar det 
Hvorledes erfru F.f 
Hilt Frfken F. 

Det glader mig rig- 
tig at h Dem 
Maa De allerede 
Jeg maa gaa [gaa t 
Godaften! 
Godnat ! 
Adj r ! Farvel! 



Pronunciation, 

hafcn ventetT mai 

yai arr optaAt 

gofc-mawrn ! 

goftdah 1 

voArdaTin stawr deh til ? 

voftrlehderss arr iroo 

hilas frurkern F. [F. ? 

deh glehderr mai riktee 

aw aeh dem 
maw dee aMlerrehder 
yai maw gaw [gaw ? 
goft-ahftem ! 
goft-na&t ! 
afcd'yur ! faTirvell ! 



Amusements, {Fomauher.) 



Shall we go to the 
theatre ? 

What is on at...? 

When does the per- 
formance begin ? 

What time do the 
doors open ? 

Is the box-office 
open ? [seats ? 

Where can we book 

I should like to see 
a plan 

Let us take a box 

We will take four 
seats [seats ? 

Where are our 

Where is the cloak- 
room? [gramme 

Give me a pro- 

What is the play? 

An interval of fif- 



[pa. 



Skal vi 
theatret 
Hvad gi 
Naar begynder Jon 

stillingen t 
Naar aapnes der t 

Er billet- kontoret 

aapent? [billetterf 
Hvor han vi bestille 
Jeg skulde like at st 

en plan 
Lad os ta en loge 
Vi vil ta fire bii- 
letter [sei 

Hvor er vore plat- 
Hvor er gardtroben ? 

Gi mig tt program 
Hvad givet r 
Femten minutters 

tinker De nogen 
Jorjriskninge r .' 



IskaAl vee gaw ee teh- 
ahtrer? [paw...? 

vah yeeverss darr 

nawr bergeunnerr 
fawrer-Htilling-ern ? 

nawr awpneraa darr ? 

arr billett-kontohrer 

awpernt? [billetterr? 
voftr kafcn vee berstiller 
yai akooller leeker aw 

aeh en plabn [aher 
I ah oss tah en loh- 
vee vil tah feerer 

billetterr [serr ? 

voAr arr vawrer plafta- 
voAr arr gafcxderroh- 

bera? 

ie mai et prohgraAm 
vah yee-erss ? 
femtem m in 5 6 terras 

pow-ser 
uraskerr dee noh-ern 

forr-friakning-err ? 
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Shall we go to the 
buffet? 

Is there a good 
museum? 

Are tickets re- 
quired? 

Who sells them ? 

The coach leaves 
at ten [cost ? 

How much will it 

It will take all day 
to go there 

Can you put us up 
some refresh- 
ment? 

We should like 
some sandwiches 

Is there a good 
place for lunch ? 



Steal vi gaa u( i 

rataurantex t 
Findet her et godt 

mvteum! 
Maa man ha iiil- 

letter? 
Hvor taigei de t 
Vognen gaar klok- 

ken ti [det ? 

Hvor meget hotter 
Det nil taoe kete 
dagen at komme dit 
Kan De la oe ha 

nogen for/rule- 

ningert 
Vil vilde gjerne have 

nogen tm^rhrfd 
Er her et godt ited 

for lunch? 



skaAl vee gaw oot ee 

restowrafcng-ern ? 
finnem hair et got 

mOo-ash-Mm ? 
maw raaAn hah hil'ot- 

terr? 
vofcr sellens dee ? 
vongnern gawr kiok- 

kera tee [deh? 

vohr mehg-ert koeterr 
deh vil tah hehler dahn 

aw ko minor deet 
kahn dee lah oie hah 

noh-ern forr-frisk- 

ning-err ? 
vee viller yarrner hah 

noh-era smurrbrur 
err harr et got steh 

forr lunsh ? 



Shopping. {At gjere Indhjep.) 



I wish to buy 

Do you k«ep...? 

We have none in 
stock [some 

We can get you 

What price would 
you like? 

About half -a-crown 
a metre 

May we get it for 
you? 

How much ? 

That is too much 

Have you a differ- 
ent pattern? 

Have you a better 
material? 

Can you recom- 
mend it 1 [this 



J eg fneker at kj+pe 

Har De...f 

Vi har ingen paa 

lager [nogen 

Vi kan tkaffe Dem 
Td hvilken prit 

ensker De! 
Omtrent to kroner 

pr. meter 
Kan vi tkaffe det 

/or Dem! 
Hvor meget ! 
Det er/ormeget 
Har De et andet 



Har De en bedre 

kvalitet .' 
Kan De anbefale 

det! 
Vi kan anbe/aledett»\ 



yai urnskerr aw k'yur- 
hahr dee...? (per 

vee hahr ing-ern paw 

lahgerr [noh-era 

vee kafcn skaftfler dem 
til vilkem pieess urn- 
skerr dee ? 
omtrent toh krohnetr 

parrmehterr 
kann vee skafeffer deh 

forr dem ? 
vofcr mehgert ? 
deh arr f orr-mehgert 
hahr dee et afinnert 

mumsterr? 
hahr dee en behdier 

kvafttiteht ? 
kahn dee aAnberfahler 

deh ? [detter 

vee kafin a&nberf abler 
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English. 

We guarantee this 

quality 
What is the price? 
I should like to see 

some ribbons 
I want Home calico 

This oolouc is too 

dark 
It is faded 
Have you any nar- 
rower? 
What is thia a 

metre? 
This will do 
I will take this 
A reel of ootton 
A skein 
A packet of mixed 

pins 
Wot so fine 
Show me some 

gloves 
Try on these 
What are they a 

pair? 
That is too dear 
They fit you very 

well 
I will take them 

with me [bill 
Please give me my 
Send all this home 

at once 
Can I send them 

for you? 
Send them to... 
Will you send them 

at once ? 
What name, please 
To what address? 



Vi garanttrwr dtfine 

kvalitet 
Hvad er prise* .' 
Vil De vise mig 

rtogen b*Ond ? 
Jeg fntker noget 

kaHko 
Dewne farve er for 

m$rk 
Det erfalmet 
Hat De nogen 

tmaieret 
Hvad koster dette 

pr. meter 
Dette gaar an 
Jeg vil have dtHe 
Kn smile- traad 
En dukkt 
En paltke knappt- 

naaler, blandet 
Ikke *aafi»e 
Yit mig noftn 

liaruktr 
Prfv dust 
Head tr prism, per 

Det er far dyrt 
De paster Dtm 

meget godt 
Jtg vil tage dem 

med mig [ningen 
La. mig fan reg- 
Send alt- dettt hjem 

Skal jeg *endt del, 

for Dem? 
Send det til... 
Vil De aende det 

uraks? 
Hvilket nam ? 
Til hmlkm advevts 



Ptonunclation. 

vee gaftra/ratehrerr den- 

ner kvaftliteht 
vei arr preessofn? 
vil dee veossef mai 

noh-era bon ? 
yai urnskerr noh-w 

kaftlikoh 
denner faftrver arr forr 

murrk 
deh arr fafelmert 
hahr dee noh-ern smah- 

lerrer 
vah kosterr detter parr 

mehterr? 
detter gawr aAn 
yai vil hah detter 
en sneller traw 
en dddkker 
en paAkker knafcpper- 

nawlerr, WsAnnert 
ikker saw teener 
eess mai noli -em hftfcn- 

skerr 
prurv disser 
vah arr preessern parr 

pafcr? 
„Bh art forr deurt 
dee paAsserr dem meh- 

gert got 
yai vil tah dem meh mai 

lah mai faw raining-em 

sen afth detter yem 

strafcks 
skaAl yai senner deh 

forr dem ? 
senn deh til...? 
vil dee senaer deh 

straAks? 
vilkert naftvn 1 
til vilkera addresser ? 
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Bullish. 


Norwaflu. 


Pronan elation. 


Here ia the dreaa- 


Her er sydamen 


harr arr seu-dahmera 


Show her in [maker 


Vis kende ind 


veesshennerin 


Have you brought 


Har De bragt min 


hahr dee brafckt min 


my dress ? 


dragt t 


drafckt ? 


Here it is, madam 


Her er dm, Frue 


harr arr den, froo-er 


Will you try it on ? 


VU Dt prjve den t 


vil dee prarver den ? 


It fits you very well 


Dtn power Dem 


den paftsserr dem meh- 




meyet godt 


gertgot 


It ia not a good fit 


Den sitter ikke godt 


den aitterr ikker got 


The skirt is too 


Skj^rtet er for 


shiirrter arr forr 


narrow [waisted 


trangt 


trafcngkt [vert 


It ia too ahort- 


Den er for kort-livet 


den arr forr korrt-Iee- 


The aleevea are not 


Mrmme er ikke 


arr-mer-ner arr ikker 


wide enough 


vide nok 


vee-er nok 


Make all these 


Ojfr alls ditse 


yurr aAller disser forr- 


alterations 


forandringer 


aftndring-err 


What trimming 


Hvad pynt vilde De 


vah peunt viller dee 


would you put on? 


brake.' 


brooker ? 


When can you let 


Naar kan De la 


nawr kaftn dee lah mai 


me have it ? 


migfaa den ! 


f aw den ? 


You shall have it 


De skal faa den 


dee skafel faw den paw 


on Saturday 


paa Urdag 


lurrdak 


Without fail [me 


Aldeltt tikkert 


afcl-dehlersa aikkerrt 



The 

I wish to see some 

ladies' boots 
How much are they 

a pair ? 
Take my measure 
The soles are rather 
thick [foot in 
I cannot get my 
They are too tight 
Here is a shoe -horn 
Are they comfort- 
able ? [them 
I cannot walk in 
They hurt my heel 



Shoemaker. (Skomakeren.) 

Jeg tntker at u no- yai uraskerr aw seh noh- 

gen dame-ttjfvler era dahmer-sturvlerr 
Hvad er prisen per vah arr preessera parr 

par t paAr ? 

Ta maal av mig tah mawl aft mai 
Saalene er lilt for aawlemer arr litt forr 

tykke [foten ind teukker [tern in 

Jeg kan ikke faa yai kaftn ikker faw foh- 
De er for trangt dae arr forr traftng-er 
Her er et tko-horn harr arr et skoh-hohrn 
Er de bekvemme .' arr dee ber-kvemmer ? 
[t derra [dem 

Jeg kan ikke gaa\ya.\ kaftn ikker gaw ee 
De trykker halen 'dee treukkerr hehlern 
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I must have them 


Jeg maa ha dem yai maw bah dem saw- 


aa soon as pos- 


taatnart torn mu- snahrt som moolee 


sible 


lig 1 


I want some boot- 


■ley vil ha nogen yai vil hah noh-ern 


laces 


tt^vel-lUter stfirverl-lisserr 


I want these shoes 


Jeg vil ha duu *ko yai vil hah disser skoh 


soled and heeled 


malet og hmlet 


sawlert aw hehlert 


Send raj boots to 


Send mine xt+vler 


senn minner stiirvler til 


be mended 


til reparation 


rehpaArahshon 


When will they be 


Naar vil de blive 


nawr vil dee blee farr- 


done? 


fardige f 


dee-er ? 



The Laundress. (Vmktrkonm.) 



I want this linen 

washed 
I miss a collar 

You don't put 

enough starch in 
This ia too limp 
See how badly that 

is done 
Yon must take it 

back 
This is badly ironed 
You have scorched 

this dress 
You put too much 

bine in my linen 
This is not my 

handkerchief 
You have torn the 

lace [it? 

When can I have 
Return this linen 

You most bring 

back this list 
Have you your bill ? 
I will pay you 



Jeg fruiter mit t 

vasket 
En snip (krave) 

mangier 
De bruker ikke tt 

velee nok 
Detine er for myk 
Se her, hvor Uygt 

del er gjort 
De maa ta det 

tUbake 
Dette er stygt itrtket 
De har svidd denne 

kjoU 
Dl har for meget 

blaat i mit'tivetfi 
Dette er ikke mil 

lomme-t+rkla. 
De har revet itu 

kniplingene [det' 
Naar kan jeg fat. 
Returner dette tpi 

De maa tends dtnne 

liste tilbake 
Har De regnvngen t 
Jeg vil bet-ale Dem 



yai umskerr mit tun 

vaftskert 

l snip (krahver) 

mafcng-lerr 
dee brookerr ikker stee- 

verlser nok 

inner arr forr meuk 
seh harr, voTir steukt 

deh arr yohrt 
dee maw tab deh til- 

hahker _ [kert 
detter arr rteukt atrur- 

,ft hahr svid denner 

k'yobler 
dee hahr forr mehg-«rt 
blot ee mit steeverturi 
detter arr ikker mit 

lofcmmer-t urr- kleh 
dee hahr rehvert itoo 

knipling-erner 
nawr kafcn yai faw deh ? 
rehtoomehr detter tiiii 

paw... 
dee maw senner denner 

lister til banker 
hahr dee rai-ning-ern ? 
yai vil bertahler dem 
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In the Country. (i«a« * Landet.) 



«BgU«h, 


NoTW#jl*n. 


Piouanciitilon, 


Into the interior of 


Til det ixdre ai 


til deb. indrer aA norr- 


Norway 


Norge 


ghw 


One of tbe valleys 


En an dalene 


en aJt dahlemer 


A mountain district 


En fjeid-byyd 


en fyell-beugd 


I am going to ascend 


Jeg »kal btttiye 


yai ekaAl bwteeg-er 


the mountain 


fjeldet 


f'yeller 


Are the roads good? 


Er veime godt t 


arr vai-emer goh-er ? 


Can I have a horse 


Kan jeg faa heat oij 


ksAn yai faw heat aw 


and carriole ? 


karjol ? 


kafcr-yohl ? 


Shall X have to wait 


Maa jeg rente I 


maw yai venter ? 


Is the horse ready ? 


Er hettm fasrdig ? 


arr hestem farrdea ? 


U it a carriole with 


Er det en karjol 


arr deh en kaJtr-yoh! 


springs ? 


med fjarerf 


men f'yarre/r ? 


Is this where we 


Er dettt tkytt- 


arr (letter sheuss-staA- 


change horses? 


ttatianen 


shonern? 


Can I have a con- 


Kan jeg faa tkyn 


kii/tn yai faw eh bush ? 


veyance ? 






Who is there to 


Hvem tkal kjpre 


vem skaAl k'yurrer 


drive me ? [self 


mag! 


mai ? 


I wish to drive my- 


Jeg vil kjire telv 


yai vil k'yurrer sell 


How much is there 


Hvor meget er 


voftr mehg-ert arr 


to pay? 


skyssen ! 


sheuasern ? 


How much a kilo- 


Hvor meget per kilo- 


voftr mehg-ert parr 


meter ? [one ? 


meter? 


keeloAmehterr ? 


Is the horse a good 


Er hettm god ) 


arr hestern goh ? 


Can I have a bed 


Kan jeg overnatte 


kafcn yai awverr-nafittef 


here? 


hurt 


harr? 


Something to eat 


Noget at spite 


Doh-er aw speesser 


Have my horse 


Ha hettm f&rdig 


bah hestem farrdee 


ready at six to- 


klokken tela imor- 


klokkem seks ee- 


morrow morning 


gen tidlig 


mawrem teelee 


Can you get me 


Kan De tkaffe mig 


ktihn dee skafcffer mai 


a guide ? 


enflrert 


en f urrerr ? 


How much does he 


Hvor meyet Jorlan- 


vofcr mehg-ert forlahng- 


charge a day ? 


gerhanfor dagen? 


err haftn forr dahn 9 


How long does it 


Hvor lang tid tar 


voftr lafcng tee tahr deh 


take to ascend 


det at bettige 


aw besteeg-er f'yel- 


the mountain? 


jjeldttt 


kr? 
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la there a path ? 
Show me the way 

to the waterfall 
Is the path difficult 
Give me your hand 
Carry this for 
Take care 1 
I have hart my foot 
Have you got a 

stick? [river? 
Are we to cross the 
Is there a bridge ? 
Can we wade across 
I want those 

flowers 
Can you reach them 
Here is a bog 
Help me over 
My foot slipped 
It is very slippery 

on the slope 
A dairy farm 
Can we get a cup 

of coffee? 
Give me a basin of 

milk, please 
We must set out 

again 
The ascent is steep 
Are there many 

hills ? 
Snow-capped peaks 
Deep crevices 
A rapid river 
What water is 

that? 
It is the bay 
The farm houses 

in the valley 
Where ace the 

stores? 



arr dan en stee ? 
Vti mig vtien til veesa mai vat-era til 



fon 

Er ttim vamkalig 9 
Rak mig haanden 
Beer dette for mig 
Veer jarngUg t 
Jeg ittttt min fot 
Har De m ttak 

Skal vi over elvtrt ? 
Er der en bro f 
Kan vi vade over 
Jeg vil ha disst 

blomster 
Kan De rakke dtm 
Her er en myr 
Hjalp mig over 
Jeg gled 
Det tr meget /flat 

i lien 
En eater, stel 
Kan vi faa e 

haffe? 
Var saa mil at g 

mig en kop melk 
Vi maa avsted igjm 

Ojistigningen er brat 
Er der mange 

bakker? 
Snekladte tinder 
Dype sprakker 
En etrtd dv 
Hvad er det for e, 

Det er Jjordm 
Bonde-gaardene i 

Hvor er landhand- 






fossern 
arr stee-em vsAniW- 
rek mai honneru [leu ? 
barr detter forr mai 
varr forrsiktee ! 
yai eturtter min font 
hahr dee en stok? 

[vera? 
skaAl vee awerr el- 
arr darr en broh? 
kaftn vee van awverr? 
yai vil hah disser blom- 

sterr 
kaAn dee rekker dem ? 
harr arr en meur 
yelp mai awverr 
yai glen 
den arr mehg-ert glaAt 

ee lee-em 
en sshterr, rtnrl 
kaAn vee faw en kop 

kafcffer? 
varr saw anil aw yes 

mai en kop melk 
vee maw iJirteh ee- 

yenn [braAt 

opsteegning-em arr 
arr darr mafcng-er 

baAkkerr ? 
sneh-kletter tinderr 
deuper sprekkerr 
en rtree elv 
vah arr deh forr et 

vaAn? 
deh arr f'yohrem 
boAnner-gawreraer ee 

dahlera 
vo&r arr laAnn-haAnd- 

lerrern? 
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Pishing. [Fieke.) 



Fru nan elation. 



Eb there any fish- 
ing to be had 
near here ? 

Must I obtain per- 
mission to fish ? 

To whom must I 
apply ? 

What is the rent 
for fishing in this 
river, lake? 

Can I get the sole 
right of fishing ? 

Can I have a boat 
and man ? 

What do you 
charge per day? 

Are you an experi- 
enced fi sherman ? 

Can I depend on 
you 1 [ing out 

The boat wanta bal- 

Have you brought 
some bait ? 

What bait must 1 
use? [bait? 

Will yon bring 

Give me a hook 

Will you bait my 
line? 

Give me my rod 

Row gently 

Don't make a noise 

Make haste ! [here 

The fishing is good 

How much does 
this trout weigh? 

Will you weigh it? 

Salmon fishing 



Er der anledning til 

fieke her i tuer- 

hetmt 
Maa jeg faa titta- 

delse til at Juke? 
Hvetn maa jeg hen- 

vende mig til/ 
Hvad er leien av fi- 

tket i denne elv, 

dette valid ? 
Kan jeg faa eneret 

til JUket J 
Kan jeg faa en boat 

og rorgkar ' 
Hvad forlanger De 

for dagen ? 
ErDeenfcetJUkei 

Kan jeg ttole ]>aa 

Baaten ma 

Har De bragt agn 

Hvad tlags agn 
jeg bruke .' 

Vil De bringe agn 1 
(1i miff en krok 
I'il De nette agn paa 

mit sn+re * 
Gi mig fiskentangen 
Bo tagte 
Var etille 
Skynd Dem ! 
Her er godt fieke 
Hvor meget tnn 

denne erret .' 
VUDeveieden? 
Laktefieke 



arr dan* aAnlehdning 

til fisker harr ee narr- 

hehtern ? 
maw yai faw tillahderl- 

ser til aw fisker ? 
vem tnaw yai hen- 

venner mai til ? 
vah arr lai-ern aft fis- 
ker ee denner elv, 

detter vaftn ? 
kaAn yai faw ehnerrett 

til fisker ? 
kafcn yai faw en bawt 

aw rohrskahr ? 
vah forrlaftng-err dee 

forr dahn 1 
arr dee en urvert fis- 

kerr? 
kaAn yai stonier paw 

dem? 
bawtern maw urserea 
hahr dee braftkt eAngn 

meh? 
vah slacks aftngn maw 

brooker ? 
vil dee bring-er aftngn ? 

' en krohk 
vil dee setter aftngn 

paw rait snurrer? 
yee mai fisker-staAng- 
roh sahkter [ern 

varr stiller 
sheun dem ! 
harr arr got fisker 
vofir mehg-ert vai-err 

denner urr-rert ? 
vil dee vai-er den ? 
laAkser-fisker 
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Shooting. {Jajt.) 



English. 


Nurwugdnu. 


PronniwlKUoB. 


Can I get permis- 


Kan jeg faa til la 


kaftn yai faw tillahderi- 


sion to shoot 


ddes til at skf/t 


eer til aw shooter 


here? 


her? 


harr? 


To whom mast 1 


Til hrem ma* jei 


til vera maw yai oen- 


apply ? 


henvendi mig f 


venner mai ? 


What kind of shoot- 


Head tlags jagt ha% 


vah slafeks yaJikt kaiia 


ing can I get here? 


jeg faahtr! 


yai law harr ? 


What kind of game? 


Hvad slags viidt t 


vah slacks vilt ? 


Can I get the exclu- 


Kan jegfaa eneret- 


k&hn yai taw ehaer-ret- 


sive right over the 


tentil jagtetther? 


tern til yafcktem 


shooting ? [pay ? 


{t leu .' 


harr ? [ee lai-er ? 


What rent must I 


Hvad maa jeg betale 


vah maw yai bertahler 


Can I get one or two 


Kan jeg fa<% en elier 


kaAn yai few eha allerr 


experienced men 


to erfarne HWuni 


toh arr-fahrner men 


to go out shoot- 


mtdmiti i«ta jayt * 


meh mai paw ya&kt ? 


ing with me ? 






How much must I 


Hvor meget maa jeg 


vofer mehg-ert maw yai 


pay each of them 


brtale hver pr. 


bert abler varr parr 


per week ? 


ukt? 


ooker? 


Is it the prohibited 


Er det fredning*- 


arr deh frehdniags-tee 


time now ? 


tid KH ? 


noo? 


When does hare 


Naar begynder Jtare- 


nawr ber-yeunner hah- 


shooting begin ? 


jagten ! 


rer-yaftktern ? 


Partridge shooting 


liaptynz-jagten be- 


rafcp-hnnis-yaA&tern 


commences on... 


gynder dm... 


ber-yeunnerrden... 


Ho w many doga can 


Hvor mattge launder 


vnftr manager h<Son- 


yon let me have? 


kan lit itt mig 


neiT ka.hn dee lah mai 


[ly trained ? 


ha? [Mru? 


hah ? [eehrter ? 


Are the dogs proper- 


Kr hiimiene vei dits- 


arr hOOnnemer vel dres- 


Keep the dogs back 1 


Hold Iftmkne til- 


liol hdonnerner iilbah- 


Challenge 


Lot [babe .'. 


lohss [ker ! 


Load my gun 


had miit h^stte 


ah rain buraser 


Give me some cart- 


Oi mig noge* pa- 


yee mai noh-em paJi- 


ridges 


troner 


troho&rr 


Do not fire 1 


Slci/t ikkt ! 


sheut ikker ! 


Let me have a shot 


La. mig pr*** Aiw 


ah mai prurver dehrerss 


with your gun 


bfatt 


bursser 


To cook a gun 


At tpattie haw>* 


aw spanner hahnera 


Half -cock 


Halvtpand 


laM-spenn 
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Photography. (Fotograferivg ) 



Must permission 

be obtained to 

photograph ? 
I wish to take the 

interior 
Have you brought 

your camera ? 
This is my camera 
The lens is broken 
What exposure 

mast I give it? 

[strong 

The light is too 

It is out of focus 

What size of plate 

do you use ? 
I want to develop 

some plates 
Have you a dark 

room? 
This plate is spoilt 
That is due to over- 
exposure 
I am going to print 

more copies 
This was spoilt in 

the printing 
What a beautiful 

photograph 1 
I have secured 

some fine views 
Do you sell photo- 
graphic materials 
I want some pretty 

mounts 

[quire ? 
What do you re- 
I should like some 

more filing 



Man man ha tii- 

ladetee til at 

fotograferef 
Jeg father at foto- 

grafere det indre 
Har De bragt Deres 

apparat ? 
Dette ermit apparat 
Linnen $r itu 
Hvor lang ekspone- 

ring maa jeg gi 

det? 
Lyut erfor sterkt 
Det tt ikke ind&tilla 
Hvilken platestjr- 

relte bruker De? 
Jeg fnsker at /rent- 

kaUhnogen plater 



imw maTtn hah tillah- 

dertser til aw fofctoA- 

graAfehrer ? 
yai umskerr aw tohtoh- 

grahfehrer deh indre?- 
hahr dee braftkt deh- 
rerss aAppaAraht? [raht 
detter arr mit ahppaft- 
linaera arr itoo 
voftr laftng ekspoftneh- 

ring maw yai yee deh? 

leii-ser arr forr starrkt 
deh arr ikker instil lert 
vilkern plahter-sturr- 
rerl-ser brookerr dee ? 
yai umskerr aw frem- 
ka/il Ifir noh-em plahterr 



Har De et mirke- hahr dee et murrker- 



[lag> 

Detent plate er tde- 

Det kommer av for 

long ektpnnering 

Jeg vil ta fieri 

DetU blev jtlelagt 

i kopieringen 
For et vakkert 

fotograA ! 
Jeg har tat nogen 

gode bUUder 
Salger De fotogra- 

fitke artikler 
Jeg ftuker nogen 

pent opklabnings- 

kartanger 
Hvad tnsker De t 
Jeg tmeker nogen 

fiere film* 



rofcm ? [urderlaAkt 
denner plahterr arr 
deh koramerr ah forr 

la/Vig ekspoftnohring 
yai vil tah flehrer ko/V 

pee-err 
detter bleb, urderlafckt 
ko/"ip ee-ehr ng-em 
forr et vahkkerrt fo/V 

toftgraMee ! 
yai hahr teAt noh-ern 

goh-er biUdetr 
sellerr dee fofttoftgrah- 

fisker afcrtiklerr ? 
yai umskerr noh-ern 

pehner opklehbnings- 

kaArtoAng-err 
vah umskerr dee ? 
yai umskerr noh-em 

ilehrer films 
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Motoring. (AvtonobU-kjarul.) 



English. 



Pronimciitlon. 



Is there a motor 
garage in this 
town? 

Give me some 
petrol 

I want a carbure- 
tor for motor-car 

The clutch is out 
of order 

liaveyouexaniined 
my speed -chang- 
ing gear ? 

Replace my brake 

My back spring is 
broken 

Have you an 
accumulator — 
four volts ? 

What is the power 
of this motor? 

This is an eight- 
horse- power en- 
gine 

A pinion is wanted 
for the small axle 

I want my accumu- 
lator charged 

I have lost my horn 
(or hooter) | 

Are you an experi- 
enced driver ? j 

What experience 
have you had ? 

Drive slowly 
through the town 

Speed not to exceed 

kilometres 

per hour 



Er der m automo- 
bifatald her i 

Oi mig noget pe- 

troleum 

Jeg fntker en aut-o- 
mobil -carburatorl 

V tvek.il ingskuplin - 

gen er i uorden I 
Har De nndersfkt. 
mit haxtighet*gear?\ 

Sat ind min hrn 
Bak-fjanen er 

tprunget 
Har De en akkun 



volt/ 

Hvor mange Itexte- 
ki after har denne 

Denne mas kin hat 
otte Itestekrafter 



arr darr en owtofcmofc- 
beel-staAl harr ee ben- 
em ? 
yee mai noh-er per- 

trohler-Mm 
yai iirnskerr en owtofc- 

mo fcbeel-karbodraht or 
oot vekslings-koopling - 

em arr ee oo-orrdera 
hahr dee ddnnerrsurkt 

mit haAsti-heht3- 

gheer? 
set in m:n bremser 
bahk-f'yarrem arr 

sprofcng-ert 
hahr dee en aAk«- 

mSolahtorr — feerer 

volt? 
voftr m&Ang-er hester- 

krefterr hahr deu- 

ner mohtoftr ? 
denner mafc-sheen hahr 

otter hester-kref-terr 



Et drev tntkcs for et drehv flraskerss forr 

den HUe akxel den ltller a^kserl 

Jeg maa ha mmiyai inaw hah min aftk- 

altkumulator la/Id kOomddlahtorr laAd 
Jeg har mutft mit yai hahr mistert mit 

horn \ hohrn 

Er De en +ret larr dee en urvert 

duaiffrt .' | shoffurr ? 

Hvad $vehe har De v *h urverlser hahr dee 
hafct? 
k'yurr laftngsomt 



Kjtr langxomt 
gjennein hyen 

Haxtigheten maa 
ikke overskride. 
kilometer pr. time 



yennerm beu-em 
hahstee-hehtem maw 
ikker awverr-skreeder 
...keelo&mehterr parr 

teemer 
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Cycling. (CytM*,.) 



t want to hire a 


Jeg pnster at, leie en 


yai arnskerr aw lai-*r 


machine 


Itl It skiK 


en maAsheen 


What are your 


Iliad er Deret be- 


vah arr dehrerss ber- 


terms? 


tingeher f 


tin^-er!serr 


Have you a cycle 


Har De en eykM- 


hahr dee en v&i-vee- 


shelter? [like? 


stald t 


stafcl ? 


What are the roads 


Hvordan er veiene ? 


vokrdafcn arr vai-emor ? 


The roads are bad 


Veiene er daarliye 


vai-eraer arr dawr-lee-er 


We will Mart M... 


Vi vil ttarte ved... 


vee vil stahrter veh... 


Torn to the right 


Ta til ha.m 


tah til huri-rer 


Keep straight on 


Hold ret /rem 


holl ret frem 


This hill is dan- 


Dmne bakke er 


denner baAkker arr 


gerous 


farlig 


fahrlee 


The chain is off 


Kjeden ■or at 


k'yehdem arr ah 


1 must pump up 


Jeg maa pumpe op 


yai maw poAmper op 


my tyres 


ringene 


ring-emer 


My tyre is punc- 


Min ring er punk- 


min ring arr poonk- 


tured 


tert 


tehrt 


Where can I get my 


Hvor kan jeg jaa 


vofcr kaAn yai raw mfn 


bicycle mended? 


mm eykkel repa- 


seukkeH rerpaftreh- 






rert? 


Where is the near- 


Hvor er dm «<w- 


vofcr arr den narr- 


est cycle shop ? 


meste eykkel-forret- 


merster seukker!- 




ning ? 


forret-ning 


Will yon please 


Var saa mil at 


varr saw snil aw 


repair...? 


reparere 


rerpaA-rehrer 


When will it be 


Naar nil den blwt 


nawr vil den ble» 


ready? 


fardifff 


f arrdee ? 


How long will tt 


Hvvr Itenge vil det 


vohr leng-er vil deh 


take? 


ta? 


tah? 


Lighting-uptime is 


Lygtene maa tandes 


'eukterner maw ten- 


at eight o'clock 


klokken otU 


nerss klokket-n otter 


Please fill my lamp 


Vter eaa mil at 


varr saw snil aw feuUer 




fylde min lygt 


mmleukt 


It wants a new wick 


Dm behfver en ny 


den ber-hurverr en nSi 




veke 


vehker 


How much is It ? 


Hvormeget ? 


voArmegh-wt? 


Have you a road 


Har De en wwuer! 


uahr dee en vai-vee- 


guide? 




serr? 
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Religion. {Religion,.) 



ISngUBi*. 


Norwegian. 


Prnnunrintion. 


Is there an English 


Er der en engelsk 


arr dair en eng-elsk 


church here ? 


kirke her ? 


k'yeerrker harr? 


Is it near here? 


Er den her i nor- 


arr den harr ee narr- 




heten? 


hehtera ? 


Who is the preacher 


Hvad heter pretten ? 


vab, hehterr preatera ? 


What time is the 


Naar «■ gudstjene- 


nawr arr godts-t'yeh- 


service ? 


*t#nt 


nerstern? 


Is there a collec- 


Er der tn kollekt > 


arr darr en kollekt ? 


tion ? [taken 






An offertory is 


Der tat en kollekt 


darr tahas en kollekt 


Can you find me 


Kan Tie fixde mig 


kafcn dee finnw mai en 


a »eat? 


en plane f 


plaftas? 


The verger will find 


Kirketjeneren vti 


k'yeerker-t'yehnerrem 


you a seat 


tkaffe Dem en 


vil skaftffw dem en 


[btated 


platt 


plaftss 


Mass is being cele- 


Meesen holdes 


mehssern hoIlersB 


Pass me> a hymn- 


Tiak mig en ealme- 


rek mai en aaAlmw- 


book 


bok 


bobk 


What other ser- 


llvilke andre yudt- 


vilker aftndrer gfidts- 


vices are there ? 


tjeTtester er oW ? 


t'yehnersterr arr da*r ? 


Lei as wait — go 


La os vtnte — 1711a 


lak osi venter— gaw 



What time is it ? 
It has jnst struck 

nine [seven 

Ten (minutes) past 
Exactly 8 o'clock 
A quarter past one 
Half -past four 
Twenty (minutes) 

to six 
At what time f 
At a quarter to 
At 9 a.m. [eight 

Seven-fifteen p.m. 



The Time ol Day. <™«».) 

Hvad er klokken f |vah arr klokkera ? 
Den har netop slaat den hahr net-op slot 



Ti{minutter) overegr 

Akkurat ire 

Et kvarter over ett 

Halv Jem 

Tyue minutter paa 

Til hvUkrn tid ? 
Et kvartor paa otte 
Klokken ni, formid- 

Klokken sgv-femten 

eftermiddag 
Erdrtttnt* 



tee (minOotterr) awverr 
afckkOoraht treh [seuv 
et kvaftrtehr awverr 
hafcl fern [ett 

teuver minOdttenr paw 

seka 
til vilkern tee ? [tier 
et kvatotehr paw ot- 
klokkem nee, forrmid 

daft 
klokkera seav-fem- 

tera, efternniddaJi 
arr deh sehnt V 
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NorwBRtm, 



It is (not) late 
It is still early 
It is getting lai 
It is only ten 
The clock is strik- 



ing 



Det er (iklce) sent 
Det er tidlig endnu 
Klokkm er mange 
Den er bare ti 
Klokken slaar 



deh are (ikker) sehnt 
deh are teelee ennoo 
klokkern arr maAng-er 
den arr bahrer tee 
k'okkern slawr 



Times, Seasons and Weather. 

(Tider, Aarstider og Veir.) 



This day week 
To-morrow fort- 
night 
At about this time 
In a month's time 
The first of next 

month 
On the last day of 

the month 
At the end of this 

month 
Towards the mid' 
die of January 
In the course of 

From time to time 
From one day to 
another 

A few days ago 

A short time since 
Scarcely two days 

ago 
At least a month 

ago 
It is fall moon 
The heat is unbear- 
able 
I am very warm 
I am afraid it will 
tain [storm 

W« ihall hare a 



Idag otte dager 'eedah otter dah-err 
Imorgen fjorten eeraawr-ern f'yofcrtem 

dager [tid\ dah-err [tee 

Omtrent ved dmne\ omtrent veh denner 
Om en maantds tid I om en mawnorts tee 
Den f+rst>: i n/r-*te den f furrster ee neater 

manned \ m'awnert 

Paa maanedens sid- ptm mawntems sister 

ste dag i dahg 

Ved maanedens xtut- veh mawntems alflot- 

ni ng n ; ng 

Henimot midten av henimoht mittern &h 

j ami or yaAnoo-ahr 

/ Ifpet av en uke ee lurper aA en ooker 



Fra tid til anden 
Fra en dag til < 

anden 
Kngen faa daym 

For kort tid siden 
Neppe to dager siden 

Mindit en maaned 

Det er fiddmaane 
Varmen er uutholde- 

lig 
Jeg er meget varm 
Jeg er bange det til 

Vi iu/m tn ttorm 



f rah tee til aAnnero 
frah en dahg til en 



nohern faw dah-err 



forr korrt tee 
uepper toh dah-err 



minst en mawnert 



yai arr mehg-ert vafcrm 
yai are baAng-er deh vil 

rai-ner 
vea vil faw en storrm 
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Did you Bee the 
lightning? [der 
I heard the thun- 
How it pours I 
Would you like an 

umbrella ? 
I am wet through 
Look at the rain- 
bow 
It is growing very 

cold 
Winter will soon 

be here 
It freezes — it thaws 
It snows 

It is very dirty [ia I 
How high the wind 
The wind is in the 

east 

The dust is terrible 

I hope it will be 

fine [day I 

What a beautiful 



Sou De lynet t 

Jeg h+rte tordenen 
lltiur det fter ntsd ! 
Vil De ka en para- 
ply ; 

Jey er gjennemvaat 
Se pan regnbuen 

Det beyyn<ter at bli 

r:teget koldt 
Vinteren vU mart 

vare her 
Det fryxtr—det (#r 
Det xner 

Det er meget eeAet 
Det er en sterft find 1 
Det er fstenvind 

Stemt er fvrfardelig 
Jeg haaper det vil 

bli pent vtir 
For en deilig d'ig 1 



saw dee leuner ? 



vil dee hah en paAraA- 

pleu? 
yai arr yennerm-vawt 
seh paw rain-boo-em 

deh ber-yeunnerr aw 

blee mehg-ert kollt 
vinterrem vil snahrt 

varrer harr 
deh freusserr — deh turr 
deh snehr [lert 

deh arr mehg-ert sur- 
deh arr en starrk vin ! 
deh arr urstera-vin 

[lee 
sturver arr forrfarrder- 
yai hawperr deh vil blee 

pehnt varr 
forr en dai-lee dahg ! 



Post and Telegraph. {Post og Telegraf.) 



Number of Cus- 
toms' declarations 
Nature of contents 
Value of contents 
Stamp of office of 
origin 

[tion 
Place of destina- 
Narue and address 

of sender 
Where is the post- 

offioe? 
Have you any let- 
ters for...? 
Will this letter go 
to-night r 



Nummer paa told- 

angiveleene 
Indholds- benavnelse 
Indhold»-v&rdi 
A vtendelset-stedeti 

offtdelle ttempel 

BettemintltM-ited 
Avxendert navn og 

Hvor er poethot 

toretl 
Har De nogen br, 

Qaar detU brev 
ia/Un! 



nohmmerr paw toll- 

a/tn -gheeverl semer 
' nholl ss-bernehv-nerlser 
inhollss-varrdee 
ahv-senderlsers s-steh- 

derts offisee-eller ' 

stemperl 
berstemmerlsera s- stehd 
ahv-sennerrss nahvn aw 

addresser 
voftr arr post-kontoh- 

rer? 
hahr dee noh-em breh- 

verr forr ...? 
gawr detter brehv ee- 

ajiftern? 
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■ntfML 


Norwegian. 


PronunHntiim. 


What stamp will 


Hvor meyet hotter 


Tofcr mehg-ert kosterr 


this letter require? 


detle brev t 


detter brehv ? 


To register a letter 


At rekommandere e 


aw rerkoftmaftndehrer 




brev 


et brehv 


I wish to send a 


Joy fruiter at sende 


yai umskerr aw senner 


telegram 


et telegram 


et tellergrafcm 


The first tea words 


Deffrtte H ord 


dee iiirrater tee ohr 


Every extra word 


Hvert ord derever 


varrt ohr darr-awverr 


I expect a telegram 


Jeff venter et tele- 


yai venterr et telleA- 


to-day 


gram idag 


graAm eedahg 


When does the post 


Naar kommer patten 


nawr kommerr post- 


from Hall come? 


fra Hull 


ern frah h&dl ? 


The letters will be 


Brevene blir ntit- 


brehverner bleerr oot- 


delivered about 


wet vedmiddays- 


lervehrert veh mid- 


noon 


tider 


dafcgs-tee-err 


When does the mail 


Hoar ifamr posten 


nawr gawr postern til 


leave- for Hall ? 


til Hull 


hasl? 


Is the London mail 


Er London- Potter* 


arr loadoH-poetem afcn- 


in yet ? 


ankommet f 


kommert ? 


When is tke Best 


Naar er ntutt ut- 


uiwr arr nester oot- 


delivery ? 


levering 


lervehring? 


The latest delivery 


Den sidste Htitveriny 


den Bister ootlerveh- 


is at... 


forty aar klokken 


ring 1 awrergawr klok- 
yai umskerr en peng- 


I want a money 


J eg &mk*r mtpengt- 


order for... 


anvitning paa, , . 


er-aftnveeaning paw 


Payable at the 


Betalbar ved hovtil- 


bertahlbaAr veh hoh- 


General Post- 


pott-kontoret, 


verd post-kontoh- 


office, London 


London 


rer, london 


What is the post- 


Hvad er portotn for 


vah arr porrtoft-ern forr 


age on this letter? 


dette brev t 


detter brehv? 


Is this letter over- 


Er dette brev over- 


arr detter brehv awverr- 


weight? 


vtgtt 


vekt? 


It requires another 


Der behave* endnu 


dair ber-hur versa en- 


stamp 


et Jrimterke 


noo et free-marrker 



Correspondence. (Korrespondanse.) 



I have a letter to 
answer 

I must write o letter 
Do you want a pen? 



i beteare t 
[htm 



yai maw bersvahrer et 
brehv [brehv 



Jeg maa shrive et yai in*w skreever et 
piuktrDtrnprnt dnukerr dee en pta? 
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I nut some paper 

and envelopes 
Will you give me 

some ? 
Le»d me a sheet 
Have yon any ? 
Can you lend me a 

peo? 
Do you like a soft 

pen? 
1 like a bard one 
Where is the ink ? 
There is no ink 
What is the day of 

the month ? 
To-day in the first 
This is the ninth 
Is your letter ready 

for the post ? 
Seal your letter 
There ia no seal- 
ing was 
Take this letter to 

the post 
Pay the postage 



Jeg tusker nogtt pa- 

pir og konvolutter 

VU De 1* mitt 

nogen ? 
Loan mitf, et ark 
Har D* wtgm t 
Kan De laane nag 

Laker £k m bit* 
pen f [pen 

Jeg liker en Itaard 
Hvor er Uuhket 
Der er iMtt blak 
Hvillun duLti tt 

del? 
Idag er den f trite 
Det er den niende 
Er Beret brew far- 
dig far potten I 
Foraegi Dens brtv 
Der er ikke nogtt Ink 

Ta dette brtv til 

post-kantaret 
Betel portoen 



yai urnakerr noh-er pak- 
peer aw konvoklootterr 
vil dee yee mai nob-era? 

lawn mai et abrrk 
hahr dee noh-ern ? 

kaAn dee hvwner mai 

en pen ? 
leekerr dee en bhirt 

pen? 
yai leekerr en hawr pen 
voTir an- blefckker ? 
darr arr intert blekk 
vil kern dahtoft an deh ? 

eedah arr den f&rrster 
deh arr den nee-erner 
arr dehreras brehr 

farrdee forr postern ? 
forraail dehreras brehv 
darr arr ikker noh-er 

laftk 
tah detter brehv til 

post-kontohrer 
bertahl porrtofc-ern 



Legal and « 



Call the police 

I give this man in 
eharge 

W hat do you charge 
him with ? 

He has atolen my 
purse [watch 

He has taken my 

Where is the police- 
station ? 

Have you any wit- 
nesses ? [neases 

I have two wit- 



Hent polities 

Jeg +nsker denne 

mand arretttret 
Hvad beikylder De 

ham/or? 
Han har stjaalet 

minpung 
Han har tat mit i. 
Hvor er poHti- 

stationen 
Har Dt nogen 

vidnert 
Jeg har to vidner 



hent poftlitee-w 

yai urnaker denner 

mate afcrreratehrert 
vah beraheuller dee 

hafcm forr ? 
haAn hahr st'yawlert 

min pofeng 
haAn hahr taAt mit oor 
voAr arr poftlitee-staa- 

ahohnern? 
hahr dee noh-eni vid- 

nerr? 
yai hahr toh viduerr 

Digt^dbyGoogle 



Pronunciation. 



Yon most take out 
a summons 

Where is the 
court ? 

I want a summons 

Do you wish to 
prosecute ? 

I don't care to 
prosecute 

What do you 
advise ? 

Can you recom- 
mend a solicitor? 

Will yon take up 
my case ? 

Can I have an in- 
terpreter ? 

I want bail 

Send to my friends 

Where is the Brit- 
ish Consulate ? 
This is quite wrong 

The case is ad- 
journed until... 



D* t 



:nmij 



Hvor er retslokalet t 
[ning 
Jeg fnxker en stev- 
Til De anlagge 

t+ksmaal 
Jeg bryr mig ikke 

am at saksfke 
Hvad er Veres raadi 

Kan De anbefale 

mig en takffrer 
VU De overta min 

$akf 
Kan jtg faa en 

folk? 
Jeg fnsker Uda- 

dehe mot kaution 
Send bud til mint 

Hvor tr det britiske 

kontulat i 
DetU er aldeles 

urigtig 
Saken utsattes til... 



doe maw tan oot en 
stevning 

vofcr arr rets-loftk abl- 
er ? [ning 

yai urnskerr en stev- 

vil dee aftnlegger surks- 
mawl? 

yai breur mai ikker om 
aw sank- surlier 

vah arr dehrerss rawd ? 

kaJtn dee aftnberfahler 
mai en sahk-furrerr 

vil dee awvertah m in 
sahk? 

kaAn yai (aw en tollk ? 

yai finisker lurs-lnhderl- 

ser moht kow-shohn 
senn bood til raeener 

vennerr 
vohr arr deh britisker 

konsoolaht ? 
dirt tor arr afcldehlerss 

oo-riktee 
sahkern oot -setters a 

til... 



Commercial and Trading. (Handel.) 



The firm has failed 
[there ? 
What assets are 
Show me a balance- 
sheet [declared? 
What dividend is 
The Bank rate is 

down 
Send in my account 
There is an error 
in your toman t 



Firmaetgik konkur. 
Id.r, 
Hvilke aktiva *> 
Vis mig stain sen 

[mi 
Head er dividend 
Bank-kursen har 

dalet [ing 

Send ind min regn- 



feermaft-er yik kong- 

koorss [darr ? 

vilker a/iktivafc arr 
veess mai stab.- toos- era 



vah arr dividendem ? 
baftngk-koorsem hahr 

dahlert 
senn in inn raining 
Derer en feiii Dirts darr arr en fail ee 
rtgntkap > dehiem tain-skabp 
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English. 



You have over- 
charged me 

Thia has been paid 
Your account is 

overdue . 
Give me a receipt 
My samples are 

delayed 
To cancel an order 
To execute an order 
Your esteemed 

order to hand 
We require trade 

references 
I have a letter of 

introduction 
When can you de- 
liver the goods ? 
We will deliver on 

the 1st proximo 
Can 1 insure my 

baggage? 
Your baggage is 

liable to duty 
What is the rate ? 
To discount a bill 

Will you accept a 

bill? 
Give me your 

estimate 
Quote me a price 
Carriage forward 
Send by fast train 
It is short weight 
What is the weight? 
The consignment 

is bad 
Mot according to 

sample 



De kar beregnet T)em 

for meget 
Dette tr betalt 
Beret konto er ft 

falden [ing 

Oi mig en kvitter- 
Mine prtver er for-] 
tinket [stilling 
At annullere en be-\ 
At vtffre en ardre 
Deres mrede ordre 

mottaget 
Vi forlanger han- 

deh-referantter 
J eg har et anbefa- 

lingt-brev 
Naar lean De levere i 

tarene ? 
Vi vil levere denfty 

tte ntiste manned 
Kanjegfortikre m 

bagage t 
Deret bagage m 

toldpligtig 
Hvad er avgiften 
At ditleontere e 

vektel 
Vil De akeeptere en 

Gi mig Deret 

ovenlag 
Noter en prit 
Fragt at be tales 
Send per httrtigtog 
Det er knap vegt 
Hvad er vegten t 
Kontign&tionen e 

daarlig 
Ikke overentttem- 

mende mtd prtven 



dee hahr berrai-nert 

dem forr mehgert 
detter arr bertahlt 
dehrers kontofc arr forr' 

faJillem 

'& mai en kvittehring 
meener prurverr arr f orr- 
sinkert [berstilling 
aw afennoollehrer en 
aw ootfurrer en orrdrer 
dehrerss arrerder orr- 
drer mohttaftt 
vee forrlahng-err haftn- 

derlss refer&Angserr 
yat hahr et aTm-ber- 

fahlings-brehv 
nawr kaftn dee lerveh- 

vahremer ? 
vee vil lervehrer den 
f urrster nester mawner 
kafin yai fortsikrer min 

baftgahshor ? 
dehrerss bafcgahsher 

arr toll-p'.iktee 
v ah arr ahv-yiftera ? 
aw diskontehrer en 

vekserl 
vil dee ahkseptehrer en 

vekserl ? 
yee mai dehrerss awverr 

slahg 
nofctehr en preess 
fraAkt aw bertabJerss 
serm parr hoorfitawg 
deh arr knaAp vekt 
vah arr vektem ? _ ( 
konBinenaftshohnera ; 

arr dawrlee 
ikker awTerr-ens-stem- 

merner meh prurvera 
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Money-Changing. (At vebu p<mge.) 

Eaaiiuh. Norwegian- Prontinci*tion, 



Where can I get 
money changed? 

I want change for 
afive-poundnote 

Will you give me 
English money? 

What is the ex- 
change on Eng- 
lish money ? 

A bank-note 

Wilt you change 
me these sove- 
reigns ? 

Will you cash this 
cheque for rae ? 

This cheque needs 

endorsing 
Can you give rae 

change? 
What change do 

you want? 
Give me some 

small change 
How nil] yon take. 

it? [ver 

I will take it in sil- 
I am sorry I 

cannot 
I am short of 

change 
This is a Bank ol 

England note 
Where is the 

nearest hank? 



Hvor Aon jeg fo 

vefalet penge t 
Jeg fintkee at vekslr 
en feui-pitnd seddel 
Til X>« gi «»*3 

engehke pwgef 
Head sr kumen fai 

engehke penge .» 

Tit\ penge -seddd 
7U De veltsl* dine 

Vil De fai derma 
check utbetall ft 

Denne check maa 

endo&teret 
Kan De vekiU ? 

Hiad vii De. fa 

vehlet ? 
Gi mig nogen smaa- 

penge 
litordan vil De ha 

Jeg vil ha det i 

Dttvarre, jeg kan 

ikke 
Jeg har ikke nok 

tektle-pengi 
Dette er en engekk 

banknote 
Hvor er den nar- 

meste bank t 



voAr kaAn yai faw vefea- 

lert peng-er ? 
yai umskerr aw veksler 

en fem-p&5n sedderl 
vil dee yee mai eng- 

erisker peng-er ? 
vah arr koorsern fon 

emg-erlsker peng-er? 

en peng-er-sedderl 
vil dee veksler disser 
p56n forr mai 7 

vil dee faw denner 
chek ootbertahlt forr 
mai? 

denner chek maw en- 
dosBehreras 

kato dee veksler? 

vah vil dee hah vaka- 

lert? 
yee mai noh-em smav- 

peng-er 
vohrdann vil dee hah 

deft? 
yai vil hah deh ee surl] 
ders-varrer, yai kaftn 

ikker 
yai hahr ikker not 

veksler-peng-er 
detter arr en engerhjk 

baAngk-nohter 
voftr arr den narr- 
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Forms of Letters, 



[EXQUIBING PBICE OF ROOMS, itc] 

English. 



London, Juno 14th, 1909. 

Mr. will be glad to know by 

return of post, if be can have a 
bed and sitting room at your 
hotel from July 29th to September 
29th, and what the terms would 
be including full board. 



London, liae juni 1909. 

Mr. Ser tig velviOig wwfcr- 

rettet pr. omgaaende post, om han 
kan crholde et souevarelse eg et 
daglivarelee i Deres hotel Jra 
29ds j'uit til 29de September, og 



kott % 






LBhoagibq Rooms.] 
London, June 25th, 1909. 



Ma. H. 

In answer to your letter of the 
19th inst., I beg to inform you 
that I will taka the two rootns on 
the Sad floor from July S'Ji.h to 
September 29th for the sum of 
Kr. 72.00(-£4) a week, to include 
board.— Will you lend a oarriage 
to meet mo at Skiena Station, on 
July 29th at 6 p m. Dinner to be 

Yours truly, 
[Abkihg permission • 
July 14th, 1909. 
Ma. N. N. (Pmmer) 
Basing heard that it is necessary 
to obtain your written permission 
to enable ma to snoot (or fish) on 
your estate, I beg to ask thie favour 
of you for the lev months I intend 
staying in this neighbourhood. I 
can assure yori that any rules aud 
limitations which may accompany 
your permission shall he strictly 
conformed to. Trusting for a 
favourable reply, I am. 

Yours faithfully, 



London, 95de juni 1909. 
Hb-N. 

Som svarvaa Deret shrivels* no 
19de ds, wtOerrsttee De hmed om, 
■at jeg vU la de to varetser i maiden 
etagefre, 2Qdejuli til %tde sqpicni- 
btr Jar m betaling «/ kr. 73.00 
ugentlig, fuld licit ibtregnet — Vil 
De la en vogn mete mig paa Sftienj 
station Sen 29ite jnli it. 6 a/ten og 
ha middag fttrdig Id. J. 

Mrbediget 



• Shoot (or Fibh).] 

Uie juli 1909. 

Hit. QAiRDBRtTKBB N. N. 
Da jeg liar hurt, at det et Mtfd- 
•Btn&ig at trheide Deret ehrijHige 
tilladelse for at kunne gas paa 
jagt (ut fistct) -paa Dares nenda*n, 
tillader jeg mig herved atutbede nig 
ienne gnnsl for de par nzaaneder 
jeg kommer til at opholttt ■mig her i 

jeg ntke Skal overholde alte rtgler 
Og indsterdnAnrngf, Iter mantle 
ledsage Derel tilladelee. 1 haap 
om et gmutig tsar, erjeg 

Deres arbitdige 
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English. Norwegian. 

1 ounce — 28 gram 

(|lb.) - 227 gram 

— 458 gram 

= 12 kilo. 890 gm. 
1 owt.' (112 lbs.) = 60 kilo. 760 gm. 
1 ton (20 owt.) - 1015 kilo. 



Boe.AIb.) 

lib. JlGoz.) •= 

lor. (28 lbs.) =li 



- 0.0357 os. 



1 kilo (BOD gm.) =. LnL. 

1 kflo (1000 gm. = 9.3046 lbs. 



1 pint - 0.57 liter 

1 quart (2 pta.) = 1.14 liter 

1 gallon (4 qts.) - 4.5434 liter 

1 peek (2 gals.) - 9 liter 

1 bushel (S gale.) = 36 liter 



1000 kflo - 19 owt. 2qrs. ESlbi. 
LIQUIDS, &c \Bvlmoal.) 

Notwefian. EoaXah. 

1 liter • 1.76 pinto ;0.ffitO gal. 
5 liter = 1 gallon 1 pint 

100 liter = 32 gallons 

, L . ,.,,:.__ a 761 buahBla 



POSTAL RATES. 



Letters. — 20 ere per 30 grain, and 10 are for each additional SO gram 

or part thereof. 
Post Cards.— 10 jrte: reply-paid cards, 30 ure. 
Phinted Papers (max. weight 2,000 grain). — G ere par 50 gram. 
Goumekciil Papers (max. weight 2,000 gram). — 5 ere per 20 gram. 

Minimum oharge 20 ere. 

The Internal rates in Norway are : — 
Letters.- 115 ere for 20 gram ; 20 Ma for 125 gram ; 30 are for 600 

Post Cards.— 5 eTe ; reply 10 are. 

Printed Papers.— Not exceeding 20 gram. 3 «re; 125 gram, 6 Me; 

350 gram, 10 tit* : 000 gram, 15 Mi. 
Commercial Papers. — Not exceeding 250 gram, 10 eie ; 500 gram, 

15 Are. 



TeLtanms/rora Norway to Great Britain, 28 rrro par word. Minimum 

oharge 80 Me. 
Inland telegraph rates In Norway. — 60 tin for first 10 words, including 

the address, and 6 en for eaoh additional word. 



WtJicJAK BkoWK * Go. LTD., Printers. «S*i, St Mary Axe, 8.0. 
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E. MARLBOROUGH & Co., Ltd. 



CATALOGUE OF 



EUROPEAN & ORIENTAL 
LANGUAGE PUBLICATIONS 



EDUCATIONAL AND COMMERCIAL TEXT BOOKS, 

TRAVELLEB8' MANUALS, DICTIONARIES, 4c, Ac, 

PUBLISHED AT NET PRICES. 

1924. 

London : 

E. MARLBOROUGH & Co., Ltd., 

flnblUlltTi. 
51, Old Bailey, E.C.4. 



CONTENTS. ,.„„. 

Dictionaries (Seleoted) of European and Oriental Languages 25 do 83 

European and Oriental Qrammart SI 

Marlborough's Sell-Taught Series (European and Oriental Languages) 34 
„ English Sell- Taught for the French, Germans, Italians, 

Jews, Russians and Spaniards ... ... 4, 5 4 6 

„ Series of English and Foreign Commercial Corre- 
spondence 4, 9, 11, IS, 16, 19 * 30 

,, Series of Foreign Technical Manuals ... 6, f, 12, IS 4 £3 
„ Series of Travellers' Practical Manuals of Conver- 
sation 3, 7, 9, 19, 15, 21 & 23 

Languages— European and Oriental i 

Arabic (Syrian) 1 ft 25 

Burmese 1 ft 25 

Chinese 3 * 2fi 

Danish 3, 21 ft 35 

Dutch 3,34*26 

Egyptian (Arabio), for Egypt and the Soudan 8 

English 4, 36 4 27 

Englinh for French, Germane, Italians, Jews, Russians, 



Spaniards 


4,6 ft 6 


English, Spanish and Portuguese 


6427 


Esperanto 


6, 7 4 37 


Finnish 


7 ft 27 




... 7, 8, 9, 10, 37 4 £8 


• German 


... 10,11,13,38 4 29 


Greek (Modem) 


13,34 4 29 


Gujarati (West India) 


13 4 29 


Hindustani 


13, 24 ft 29 


Hungarian 


18 


Icelandic 


24 


Irish 


1* 


Italian 


... 14,15,28,24 4 30 


Japanese 


15, 16, 24 ft 30 




80 


L'ltalien sans Matire 


16 


Latin 


16*30 


Malay (Malay Peninsula) ... 


16 4 31 


Norwegian 


17, 34 ft 25 




17 ft 31 


Polish 


17 4 81 


Portuguese 


18,24 4 31 


Russian 


18. 19, 24 ft 31 


Sanscrit (Sanskrit) for nee in S. India 


89 


Serbian 


82 


Serbo-Croatian (Servia) 


19 


Sinhalese (for Ceylon and S. India) 


19 ft 82 


Spanish 


... 30, 21, 33, 94 ft 33 


Swedish 


21, 34 ft 33 


Tamil (for Ceylon and India) 


31, 33, 34 4 33 


Turkish 


32 



POST ORDERS. 

A Remittance mint t» made by Foreign and Colonial Money Poatal 
or Sxpreia Order*. Maudat-Poite or Coupon-R4pon» International and 

Please note the cost of postage must be remitted in addition to 
the prior of the books ordered. 



EUROPEAN and ORIENTAL 

EDUCATIONAL & COMMERCFAL TEXT BOOKS. 



ARABIC. H.t 

Arabic (Syrian) Self-Taught (Thimm's System, in Arabic & Raman 
Characters), by A. HASSAM. Enlarged and revised by Rev. N. 
Odeh, late Chaplain to the Rt. Rev. G. F, P. Blyth.D.D., Bishop 
in Jerusalem. WithEnglish Phonetic Pronunciation. Containing 
Vocabularies, Outline of Grammar and Exercises, Conversational 
s and Sentences, Travel Talk, Money with English and 
ian values, Weights and Measures. Illustration of Turkish 
Coins current in Syria. Fifth Edition. 1915. Crown 8vo., 
128 pp., blue wrapper 8/- 

Do. do., redoloth 4/- 

a student can diapause with the 
sh (Syria). 
"IlTon are going to the East this winter, you should porrhaae 'Arabia 
Self-Tanght.' "—Vanity Fair. 

if Arabic is very well 



BUBMESE. 

Burmese Self -Taught (Thimm'a System, in Burmese and Roman 
Characters), by R. P. St. A. St. JOHN, Hon. M.A. (Oxon.), 
sometime Lecturer on Burmeso, Oxford University. Containing 
Alphabet and Pronunciation, Classified Vocabularies, Outlines of 
Grammar, Conversational Phrases and Sentences, Commercial, 
Military, Shooting and Fishing, Planting, Public Works, Terms, 
Travel Talk, Money with English and American Values, Weights 
and Measures, Postal Rates, &a. 1911. Cr. 8vo., 166 pp., blue 
wrapper 1 

Do. do., redoloth ... ( 

if the langoBge,"_afouImotn^dv*rli»er. 
London: B. MAM-BOROUGH ft Co., Ltd., SI, Old Bailey, B.C. 4. 
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2 CHINESE. DANISH. 

CHINESE, „., 

Chinese Self-Taught and Grammar, in Chinese and Roman 
Characters, by J. DARROCH, Litt.D., O.B.E. Containing 
Syllabary and Pronunciation as spoken by the Mandarins and 
Official Class, Comparative Sound Table, Phonetic Values of 
Vowels used, Classified Vocabularies, Conversational Phraaes 
and Sentences, Commercial, Trading and Religious Terms, 
Travelling by Railway, Road and Steamboat, Money with English 
and American Values, Weights and Measures, The Origin and 
Structure of the Chinese Language, Rom an ization, Phonetic 
Script, Signs of the Dju-Yin System, Double and Triple Com- 
binations, The Radicals, The Noun, Pronouns, Adjectives, 
Adverbs, distinguished from Adjectives, Demonstrative Pro- 
nouns, Interrogative a, The Verbs, Adverbs, Prepositions, 
Demonstrative Adjective, Dictionary: Chinese- English. 1923. 
Crown 8vo., 310 pp., in one volume, red cloth ... 13/8 

Chinese Self-Taught (Thimm's System) in Chinese and Roman 
Characters by J. DARROCH, Litt.D., Chairman of the 
Executive Committee of the Educational Association of China, 
Containing Syllabary and Pronunciation as spoken by the 
Mandarins and Official Class, Comparative Sound Table, 
Phonetic Values of Vowels used. Classified Vocabularies, Con- 
versational Phrases and Sentences, Naval and Military Terms, 
Naval and Military Titles, Commercial, Trading and Religious 
Terms, Travelling by Railway, Road and Steamboat. The 
Numerals, Money with English and American Values, Weights 
and Measures. Second Edition, 1916. Crown 8vo., 154 pp., 
blue wrapper 4/6 

Do. do,,redcloth 6/- 

•■ This mannal should prove useful to students, officers, and missionaries 

"We welcome It no anmrthlne novel, and are satisfied that It will 
ig tourists, (ifflclala and b 
a of the Chinese colloquial 

e, and we most warmly recommend it."— Tht kediw 
Chinese Grammar Self- Taught, in Chinese arid Roman Characters, 
by John DARROCH, Litt.D.,O.B.E. Containing the Origin 
and Structure of the Chinese Language, Romanization, Phonetic 
Script, Phonetic Signs of the Dju-Yin System, The Radicals, 
Order of Writing the Strokes, Lessons, The Noun, The Pro- 
nouns, The Adjective, The Verb, Adverbs, Conjunctions, Dic- 
tionary : Chinese- English, 1922. CrownSvo. ,156pp. blue wrap. 6/- 
Do. do., red cloth 7/8 



DANISH. 

Danish Self-Taught (Thimm's System), by W. F. HARVEY, m.a. 

With English Phonetic Pronunciation. Containing Classified 
Vocabularies and Conversations; Elementary Grammar; 

London: E. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., 91, Old Bailey, B.C.*. 

,,, .Gooule 



DANISH (contd,). DUTCH. EGYPTIAN. 3 

Nee 

Danish Self-Taught (towA). 

Colloquial and Idiomatic Phrases; Travel Talk; Commercial, 
Trading, Cycling, Photographic, Shooting and Fishing Terms ; 
Money with illustration of Danish coinage and English and 
American values, Weights and Measures. 1911. Third edition. 

Crown 8vo., 120 pp.. blue wrapper 3/- 

Do. do., red cloth ac- 
quainted with Danish can, with its aid, make themselves understood 
without difficulty. The book Is both practical and useful, and will 
enable students and others to acquire the language by home study." 
— The Lancet. 



DUTCH 

Dutch Self-Taught, by C. A. THIM M . Revised by Caret Thieme 

(London Chamber of Commerce Examiner). Contains Vocabu- 
laries; Elementary Grammar; Idiomatio Phrases ; Travel Talk, 
Cycling; Motoring; Photography; Amusements; Trading, Legal 
and Religious Terms,Ac; with Phonetic Pronunciation ; Money 
with English and American values, and plate of Dutch coins, <fec 
2nd Edition. 1910. Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper ... 3/- 

Do. do., red cloth */- 

"la a really eioellent Intrcductlon to the tongue."— Pitman't Journal. 

Travellers' Practical Manual of Conversation. No. 2. 

(Marlborough's) (subjects arranged alphabetically at 
the head of the page) English, French, German and 
DUTCH, in one book. Containing Travel Notes, Pronuncia- 
tion, Classified Conversations for Railway, Steamer, Customs, 
Hotel, Shopping, Sight-seeing, Photography, Cycling, Motoring. 
Tables of Money, Weights and Measures. Comprehensive 
Dictionary of Words in Daily Use in four languages. Second 
Edition reprinted 1917. Cm. 12mo., brown wrapper, round 
corners 1/9 

Do. do.,oloth 2/fl 



EGYPTIAN. 



Egyptian (Arabic) Self-Taught (Thimm's System), by Major 
R. A. MARRIOTT, D.S.O., and Negib HINDlE. Contains 



Alphabet and Phonetic Pronunciation, Classified Vocabularies, 
Idiomatic Phrases, Travel Talk, Naval and Military Terms, 
Military Titles, Ships and Shipping, The Grammar oi Arabic 
Conversations, Directions to Workmen, .' 



Photography, General Vocabulary, Tables o£ Money, Weights 
and Measures. With an illustrated plate of the Egyptian coin- 
age. Fifth Edition. 1921. Crown 8yo., 96 pp., blue wrapper 3/- 

Do. do., red cloth */- 

"We have pleasure In reaommending this boot"— Egyptian Qanett*. 



London : E. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., SI, Old Bailey, B.C. 4. 
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ENGLISH. »■' 

English Commercial Correspondence for Home and Abroad, by 
Wm. CHEVOB-MAURICE A.I.L., Londoh. Containing 
Commercial Phrases and Letters with Introductory Notes and 
Hints; Filing, Indexing and Precis- writing ; Specimen Indexand 
Precis; Commercial Terms and Abbreviations. 1913 Demy 8vo., 
fawn wrapper. 101 pp 2/- 

Do., do., fawn cloth 3/- 

"TMa book contains an admirable collection of business letters, 
together with a upefnl Introduction an the construction ol various 



L' Anglais sans M nitre avec Grammaire et Corrige dea Thames 
(English Self-Taught and Grammar with Key for the 
PRKNOH), Methods Thimm, par John TOPHAM, Barrister- 

apprendre la langne Anglaise soi-meme. Vocabulaires, 
Phrases et Locutions de Conversation, Le Voyage, Le Commerce, 
Divertissements, Cyolisme, Automobilisme, Aviation, Photo- 
graphie, La Monnaie, Poids et Mesures, 4c. Avec Reproduc- 
tions des Monnaiea Anglaises, L" Alphabet ave la Prononciation 
Phonetique, L'Article, Le Subetantif, De I'Adjectif, Pronoma, 
Le Vorbe, Auxiliaires, Conjugaison, Regulier et Irregulier, De 
l'Adverbe, De la Preposition, Abreviations, Vocabulaire. 
Un Tome. Couronne in-8, 288 pp. 1921. Prii— Toile 6/- 

L'Anglaia sans Maltre (EngUsh Self-Taught for the FRENCH), 
Methods Thimm. par John TOPHAM, Barrister-at-Law. 
Sixiome edition. Revue d'un bout a 1 'autre et agrandie. Avec la 
prononciation de tons les mots, pour apprendre la langus 
Anglaise soi-meme. Vooabulalres, Phrases et Locutions de Con- 
versation, Le Voyage, Le Commerce, Divertissements, Cyolisme, 
Automobilisme, Aviation, Photographic, La Monnaie, Poids et 
Mesures, Ac. Avec Reproductions des MonnaieB Anglaises. 
Crown 8vo., 136 pp. 1919. Couverture verte 2/- 

Belie toile yerte 3/- 

La Grammaire Anglaise sans Maltre (English Grammar Self- 
Taught lor the FRENCH), par John TOPHAM, Barrister-at- 
Law. Auteur de " Latin Self-Taught," etc ' L'alphabet avec la 
Prononciation. Phooetique, L'Article, Le Subetantif, les regies 
de la Grammaire demontrees par des phrases modeles, les 
Verbes auziliaires, les Conjugaisons regulieres et irregulieree, 
dua Eiercices, et un Vocabulaire alphabetique, De I'Adjectif, 
Pronoms, De l'Adverbe, De la Preposition, Abreviations Vocabu- 
laire. Couronne in 8, 320 pp. 1921. Prix Couverture 2/- 

Belie toile verte 3/- 



Londoni B. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., Bl, Old Bail. 



ley, B.0.1. 
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English for the Frenoh, German, Italian & Spanish (contd.). 5 

Met 

Le Cornge des Thames dans La Granimaire Anglaise sans Maltre 
(Key to English Grammar Sell- Taught for the FRENCH), par 
John TOPHAM, B arris tur-at- Law. Couronna in-8, 32 pp. 
Prix Couverture 9d. 

Corresponds nee Commerciale Franoaiae -Anglaise, par C. 
LAROCHE, et W. CHEVOB-MAURICE. A.I.L., Londrea. 
(The same book aa on page 8 with title in French and English.) 

Toile 3/- ; Broehe 2/- 

Der Englische Dolmelseher (English Self-Taught for GERMANS), 
Methode Thimm, by W. von KNOBLAUCH. Mit Englishor 
Augspraohe. Zwuiie Au flags. Durckgesehen von Hbinbiuh 
Dohoeei.. Worterverzeichniase, gebrauchliche Redensarten 
und Qespraohe. Elumentar Grammatik, Less- und Sohreib- 
Sbungen, kaufmanniache, militarise he, ]"uridischa, religiose 
Redensarten und Gesprache, Ausdriicke und Gesprache fur Rad-, 
Motor-fahrer und Photograph eu, Gespraehe iiber Theater und 
Yergnagungen. Mit Abbildungen des engliaohen Geldes, 
Crown 8vo., 120 pp. 1909. Preis— Broaohiert 2/- 

Gebunden 3/~ 

Deutsehe-Englische Kaufmannische Korrespondenz, von N. 
SADEZKY und W. CHEVOB-MAURICE, A.I.L., London. 
(The same book as on page 11 with title in German and 
English) Broschiert 2/- ; Leinen gebunden 8/- 

L'lngleae Imparato da ss (English Self-Taught for ITALIANS), 
by G. DALLA VECCHIA. Con la pronuncia fonetiea. Con- 
tenente : Vooabolari, Parole e Frasi di Conversazione, La Gram- 
matioft Ingleaa, Termini Commeroiali e Religioao, Fraaario per 
Viaggio, Velocipede, Automobile e Fotografia, Diver timenti, 
Illuatrazione delta Moneta Inglese, Monete, Pesi e Misure. eoo. 
Crown 8vo., 120 pp. Edizione Seconds, 1913. la carta 2/- 

-Tela 8/- 

CorriepOiidenza Commerciale Italians- 1 nglese, di E. S. 
ROMERO-TODESCO e W. CHEVOB-MAURICE, 
A.I.L., Londra. (The same book as on page 14 with title in 
Italian and English) Copertina 2/- ; in Tela 3/- 

El Ingles para Cad a Cual (English Self-Taught for 
SPANIARDS), Metodo Marlborough, por William CHEVOB. 
Con prormnciaoion fonetica. Para aprender el Ingles por si 
mismo. El Alfabeto con aa Pronunoiaoion, Vooabularios, La 
Gramdtica Ingleaa, Ejeroicios Locuoiones conversaoionales y 
Frases, El Viaje, Vooabloa comereialea, La Bioicleta, El Auto- 
movil, Fotografia, Diversiones, Moneda, Pesos y Medidas. Illns- 
traci6n de la Moneda Ingleaa, Tarifa Postal, Crown 8vo., 128 pp. 
Edicion Segunda 1913. En Rustics 2/- 

__ En tela 8/- 

Correspondencia Comercial Espsriola e Ingleaa, por Andres 
J R. V. GARClA y W. CHEVOB-MAURICE, A.I.L., 
Londres. (The same book aa on page 20 with title in Spanish 
and English) En Rustica 2/- ; En Tela 8/- 

LtWtai B. MARLBOttOOGH ft do , Ltd., SI, Old BrJlay, B.C. I. 

' Pn51 Google 



6 Englis h for the Russians A Jews (eontd.). Esperanto. 

Net 

CaMOytXTOJIb amjiificunro hsmks (English Helf-Taughi 
for RUSSIANS), Marlborough Ouocotfi, nojri peiaKriiefl 
J. MARSHALL, MjL Ct. dwaeTHiecxa nponHouieRla 
AaojKi, OiOBBpa, rpiifViTSK*, PuroBopBva 4>pi«H ) JWHtra 
(Anrjilcida a AnepHKaBcitU i,entrn n cpurfBlB m 
pj ccicami), Bicu ■ Mipu. Crown ovo, 130 pp. 1918 ... ... 2/- 

Do. oloth 3/- 

pyCCKO-AHTJIlfiCKAfl KOMMEPHECKAfl KOPPECnOHJEBUW. 

(RumiJin uid Knj-liah Commerclll Correspondence). 

CtpoBaras oOepTsa 2/- hctio ; bt. nepenjier& 3/- hhtto. 
By S. G. STAFFORD and W. CHEVOB-MAURICE, 
A.I.L., London. (The same book as on page 18 with title in 
Russian and English.) 

.(Marlborough's) ^Hnslish Self-Taught for JEWS) B»TK J'K B"?UJf 
ewsa Philip BLACKMAN, F.C.S., pn wo ttttsVw wain 

ns-SKiwEDyiHp ,d* pin ;ih nci- ITT i'w Siwm "we SpllfflW 
•KunriWD /wtrwrnrnwiisn ,-mwr l a ,Tp-nD*iK riw:ji pw Vt»ci */- 
Crown 8vo, 128 pp. 1919. Cloth. ii**axiXgrrrtoiai\M,vam »/- 



ENGLISH, SPANISH & PORTUGUESE. 

English, Spanish and Portuguese Technical Dictionary, by 
Thos. F. PALMER. Containing terms for the following 
subjects: Aeroplanes, Airships, Agricultural Machinery, Auto- 
mobiles, Motor Lorries, Building and Construction, Electricity, 
General Terms, Machine Toola, Machinery, Mining, Minerals, 
Shipping, Ships, Textile Machinery, Wood Working and 
Machinery. 1923. Demy 8vo., cloth Tjt 

of considerable use In auy business office whero trade has to be carried 
on with Spanish or Portuguese speaking countries."— Birmingham 
Chamber of Comment Journal. 

"It Is essentially a book to keep handy for the settlement of any 
Linguistic difficulty which may arise In the course of correspondence 
with firms abroad."— Export World. 



B SPERANTO. 

Esperanto Self-Taught, by W. W. MANN (Member of the 
British Esperanto Association). Containing Vocabularies, Con- 
versations, Phrases, Grammar, Commercial, Trading, Legal and 
Beligious Terms, Travel Talk, Photography, Cycling, Motoring, 
Amusements, Money, Weights & Measures, with Phonetic Pro- 
nunciation. 3rd Edition. 1916. Cr. 8vo., 132 pp., blue wrapper 2/- 

Do., red oloth , ... 3/_ 

"A book of eonslderablo practical value. -—Tha School World. 
•■ The language is worlh studying."— The Car IlluttraUd. 

London: E. MAHLBORQUGH * Co., Ltd., SI, Old Bailey, B.C. 4. 

., .Google 



ESPERANTO (eontd.). FINNISH. FRENCH. 7 

Net 

English Esperanto Dictionary, by Fleming FULCHER, 

D.B.B.A., and Bernard LONG, B.A. (Comb.). A new and 
up-to-date Dictionary containing 30,000 English words with 
Esperanto equivalents, and embodying special features which 
render it of the utmost value to all speakers, writers and students 
of the international language. 1921. Demy 8vo., 350 pp., blue cloth 7/6 
" To the shipping world, where ever jthlng Is all-important which tends 

breaking down those barriers which hinder International activities, 
this valuable work can be confident; v rutonimcnded."- -Lloyfi !•»<. 

Manuale Esperanto (MARLBOROUGH'S) 1TALIANO- 
ESPERANTO (Metodo Marlborough). Delia conversazione per 
viaggiatori. Contents : — Da Pronunzia, Conversazioni, Classificate 
(colla Materia disposta per ordiue alfabetico) Listiui di monete. 
PesieMisure; I Humeri; Lists del Bueato ; Vocabolario generale 
delle parole le pi.il usate nella vita giornaliera. 1913. Crown 

12mo., 60 pp., eopertina verde ... 9d. 

Do., do., in tela 1/8 

Travellers' Esperanto Manual of Conversation, by J. C. 
O'CONNOR, M.A. ENGLISH— ESPERANTO. Containing 
Pronunciation, Conversations (subjects arranged alphabetically), 
Tables of Money, Weights and Measures, the Numerals, Washing 
Lists, Comprehensive Vocabulary of words in daily use. 1910. 
Grown 12mo., B4 pp., green wrapper H 

FINNISH. 

Finnish Self-Taught (Thimm's System), by Agnes RENFORS. 

Witb Phonetic Pronunciation. Containing Vocabularies, Ele- 
mentary Grammar, Conversations, Travel Talk for Rail Road and 
Ship, Commercial, Trading and Religious Terms, Pishing and 
3hooting, Photography, Amusements, Tables of Money with 
English and American values, and illustration of Finnish coinage ; 
Weights and Measures. 1910. Cm. 8vo., 120 pp., bine wrapper 3/- 

Do., red cloth 4/- 

— The UniviTtity Correipondent. 



FRENCH. 

French Sell-Taught and Grammar with Key. By J. LAFFITTE, 

B.-es-L, For learning the language by the Natural Method, 
with Phonetic Pronunciation. Containing Notes on Articles, 
Gender, Accents, &c. ; Classified Vocabularies; Conversational 
Phrases and Sentences; Tra vol Talk ; Naval, Military and Com- 
mercial Terms ; Tables of Money, &o., with Illustration of French 
Coinage. A course of simple and practical lessons in the 
Grammar and construction of the French language, progres- 
sively arranged with model sentences and exercises. In one 

volume. Crn, Svo., 315 pp. , green cloth 6/- 

■' Aliwhoreqnlre a practical knowledge ot the French language, with a 
simple and efficient means of acquiring it, withont having to learn 

anfllcient conversational power to carry them throngh the common 
places of every day life from this book."— Timet Weekly Edition. 



London: B. MARLBOROUGH S: Co., Ltd., 81, Old Bailey, E.G.*. 

wis, Google 



FRENCH [contd.). 



French Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and enlarged 
edition. Revised by J. LAFFITTE, B.-es-L. For learning 
the language by the Natural Method with Phonetio Pronuncia- 
tion. Containing Alphabet and Pronunciation, The Nasal Sound, 
Notes on Articles, Gender, Accent, Ac, Classified Vocabularies, - 
Conversational Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial, 
Trading, Naval and Military Terms, Amusements, Motoring, 
Cycling, Photography, Tables of Money, with English and Ameri- 
can Values, Weights and Measures, and Plate of French Coinage. 
Third Edition. 1923. Reprinted. Crn. 8vo., 1*8 pp., blue 
wrapper 2/- 

Do. do., red cloth 8/- 

" The method adopted Is unique, and baa been singularly enccesslul."— 

French Grammar Self-Taught, by J. LAFFITTE, B.-es-L., 
Principal French Master, City of London School. Containing 
Alphabet, Accent, Liaison, 4o., Rules of Grammar exemplified 
with. Model SentenoeB, Auxiliary Verbs, Synoptical Table of the 
four conjugations, Irregular Verbs, Exercises, Alphabetical 
Vocabulary. 1912. Crn. 8?o., 136 pp., blue wrap 2/- 

Do. do., red cloth 8/- 

Key to French Grammar, Self-Taught, by J.LAFFITTE.B -ea-L. 

Crn. Svo. 32pp., blue wrap 9d, 

French Grammar (SCHOOL EDITION), by J. LAFFITTE, 
B.-es-L. Principal French Master, City of London School. 
Being a comprehensive work on modern lines, with numerous 
lessons on the Alphabet, Aooent, Liaison, 4c, the Rules of 
Grammar exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs, 
Synoptical Table of the four Conjugations, Irregular Verba, 
Exercises, Alphabetical Vocabulary. 1914. Crn. 8vo., 136 pp., 

brown cloth 8/- 

Kcy to Laffitte's French Grammar, Crn. Svo. 31 pp., blue 
wrapper 84. 

reservation to beginners."— Pitman'* Joiiniai. 
French Grammar by F. AHN . A Practical and Easy Method of 
learning the French Language. AUTHOR'S 14th EDITION. 
Edited and Revised by C. A. Thimm. Demy Svo., 216 pp., cloth 3/6 

Key to the Exercises, by F. AHN and C. A. Th imm ... l/- 

Freneh Pronunciation Made Easy, by M. H. HEBERT. Fourth 

Edition. Re-written & Enlarged, Containing Vowel Sounds, Con- 
sonants, Accents & Signs, The Nasal. Division of Words, Quantity, 
Rules on Proper Nouns, Reading Exercises with Phonetio Pro- 
nunciation. EeytotheExeroises. 1908. Cr.Svo., 48pp., Wrapper 1/- 

"The employment of Marlboro ugh' s system of English phonetics 
renders the book available for use with almost any grammatical manual, 
and even to class students enjoying oral teaching its supplementary 
value would be very considerable?'— PiiwmVi Journal. 

London: E. MARLBOROUGH « Co., Ltd., SI, Old Bailey. E.C.t. 



FRENCH (contd.). 



French Verba at a Glance, The. by Mariot de BBAUVOISIN. 

A Summary, exhibiting the Best System of Conjugation by 
whioh the forma of any French Verb may be ascertained, with 
numerous Practical Illustrations of their Idiomatic Construction, 
Copious Notes, and a List of the Prinoipal Verbs. Demy 8vo. 

6* pp., wrapper. 96th Edition 1/3 

Do. do., oloth 3/fl 

French and English Commercial Correspondence, by Dr. C. 
LAROCHB and W. CHE VOB. MAURICE. A.I.L. Lond. 
(after A. Dudevant). Containing Model Phrases, Letters, En- 
quiries relating to Goods, Oilers of Goods, Orders and their 
Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations, 
Financial Credit, Insurance ol Goods. Finance — Market Reports 
with Phrases, Debit and Credit, Arrangements and Failures, 
Announcements. letters of Introduction. Complaints and 
Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms 
and Abbreviations, French-English, English -French. Money, 
Weights and Measures. Ac, Ac. Second Edition, 1917. Demy 

8vo., 128 pp., fawn wrapper 2/- 

Do., do., cloth ... 8/- 

French Technical Words and Phrases, by JOHN TOPHAM, 
Barrister-at-Law. An English- French and. Frenoh -English 
Dictionary of Technical Words, Business Terms and Phrases used 
in Commerce, Arts, Sciences, Professions and Trades. With an 
Appendix of Tables of Money, Weights and Measures. Third 

Edition. 1919. 16mo, 324 pp., cloth B/- 

L« A ventures de Gil Bias {1st book), by M. de BBAUVOISIN. 
For Self-Instruction. With introductory English verbal transla- 
tion, and numerous notes. Demy Bvo., 100 pp., oloth flush ... 1/6 
Poesies de 1'Bnfance, Choisiea, by Francois LOUIS [French 

L'oetry for Children, Selected.] 7th Edn. F'oap.Svo., 160pp. ettb. 1/1 
Toujoura Pret, byToreau de HARNEY. The Ideographio French 
Reader; on Modern Soientifio Principles. With Vocabulary, 

Crown 8vo., 104 pp., wrapper 1/1 

Reader (only). Crown 8vo., 70pp., wrapper 1/- 

Do. do., cloth 1/8 

Toujours Pr6t. Vocabulary or Key. Crown 8vo., wrapper ... gd. 

"The idea Is novel, and will, we belieie, prove succesafnl."— Ttw 

Tourist (The) French Self-Taught (Marlborough's). A pooket 
edition for the use of Travellers and Tourists. Containing Con- 
versations, Vocabularies, Travelling by Railway, Road, Steam- 
boat, Customs, Cab, Bus and Tram ; Hotel, Rooms, Money, 
Shopping, Amusements, Motoring, Commercial Terms, etc. 
16mo., 148 pp., buff wrapper 1/| 

Travellers' Practical Manual 



(Marlborough's) (subjects arranged alphabetically at 
the. top of Ihe page) English, FRENCH, German and Italian 
in one book. Containing Travel Notes, Railway, Steamer, 

London: E. MARLBOROUGH ft Co,, Ltd., HI, Old Bailev, B.C. 4. 

D,g t™j byGoogle- 



10 FRENCH (contd.). HERM AN. 

Net 

Travellers' Practical Manual of Conversation No. i [wnM.\. 

Customs, Luggage, Arrival, Hotels, etc., Apartments, Polite 
Expressions, Bathing, Shopping, Sight-seeing, Theatre, Photo- 
graphy, Cyoling, Motoring, Golf, Worship, Tables of Money. 
With Dictionary in [our languages iu one book. Sixth Edition. 

Crown 12roo., 162 pp., red wrapper round corners 1/S 

Do., do., green cloth, round corners 2/6 

" The phrases are varied and well chosen, and, wherever wa have 
tailed them the renderings are correct, Idiomatic, and trustworthy. 
May be recommended."— The Daily Telegraph. 
Traveller's Practical Manual of Conversation, No. 2. 

{Uniform with No. 1.) English, FRENCH, German and 
Dutch. Second Edition. Reprinted 1917. Crn. 12mo., 152 pp., 

brown wrapper, round corners 1/9 

Do. blue cloth 2/8 

Traveller's Practical Manual of Conversation. No. 3. 

(Uniform with No. 1.) English, FRENCH, Italian and 
Spanish. Crown 12mo., 152 pp., yellow wrapper, round comers 1/0 
Do. brown oloth 2/6 



GERMAN. 

An cxBillnit book for children, being (fie tint tUpa in a wimple form. 
Child's German Book, The, by F.HAHN. 8th Edition. 95 pp. 

12mo., cloth 1/- 

Qerman Self-Taught A Grammarwith Key. By W. E. WEBER, 

11. a. For learning the language by the Natural Method, with 
Phonetic Pronunciation. Containing Notes on Articles, Gender, 
Accents, Ac. ; Classified Vocabularies; Conversational Phrases 
and Sentences; Travel Talk; Naval, Military and Commercial 
Terms ; Tables of Money, &o. A course of simple and practical 
lessons in the Rules of Grammar exemplified with Model 
Sentenoea, Exeroises and Reading Lessons in German Characters, 
Facsimile German Hand-writing, Alphabetical Vocabulary, Ac. 

In one volume. Crown 8vo, 332 pp., green oloth 6/- 

" The roles are clearly stated, and the phonetic system so simple that 

these publications more than justify their nama ot Self-Taught."— 

Teacher? World. 
German Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and enlarged 
edition, revised by W. E. WEBER, m.a. For learning the 
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation. 
Containing Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, 
Gender, Accents, Ac, Classified Vocabularies, Conversational 
Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial, Trading, 
Naval and Military Terms, Amusements, Motoring, Cycling, 
Photography, Tables of Money with English and American Values, 
Weights and Measures. Third Edition. 1919. Crn. Svo., 

148 pp., blue wrapper 2/- 

Do. do., red oloth ... 8/- 

"Bhort and simple manual, supplying the practical needs of 

travellers and commercial men."-Tft« jfimn. 

London : B. MARLBOROUGH A Co., Ltd., SI, Old Bailey, B.C. 4. 



^ 



GERMAN (contd.). 



Met 

German Grammar Self-Taught, by W. E. WEBER, m.a. 

Containing Alphabet and Pronunciation, Rules of Grammar 
exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs, Irregular 
Verbs, Exercises and Reading Lessons in German Characters, 
Facsimile of German Handwriting. Alphabetical Vocabulary. 

1913, Crown 8vo., 144 pp., blue wrapper 2/- 

Do. do.,redcloth 8/- 

Key to German Grammar Self Taught, by W. E. WEBER, m.a. 

Cm, 8vo, 40 pp., blue wrap M. 

German by Home Study. The three books: German Self-Taught, 

Grammar and Key, banded together in blue wrapper 4/9 

" There "ill be round no more useful handbooks lor all who desire to 
quickly acquire a practical knowledge of the German language without 
having to learn exhaustive vocabularies or complex rules ol grammar." 
" The student's outfit will give anyone sufficient conversational power 
to carry them through the common places ol everyday lite,— Th» Civil 
SfrtrUtf Qatette. 

German Letter-Writer with Key, Marlborough's Personal and 

Social (Srnisehrt- jBritfetiUrr) by F. FRANCK. (In German 
characters). Revised and enlarged by J. C. H. Schafhausen. 
Introduction: How a German Letter should be written; The 
form of a German Letter. Titles of Seoular Rank, of the 
Protestant Clergy, of Spiritual Rank (Roman Catholics), of 
Ladies. Idiomatic Phrases and Polite forms generally used at 
the beginning and end of letters, Lettehb — Notes, Orders, 
Commissions, Applications and Replies, Invitations, Congratula- 
tions and Announcements, Painful Announcements and Con- 
dolences, Letters of Recommendation, of Thanks, Reproofs and 
Excuses, Friendly Letters and Enquiries, Descriptive Letters, 
Letters to Persons of High Rank, Letters of Celebrated German 
Authors. Key to the translation in English. 191 J. CrownSvo., 

206 pp. cloth 2/6 

"We know no better collection of model letters than this. Moth for 

continuation classes and for schools the book will have a high value:"— 

Journal of Education. 

German and English Commercial Correspondence, by von N, 
SADEZKY (SaiftrlilUbrrt nno birribiatn glolmft«rfj(r> and W. 
CHEVOB-MAURICE, A.I.L., Lond, Containing Phrases, 
Letters, Enquiries relating to Goods, Oilers of Goods, Orders 
and their Execution, Shipping Correspondence, Agencies, 
Situations; Financial Credit, Insurance of Goods. Finance — 
Market Reports with Phrases, Debit and Credit, Arrangements 
and Failures, Announcements, Letters of Introduction. Com- 
plaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial 
Terms and Abbreviations, German -English, English-German, 
Illustration of German Hand-writing and Alphabet, Money, 
Weights and Measures, &c, &a. 1919. Demy 8vo., 128 pp., 
fawn wrapper 2/- 

Do, do., cloth 3/- 

London: B. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., SI, Old Bailey, B.C.4. 



12 GERMAN jeontd.). GREEK (Modern). __ 

~ Hat 

Gorman Technical Wordi and Phrases, by C. A. THIMM and 
W, von KNOBLAUCH. An English-German and German- 
English Dictionary of Technical Words, Business, Aviation, 
Medical, Military, Shipping Terms and Phrases used in Com- 
merce, Aits, Sciences. Professions and Trades. With appendix 
of Tables of Money, Weights and Measures, Second Edition, 

1913. lCmo., 241 pp., red cloth 4> 

" Will prove of the greatest service to all needing a thoroughly up-to- 
date work of referer— " ■" ' ' 

"It Is a very cod 
naaf nL' '— Engineeri 

Interlinear German Reading Book, by F. HAHN, with the 
literal English translation on the Hamiltonian System. Con- 
taining a selection of Tales hy celebrated German Authors, 
progressively arranged for use in Glasses, or for self-study. 
Revised according to the new German Orthography. Second 

Edition, 1992. Crown 8vo., cloth 2/- 

" It rightly nana, the Interlinear method shonld prove distinctly helpful 
to the private student."— Practical Teaehmr. 

Traveller's Practical Manual of Conversation. No. 1. 

(Marlborough's) (subjects arranged alphabetically at 
the top of the page) English, French, GERMAN, & Italian 
in one book. Containing Travel Notes, Conversations, Railway, 
Steamer, Customs, Luggage, Arrival, Hotels, Ac, Apartments, 
Polite Expressions, Bathing, Shopping, Sight- seeing. Theatre, 
Photography, Cycling, Motoring, Golf, Worship, Tables of 
Money. With Dictionary in four languages in one book. 
Sixth Edition, 1923. Crown 13mo., 152 pp., red wrapper, 

round oorners 1/9 

Do. do., green cloth, round corners 2/8 

Traveller's Practical Manual of Conversation. No. 2. 

(Uniform with No. 1.) English, French. GERMAN, and 
Dutch. Second Edition reprinted 1917. Crown 12mo., 152 pp., 

brown wrapper 1/9 

Do. do., cloth 2/1 



GREEK (Modern). 

Greek (Modern) Self- Taught (Thimm'a System. In Greek 
and Roman Characters). By Nicolaos ANASTASSIOU, 
Bachelier diploma du College Greo de Halki. With 
Phrases and Dialogues ; Elementary Grammar; Commercial, 
Trading, Archaeological and Religious Terms; Travel Talk; 
Photography; Amusements; Tables of Money with English 
and American values and illustration of Greek Coinage ; 
Weights and Measures. Third Edition. 1916. 

Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper 8/- 

Do. do.,redoloth 4/- 

" Grata (Modern) Balf-Taught. The Boo* gives the words ol the purist 
as well as of the popular speech. The latter will be very serviceable 



Smalls."— Oxford Magazine . 
London : E. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., SI, Old B> 



*b'<ftfe 



QUJAHATI. HINDUSTANI. HUHQARIAH. 18 

GUJABATI. B.t 

Gujarati Self-Taught, by N.M.DHRUVA, Grasia College, Gondii, 
(Kathiawar) India. (In Gujarati and Roman Characters). Con- 
taining Alphabet and Pronunciation ; Classified Vooabularies ; 
Travelling by Railway ; Commercial, Shooting and Fishing 
Terms; Conversational Phrases and Sentences; Outline of 
Grammar ; Exorcises for Translation ; Money, Weights and 
Measures, &o., Ac, 1921, Crown 8vo. 118 pp., blue wrapper ... 8/6 

Do. do., red duxeen 4/6 

HINDUSTANI. 

Hindustani Self-Taught, by Capt. C. A. THIMM in Roman 
characters. Hindustani Text Revised by Professor J. P. Blum- 
hardt, h.a., m.b.a.s., Professor ol Hindustani at the London 
University. With English Phonetio Pronunciation. Containing 
Vocabularies; Conversations; Colloquial and Idiomatio Phrases ; 
Travel Talk; Naval, Military, Legal, Judicial, Religious, Com- 
mercial, Shooting and Fishing Terms ; Indian Titles, Castes and 
Servants; Tables of Money, Weights and Measures, Ac. 
Fifth Edition. 1915. Crown 8vo., 113pp., bine wrapper ... 8/- 

Do. do., red cloth kf- 

" It Is sufficient to say that thii clear and concise little work on Hindu- 
stani Is well np to the high (tandard at those which have preceded it . . . 
the book should prove of the greatestvalue."— Th* Sfatetman, Calcutta. 
Hindustani Grammar Self-Taught, by Capt. C. A. THIMM. 
Revised by SHAMS'UL 'ULAMA SAYYID 'AI.l 
BILGRAM1, MA. Cantab., ll.d., Assoc, e.b.m. London, u.B.l.B. 
Containing: I. A Simplified Grammar, Alphabet, Rules of 
Grammaf, and Parts of Speech, Ac. II. Exercises and Examin- 
ation Papers, Reading Lessons, with Translations. III. The 
Vernacular, Hindustani Penmanship, Phrases, Extracts from 
Classical (UrdQ) Authors. IV. Key and Dictionary of Words, dto. 
Third Edition. 1916. Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper ... 8/- 

■ Do. do., redcloth #/- 

"The essential points and. roles of HindusUni Grammar are admirably 
shown In a concise and simple form."— Madrtu Mail. 
Hindustani Sell-Taught and Grammar (in one volume). Crown 

8vo„ 232 pp., red cloth . 7/6 



HUNGARIAN. 

Hungarian Self-Taught (Thimm's System) by the COUNT de 
SOISSONS. Revised by Mrs. Ilona de Gyory GINEVER. 
With Phonetio Pronunciation. Containing The Alphabet, 
Preliminary Notes, Vocabularies, Elementary Grammar, 
Etymology, Modes of Address, Conversational Phrases and 
Sentences, Travel Talk, Commercial and Trading, Legal, Religious 
Terms and Phrases, Cycling, Photography, Amusements, Money 
with English and American values, Weights and Measures, 
Postal Rates, &o., with illustration of Hungarian Coinage. 
Sbcond Edition, 1922. Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper ... 8/- 

Do. do., red cloth */- 

London : B. If ARL BOROUGH & Co., Ltd., 81, Old Bailey, B.C. 4. 

,- «i c , Google 



14 IRISH. ITALIAN. 

IRISH. m 

Irish Self- Taught (Thimm's System), by Rev. F. W. OXONNELL, 

. Litt.D.,T.C.D. Containing Alphabet and Pronunciation, The 
Vowels, Diphthongs, The Consonants, Aspirated Consonants, 
Eolipsis, Notes on the Dialects, Vocabularies (classified). Con- 
versations and Phrases, Meals, Shopping, &c. Concise Grammar, 
Trades and Professions, with Phonetic Pronunciation, Money, 
Weights and Measures. 1928. Crown 8vo., 53 pp., green wrapper 1/6 

ITALIAN. 

Italian Self- Taught and Grammar with Key. By G. DALLA 
VECCHIA and A. C. PANAGULLI. For learning the 
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation. 
Containing Notes on Articles, Gender, Accents, the Double Con- 
sonants; Method of Study; Classified Vocabularies ; Con versa-' 
tional Phrases and Sentences; Travel Talk; Naval, Military, 
Commercial and Musical Terms; Tables of Money, &c, with 
Illustration of Italian Coinage. A eourse of simple and practical 
lessons in the Grammar and construction of the Italian language, 
progressively arranged with model sentences ; Extracts from . 
Italian Authors for Practice in Heading, with Exercises. In 

one volume. Crown 8vo., 2% pp., green cloth 6/- 

" This is a very caref oily prepared little volume . . . will be found very 

helpful in class use to teachers and pupils alike."— Edutaticiua -.Vjh. 

Italian by Home Study. The three books, Italian Self-Taught, 

Grammar and Key, banded together in blue wrapper 4/9 

Italian Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and 
enlarged edition. By G. DALLA VECCHIA. Itevised by 
Professor A. GAYDOU. For learning the language by the 
Natural Method, with Phonetic Pronunciation. Containing 
Alphabet and Pronunoiation, Notes on Articles, Gender, Accent, 
Ac. ; Classified Vocabularies ; Conversational Phrases and 
Sentences; Travel Talk; Commercial, Trading, Naval and 
Military Terms, Amusements, Motoring, Cycling, Photography, 
Musical Terms, Tables of Money with English and Amerioan 
Values, Weights and Measures, and illustration of Italian 
Coinage. Third Edition, 1920. Crown 8vo., 152 pp., blue 

wrapper 3/- 

Do, do., red cloth S/- 

Italian Grammar Self- Taught. By A. C. PANAGULLI, 
Professor of Italian, Queen's College, London, and Principal 
of the London School of Italian. Containing Alphabet, the 
Double Consonants, Pronunciation, Accent, the Apostrophe, 
the Definite Article, Use of the Articles; the Substantive, Gender ; 
the Adjective ; Cardinal and Ordinal Numbers ; Indefinite 
Adjectives and Pronouns ; Auxiliary, Regular, and Irregular 
Verbs, Synoptical Table of the Three Conjugations. Reading 
Lessons. Idiomatic Expressions. Alphabetical Vocabulary. 
Second Edition, 1918. Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper ... 2/- 
—Do. do., cloth $/_ 

London : E. MARLBOROUGH ft Co., Ltd. , SI, Old Bailey, B.C. 4. 

CigfeedcyGoOgle 



ITALIAN (eontd.). JAPANESE. 



Hat 

Key to Italian Grammar Self-Taught. By A. C. PANAG ULLI. 

Second Edition, 1918. Crown 8vo., 32 pp., blue wrapper ..•. 9d. 

Italian and English Commercial Correspondence, bv E. S. 
ROMERO-TODESCO and W. CHEVOB - MAURICE,' 
a.i.l., London. Containing Model Phrases, Letters, Enquiries 
relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their Execution, 
Shipping Correspondence, Agencies, Situations, Financial Credit, 
Insuranoe of Goods. Finance — Market Reports with Phrases, 
Announcements. Letters of Introduction. Complaints and 
Claims relating to Goods. Drafts, Inland and Foreign. Com- 
mercial Terms and Abbreviations. Italian -English and English- 
Italian. Tables of Money, Weights and Measures, &c, &a. 
Second Edition, 1919. 
Demy 8vo., 128pp., fawn wrapper 2/- 

Do. do., cloth 8/- 

"Can hardly fail to prove of valne In connection with commercial 
correspondence."— Shipping GaMette db Lloyds List. 

Italian Technical Words and Phrases, by PAVENTA (E. P.). 
An English- 1 tali an and Italian -English Dictionary of Technical 
and Business Terms and Phrases used in Commerce, Arts, 
Sciences, Professions and Trades. Witli an Appendix of Tables 
of Money, Weights and Measures (Metric System). 1921. 
318 pp., brown cloth 8/- 

Traveller's Practical Manual of Conversation. No. 1. 

(Marlborough's) (subjects arranged alphabetically at 
the lop of page) English, French, German & ITALIAN 
in one book. Containing Travel Notes. Conversations, Railway, 
Steamer, Customs, Luggage, Arrival, Hotels, Ac. . Apartments, 
Polite Expressions, Bathing, Shopping, Sight-seeing, Theatre, 
Photography, Cycling, Motoring, Golf, Worship, Tables of 
Money. With Dictionary in four languages in one book. 
6th Edition, 1923. Cm.l2mo, 152 pp., round corners, red wrap. 1/B 

Do., do. , green cloth, round corners 2/6 

Traveller's Practical Manual of Conversation. No, 3. 

(Uniform with No. 1.) English, French, ITALIAN and 
Spanish. 1923. Crown 12mo„ 152 pp., yellow wrapper lis) 

Do. do., cloth 2/6 

JAPANESE. 

Japanese Self-Taught [Thimm's System. In Roman Characters]. 
By W.J. S.SHAND, late Director, School of Japanese Language 
and literature, London. With English Phonetic Pronunciation. 
Containing The Syllabary ; Classified Vocabularies and Conver- 
sations ; Travelling, Commercial and Trading, Naval, Military 
and Religious Terms and Phrases ; the Numerals ; Money 
with illustration of Japanese coinage, Weights and Measures, 
Postage, Ac. Second Edition. 1915. Crown 8vo., 108 pp., 
blue wrapper ... 3/- 

Do. do., red cloth ij- 

London: B. JfAHLBOROUGH ft Co., Ltd., 81, Old Bailey, E.G.*. 

D,g t™j byGoogle 



16 Japanese [contd.), Latin. L'ltalien tan Maitre. Malay. 

Nt 

Japanese Grammar Self-Taught, by H. J. WEINTZ. In Roman 
Characters. Containing: I. Grammar and Syntax, with 
Pronunciation, the Katakane and Hiragona Syllabaries in Native 
Japanese characters, Exeroises and Extracts. Fart II. Exer- 
cises for Translation, with Key. b. Reading Exercises, with 
Pronunciation and Translation, c. Japanese Extraata, with Key. 
III. Vocabularies (alphabetical), Japanese-English and English- 
Japanese ; Money, Weights and Measures. Second Edition. 
1907. Crown 8vo., 184 pp., blue wrapper 4/ 

— : Do. do., rednloth 6( 

"It Is luminous without being too elaborate ... It Is, In one. the best 
bit of scholastic work that we have met with for ■ Tory long time."— 
Coal and Iron. 

Japanese Self-Taught and Grammar, in o 
382 pp. Cloth 



LATIN. 

Latin Self-Taught (Thimm's System), by J.TOPHAM (Barrister- 
at-Law}. For learning the language by the natural method. With 
Phonetic Pronunciation. Containing Classified Vocabularies; 
Medical, Chemical, Dispensing and Religious Terms, Pre- 
soriptional Words, St., Legal and Common Phrases; Quota- 
tions, Inscriptions, Mottoes, Proverbs, etc., etc. Elementary 
Grammar, Adjectives, Adverbs, Conjunctions, Prepositions, 
Pronouns, Verbs. Numerals. Construing, Abbreviations 
(Degrees, Titles, Distinctions, etc.). Second Edition. 1915. 
Cm. 8vo, 144 pp., bine wrapper 8/- 

Do. do., red cloth 8/- 

" The vocabularies appear to be well assorted, the grammar Is concise 
and sufficient, and the phrases, ordinary and professional, including 
medical, will be found useful. "—The Lanott. 



JVXTaLXElSr sans MAITRE. 

L'ltalien sans Maitre (Italian Self-Taught for the French), par 
John TOPHAM, Harris ter-at-Law. Aveo in prononoiation de 
tons les mots, Pour apprendre L'ltalien soi-meme [Methods 
Thimm] , L' Alphabet avec la Prononoiation Phoneticjue, Vocabu- 
laries, La Grammaire felementaire, Phrases et Locutions de 
Conversation, Le Voyage, Lb Commerce, Cyclisme, Auto- 
mobilisma, Aviation, Hotel et Chambres. 1921. Couronne 
in-8, 144 pp., broohe 8/- 



MALAY. 

alay Self-Taught, by MAJID, ABDUL (Acting Headmaster, 
Malay Training College, .Matang). (In Roman and Arabic 
characters.) Introduction, the Malay characters (Arabic), Malay 
Spelling, British Malaya, Classified Vocabularies, Tin Mining, 
Rubber Planting, Grammatical Notes, containing the Rules of 
the Grammar of Malay, Punctuation, Inflections, &c. Sentences 

London i E. MARLBOROUOH * Co„ Ltd., 81, Old Bailey, B.0.L 

ni. : , M7.-.-I -., Google 



MAL A Y (contd,). NORWEGIAN. PERSIAN. POLISH. 17 

Not ' 

M»l»7 Self-Ting-ht {taeMX 

in English and Malay (Romanized) with the Phonetic Pro- 
nunciation of the Mala; words, as Exerciser on the Grammar. 
Conversations for Shopping at Native Shops, Miners and Planters; 
with the Police; A Case— Trial in Court, So., 1920. Crown 
6vo., 130 pp., blue wrapper 8/- 

Do. do., cloth ... I/- 



NORWEGIAN. 

Norwegian Self-Taught (Thimm's System). Revised throughout 
by IUit GRONDAHL, Professor of Norwegian, London 
University. With Phonetic Pronunciation. Containing 
Vocabularies, Elementary Grammar, Conversations, Phrases 
and Sentences, Forms of Letters, Commercial, Legal and 
Religious Terms, Travel Talk, Motoring, Cycling, Photography, 
Fishing, Shooting, Amusements, Money with illustration of 
Norwegian coinage and English and American values, Weights 
and Measures. Sixth Edition. 1920. Crown 8vo., 128 pp., 

blue wrapper 3/- 

Do. do., red cloth */- 

"It contains mat those words which are llksly to prove useful to 
a traveller in Norway. The phrases are many and convenient, and 
wherever a Norwegian ward la used its pronunciation 1b glun under 
a simple system, so that tbe reader should hare no difficult; In pro- 
nouncing the word so as to be understood."— The Lancet. 



PERSIAN. 

Persian Self-Taught, by SHEYKH HASAN. [In Hainan 
Characters] , with English Phonetic Pronunciation. Containing 
The Persian Alphabet, Transliteration and Pronunciation ; 
Outline of Grammar with Persian Characters ; Classified Vocabu- 
laries and Conversations; Travel Talk; Trade and Commerce; 
Post Office and Correspondence; Illustration of the Persian 
Coinage; Persian Handwriting; The Numerals, Money with 
English and American values, Weights and Measures. 1909. 

Crown 8vo., 96 pp., blua wrapper 3/- 

Do., do., red cloth 1/- 

"Thlsls a most weloome addition to tb« ■ Self-Tanght Series.' Those 
who desire to acquire a colloquial and practical knowledge, and to all 
luoh we gladly recommend this very useful little book.-— The Parti, 
"Bombay. 

POLISH. 

Polish Self-Taught (Thimm's System}, by Viscount OSTEL. 

In Polish and Roman Characters. For learning the language by 
the Natural Method. Containing Alphabet, with English 
Equivalents and Phonetic Pronunciation, Vowels and Con- 
sonants; Preliminary Notes ; The Polish Alphabet, printed and 
written Characters ; Classified Vocabularies ; Conversational 
Phrases and Sentences; Travel Talk; Commercial, Naval and 
Military Terms and Titles; Hotel, Food, Health ; Elementary 
Grammar; Tables of Weights and Measures ... (Id the Press) 

London : B. MARLBOROUGH t Co., Ltd., SI, Old Balliy, B.C. 4. 

wis, Google 



18 PORTUGUESE. RUSSIAN. 

PORTUGUESE. H .t 

Portuguese Self-Taught (Thimm's System), by E. da CUNHA. 
With Phone bio Pronunciation. Containing Vocabularies, 
Elementary Grammar, Conversational Phrases and Sentences, 
Commercial, Trading, Legal, and Religious Terms, Travel Talk, 
Cycling, Motoring, Photography. Amusements. Tables of Money, 
Weights and Measures, Ac. Second Edition. 1912. Crown Bvo,, 

130pp., blue wrapper 8/- 

— Do. do., red cloth 4/- 

Portuguese and English Commercial Correspondence by Joao 
Carlos MARDEL [Examiner in Portuguese for the Civil 
Service Commission, London Chamber of Commerce, &c], and 
CHEVOB-MAURICE (W.), A.I.L., London. Containing 
Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Offers of 
Goods, Orders and their Execution, Shipping Correspondence, 
Agencies, Situations, Financial Credit, Insurance of Goods. 
Finance — Market Reports with Phrases. Announcements. 
Letters of Introduction. Complaints and Claims relating to 
Goods, Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms and 
Abbreviations. Portuguese- English and English -Portuguese, 
Tables of Money, Weights and Measures, &a., Ac. 1920. 

Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper 2/- 

Do. do., cloth 3/- 

English, Spanish and Portuguese Technical Dictionary, by 
Thoa. F. PALMER. Containing terms for the following 
subjects : Aeroplanes, Airships, Agricultural Machinery, Auto- 
mobiles, Motor Lorries, Building Construction, Electricity, 
General Terms, Machine Tools, Machinery, Mining, Minerals, 
Shipping, Ships, Textile Machinery, Wood Working Machinery. 
1923. Demy Bvo., green oloth 7/6 

RUSSIAN. 

Russian Self-Taught (Thimm's System), byJOHN MARSHALL, 
M.i. In Russian and Roman Characters. For learning the 
language by the Natnral Method. Containing Alphabet, with 
English Equivalents and Phonetio Pronunciation, Vowels and 
Consonants; Preliminary Notes ; the Russian Alphabet, printed 
and written Characters; Classified Vocabularies ; Conversational 
Phrases and Sentences; Travel Talk: Commercial, Naval and 
Military Terms and Titles; Hotel, Food, Health; Elementary 
Grammar; Tables of Money with English and American values, 
Weights and Measures and illustration of Russian coinage. 
Entirely revised and re-set in new Russian and Human 
characters. SrxTH Edition. 1917. Crown 8vb., 136 pp., bine 

wrapper 8/- 

Do. do., red oloth 4/- 

Russian Grammar Self-Taught with Key [in Russian and Roman 
characters), by John MARSHALL, m.i. Trin. Coll., Camb. 
late Examiner (Civ. Serv. Comm.) of Naval and Military 



London : B. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., SI, Old Bailer, B.0.1. 

..i -.Google 



Russian (contd.). Serbo-Croatian. ' Sinhalese. 19 

Nat 

tssian Grammar Self-Taught with Key itonw.). 

Candidates for Interpreterships in Russian, etc. Containing 
Pronunciation and Spelling, Alphabet. Phonetics, Parodigms, 
Noun, Preposition, Tbe Adjective, The Pronoun, Numerals, 
Verb, Adverb, Coo junction, Glossary, Corrigenda, Key to tbe 
Exercises. 1923. Crown 8vo, 176 pp., blue wrapper 8/1 

Do. do., red cloth 10/6 

trifle, the pries asked tot this book can only be described as absolutely 

"There Is no other grammar In English which gives an account of 
these orthographic changes, and. accordingly, we are glad to have 
Mr. Marshall's clear summary of them here. Be has spared no pains Co 

iiambalitr (Edinburgh University Magazine). 

jssian and English Commercial Correspondence, by S. G. 
STAFFORD (Teacher of Russian at the City of London College)' 
and W. CHEVOB'MAURICE, A.I.L., Lond. In Russian 
and Roman characters. Containing Model Phrases, Letters, 
Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their 
Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations, 
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance— Market Reports 
with Phrases, Debit and Credit; Arrangements and Failures, 
Announcements. Letters of Introduction. Complaints and 
Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms and 
Abbreviations, Russian- English and English-Russian. Money, 
Weights and Measures, &c. 1917. Demy 8vo., 128 pp., wrapper 2/- 

■ Do. do., fawn cloth 3/- 



SERBO - CROATIAN. 

Serbo-Croatian Self- Taught, by John J. R. O'BEIRNE. 
Containing the Alphabet with English Equivalents and Phonetic 
Pronunciation ; Comparison of the Alphabets ; Classified 
Vocabularies; Outline of Grammar; Reading Exercise; Travelling 
by Rail, Road and Sea; Photography; Naval and Military Terms; 
Conversational Phrases and Sentences; Money. Weights and 
Measures. 1921. Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper B/6 

Do. do., red duxeen 4/6 

SINHALESE. 

Sinhalese Self-Taught, by Don M. de Zilva W1CKREMASIN- 
QHE,u.i.,Epigraphi6t to theCeylon Government. In Sinhalese & 
Roman characters, with the English Phonetic Pronunciation. 
Containing the Sinhalese Alphabet, with transliteration and 
phonetic signs used ; Table of Syllabic characters. Tonic Accent ; 
Classified Vocabularies and Conversations ; Outline of Grammar ; 
Terms and Phrases for Travel, Commerce, Planting, Public 
Works, Fishing and Shooting, &C. ; Numerals, Money, Weights 
and Measures, Postal Kates, 1916. 
Crown 8vo, 119 pages, blue wrapper 3/- 

Do. do., red cloth 4/- 



London : E. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., 81, Old Bailey, B.C. V 

..i -.Google 



SPANISH. n,t 

Spanish Self- Taught and Grammar with Key. By ANDR'ES 
J. R. V. GARCf A. For learning the language bj the Natural 
Method, with Phonetic Pronunciation. Containing Notes on 
Articles, Gender, Accents, Ac; Classified Vocabularies; Conversa- 
tional Phrases and Sentences ; Travel Talk ; Naval, Military and 
Commercial Terms; Tables oi Money, Ac, with Illustration of 
Spanish Coinage. A course of simple and practical lessons in 
the Grammar and construction of the Spanish language, pro- 
gressively arranged with model sentences and exercises. In one 

volume. Crown Svo., 826 pp., green oloth 6/- 

" The series is on practical Liuas.and tbeme&lioaiieitremelj simple." 
—Times Weekly Edition. 

Spanish by Home Study. Three books: Spanisk Stlf-Taught, 
. Grammar and Key. Crown Svo., banded together in blue 

wrapper ... */9 

"Will be found an admirable combination for anj student, with a 
little application, of acquiring a correct and quick ground-work of the 
Spanish language."— Journal 0/ Commerce. 

Spanish Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and enlarged 
edition. Revised by ANDRES J. R. V. GARCIA (Principal of 
the Garcfa School of Languages). For learning the language by the 
Natural Method, with Phonetic Pronunciation. Containing 
Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, Gender, Accent, 
&!■.., Classified Vocabularies, Conversational Phrases and Sen- 
tences, Correspondence, Travel Talk, Commercial, Naval and 
Military Terms, Amusements, Motoring, Cycling, Photography, 
Tables of Moneys with English and Amorioan Values, Weights 
and Measures. Illustration of Spanish Coinage. Special Vocabu- 
lary for Canary Islands. Second Edition. 1917. Crown 8vo., 
160 pp., blue wrapper 2/- 

Do. do., red cloth S/- 

"RemarkablT cheap. ... No longer give anj cicuse for Officers 
not learning a foreign lowmag*."— Merchant Serviet Beview. 

Spanish Oram mar Self-Taught, by A. J.R.V. GARCiA Contain- 
ing the Alphabet and Pronunciation, Notes on Accent, Punctua- 
tion, Capitals, olo. ; the Declensions, Verba ; thirty-five Lessons, 
consisting of clearly stated Rules of Grammar, with abundant 
exemplary Sentences, Exercises for translation into Spanish, 
Beading Exercises in Spanish, and an alphabetical English- 
Spanish Vocabulary of the words used in the Exercises. 
Second Edition. 1919. Cm. 8vo., 141pp., blue wrapper ... 8/- 

Do. do., red cloth 8/- 

Key to Spanish Grammar Self-Taught. Cm, 8vo, 32 pp., blue wrap. fld. 

Spanish and English Commercial Correspondence, by ANDRES 
J. R.V. GARCf A, Principal of the Garcfa S0I100I of Languages, 
London, and W. CHEVOB-M AURICE, A.I.L., London. 
Containing Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, 
Offers of Goods, Orders and their Execution, Shipping Corre- 
spondence, Agencies, Situations, Financial Credit, Insurance of 
Goods, Finance — Market Reports with Phrases, Debit and Credit, 

London: B. MARLBOROUGH A Co., Ltd., 81, Old Bailey, K.C. * 

,,, .Google 



SPANISH (cowtrf,). SWEDISH. TAMIL 21 

Met 

Spanish Had English Commercial Correspondence (etmM.). 

ArrangementH and Failures, Announcements. Letters of Intro- 
duction. Complejnts and Claims. Drafts, Inland and Foreign. 
Commercial Terms and Abbreviations, Spanish-English and 
English-Spanish. Money, Weights and Measures, &o. 1918. 

Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper 2/- 

Do. do., cloth 8/- 

Travellei's Practical Manual of Conversation. No. 3. 

(Marlborough's) (subjects arranged alphabetically at 
the top of page) English, French, Italian & SPANISH 
e book. Containing Travel Notes, Conversations, Railway, 
ner, Customs, Luggage, Arrival, Hotels, etc., Apartments, 
Polite Expressions, Bathing, Shopping, Sight -seeing, Theatre, 
Photography, Cyoling, Motoring, Golf, Worship, Tables of Money, 
with Dictionary in four languages in one book. Crown 13mo., 

152 pp., yellow wrapper, round corners 1/9 

- — -Do. do., brown oloth 2/6 

English, Spanish and Portuguese Technical Dictionary, by 
Thos. F. PALMER. Containing terms for the following 
subjects : Aeroplanes, Airships, Agricultural Machinery, Auto- 
mobiles, Motor Lorries, Building and Construction, Electricity, 
General Terms, Machine Tools, Machinery, Mining, Minerals, 
Ships, Shipping, Textile Machinery, Wood Working Machinery. 
1923, Demy 8vo., green cloth 7/fl 



SWEDISH. 

Swedish Self-Taught (Thitnm's System], Edited by W. F. 
HARVEY, M.i. Enlarged and revised by Carl CEDERLOF, 
with English Phonetic Pronunciation. Containing Classified 
Vocabularies, Colloquial and Idiomatic Phrases and Conversa- 
tions; Greeting and Polite Expressions ; Elementary Grammar ; 
Travel Talk ; Cycling, Photographio, Shooting, Fishing, Money, 
with English and American Values and Illustration of Swedish 
Coinage ; Weights and Measures 

Tbibp Edition. 1918. Crown 6vo., 112 pp., blue wrapper 3/- 

Do. do., red cloth 4/- 



TAMIL. 

Tamil Self-Taught, by Don M. de Zilva WICKREMASINOHE, 

Epigraphist to trie Ceylon Government. In Roman character*, 
with English Phonetic Pronunciation, Containing The 
Alphabet ; Classified Vocabularies and Conversations; English- 
Tamil Alphabetical Vocabulary; Travelling, Commercial, 
Official, Planting, Shooting and Fishing Terms and Phrases ; 
Numerals, Money, Weights and Measures. 

Saooiro Emtio*. 1911. Crown 8to., 96 pp., blue wrapper ... 3/- 
Do., do., red cloth */- 

London: E. IUBLBOBODOH * Co., Ltd., 51, Old Bailey, E.C.I. 

Google 



22 TAMIL (cmtd.). TURKISH. 

Net 

Tamil Grammar Self-Taught, by Don M. Zilva de WICKRE- 
MASINGHB. In Tamil and Roman Characters. Containing 
I. — Grammar and Syntax. Alphabet and Pronunciation. Tamil 
Characters Transliteration. Parts of Speech. Rules of Syntax. 
II.— Exorcises in Tamil and English, with Key. III.— Tamil- 
English Vocabulary, Alphabetically arranged. 1906. 

Crown Sto., 120 pp., bine wrapper 4/B 

Do. do., red cloth 4/- 

Tamil Self- Taught and Grammar. In one volume. Crown Svo., 

216 pp., red cloth 8/6 



TURKISH. 

Turkish Self-Taught, by C. A. THIMM. In -Turkish and Roman 
Characters. Revised and Re-edited by Professor G. Hagopian 
and Professor A. Georgius.n.i The Dragoman for Travellers. 
With English Phonetic Pronunciation. Contains Vocabularies ; 
Elementary Grammar; Idiomatic Phrases and Conversations; 
Tables of Money with illustration of Turkish coinage ; Weights 
and Measures ; English and Turkish Dictionary. 
Fourth Edition. 1910. Crown 8vo., 138 pp., blue wrapper... 8/- 

Do. do.,redoloth J/- 

" The trail sliterati on Is phonetic, easy, and simple, greatly facilitating 

authorities la ConatantlDople'uia' throughout the Ottoman Empire, and 
also by educated persons in Syria."— Imperial and Atiatic Review. 
"Will do as much as any eel I- teaching can do."— Army ond Navy 



London: B. MARLBOROUGH ft Co., Ltd., 81, Old Bailey, E 0.1 



Correspondence. Technical & Travellers' Manuals, &c, 28 

MARLBOROUGH'S 
ENGLISH and FOREIGN 

COMMERCIAL CORRESPONDENCE. 

Containing Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Oners of Goods, 

Financial Credit, Insurance of Goods, Finance- —- — ' =— -•■ 
Debit and Credit, Arrangements and FaihuM, Am 
Suction. Complaints and Claims. Drafte, Inli 
Terms, and Abbreviations. Money, Weights an " " 

ENGLISH CORRESPONDENCE. By« 

FRENCH A ENGLISH By C. 

GERMAN S ENGLISH Bv N 

ITALIAN & ENGLISH By K. 3. Romero Todeico and 

W . Chevob- Maurice ,1.LL, iondoi 

PORTUGUESE & ENGLISH ... By Jr.. o Carlos Mardel end 

W. Chevob- Maurice. • ir... tour™ 

RUSSIAN ft ENGLISH By S.G. Stafford and 

Iln Russian and Roman characters) W. Chevob- Maurice, A.I.I,., LONrx 

SPANISH « ENGLISH By AndresJ. R. V. Garcia and 

DemgStio, MS pp., fawn wrapper, a/- tut taeh; fawn cloth, a/- nit each. 
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FOREIGN TECHNICAL MANUALS. 



By J. ToPHtM, Barrlater-at-Law. 16mo. 384 pp. Cloth J/- n< 
a.— GERMAN TECHNICAL WORDS AND PHRASES. 
An English-German and German -K !1( ;LlsU Dictionary. 

ByC.A. TniMuandW.voHKMOBi.iuoH. lomo. Cloth ti- ne 
3. -ITALIAN TECHNICAL WORDS AND PHRASES. 



TRAVELLERS 1 MANUALS, &c. 

TRAVELLERS' PRACTICAL MANUALS OF CONVERSA- 
TION. Containing Classified Conversations (sobjeeta arraneed alphabetically at 
bead ol the page). Useful and Polite Expressions, Railway, Steamer, Hotel, 
Luggage, Customs, Shopping, Sight-seeing, Theatre, Ac. Comprehensive Dic- 

Fo I. ENGLISH, FRENCH, GERMAN" 4 [TaLUN. In mis bonk 119. ClothS/Suet. 

No Z. ENGLISH, FRENCH, OERMAN » DUTCH [19. Cloth B,'(l npt. 

No. 5. ENGLISH, FRENCH, ITALIAN * SPANISH „ „ IS. Cloth i:S net. 

TRAVELLERS' ESPERANTO MANUAL OF CONVERSA- 
TION. English-Esperanto. By j. c. O'Connor, b.«., ph.d. con- 
taining Pronnnciatlon, The Accent, The Article, Classified Conversations (subjects 
arranaefi alphabetically) -Hallway, Steamer, Hotel, 4c„ Forms of Letters, Tables 
of Money, with the English equivalents and Esperanto equivalents. Weights and 
Measures, The Numerals, Comprehensive Vocabulary of words In dally use. 
Crown 12mo, Green wrapper, fld. net. 

THE TOURIST'S FRENCH SELF-TAUGHT. 



..Google 



European & Oriental Grammars. 



EUROPEAN & ORIENTAL GRAMMARS. 



Prices Net. 



Chinese Self-Taught and Grammar, 

by J. Darroeh, Litt.D., O.B.B 

Chlneie Grammar Self-Taught, 

by J. Darroeh, Litt.D , O.B.E 

Danish and Norwegian Grammar, by i r Lund... 

Dutch Grammar, by F. Ann 

French Grammar {School Edition), 

by J. Lamtta, B.-es.L 

French Grammar, by F. Ahn 

French Grammar Self Taught, 

byJ.Laffilte, B.-es.L 

French Self- Taught and Grammar, with Key, 

by J. Laffitte, B-es.-L 

German Grammar Self- Taught, 

by W. E. Weber, m.a 

German Self- Taught and Grammar, with Key, 

by W. B.Weber, k.A. 

Hinduitani Grammar Self -Taught, 

by Capt.Thimm. Revised by Shams'ul 'Ulama 

Sayyid 'All Bilgrami, M.A. Cantab., ll.b. 
Hindustani Self-Tanght and Grammar, 

byCapt. Thimm, Professor J. F. Blumhardt, 

M.i., H.A.R.e. and Shama'ul 'Ulama Sayyid 

'All Bilgrami, if.A. 

Icelandic Grammar, by E. liask 

Italian Grammar Self-Taught, by A. (I. Panagulli 
Italian Self-Tanght and Grammar with Key, 

by G. Dalla Veoehia and A. C. Panagulli ... 
Japanese Grammar Self-Taught, 

byH. J. Weiute 

Japanese Self-Taught and Grammar, 

by J. S. S. ShandandH. J. Weinta 

Modern Greek Grammar, by A. Vlacboa 

Portuguese Grammar, by L. de Cabano 

Russian Grammar, by F, Alexaudrow 

Busslan Grammar Self-Taught with Key, 

by John Marshall, k.a 

Spanish Grammar Self-Taught, 

by A. 3. P.. V. Garcia 

Spanish Self-Tanght and Grammar, with Key 

by Andres J. E. V. Garcia 

Swedish Grammar, by C. LenatrSm 

Tamil Grammar Self-Tanght 



Cloth. 


Wrap. 


«/» 


— 


lit 


67- 


' «" 


— 


3/6 


— 


!»/- 


_ 


36 


— 


V- 


1/- 


• /- 


- 


"" 


»/- 


ti- 


- 


ll- ' 


3/- 


lie 




«/- 


— 


V- 


*h 


H- 


- 


•/- 


4/6 


! 8/6 


_ 


*h 


— 


*h 


_ 


; S/6 


— 


| 10/6 


s/e 


3/- 


i/- 


' 8/- 


_ 


i 3/6 


— 


i 6K 


1/6 


i 8/6 


- 



E. MARLBOROUGH & Co., Ltd., 91, Old Bailey, London, E.G.*. 
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SELECTED DICTI0HAR1ES. 



Selected Dictionaries. 

(The prices cannot be guaranteed owing to the pate of exchange.) 
'dictionaries marked with an asterisk (*) are obtained only to order. 

ARABIC. 



♦SALMONS (H. A.). Arabic- English Dictionary, with English 
Index. 2 vols. Post 8vo., cloth Net Si 4b. 

* WORTABET (W. 3.) Arabic -English Dictionary (in Arabic and 

Roman characters) . Royal 8vo., half-bound Net 80/- 

• and PORTER. Arabic- English and English- Arabic 

Dictionary. 8vo Net 21/- 

BURMESE. 

•JUDSON (A.), STEVENSON (R. C). Burmese -English 

Dictionary. Royal 8vo. ... Met 32/S 

* English- Burmese. Half-bound Not 32/6 

* School Dictionary Burmese -English (in Burmese 

and Roman Characters). Bvo., boards Met 7/6 

CHINESE. 

'GILES (H. A.). Chinese-English Dictionary. Second Edition, 
Revised and enlarged. Polio. 1795 pp. . in 2 vols. Buckram 

Met £7/17/6 

'GOODRICH (0.). Chinese -English Pocket Dictionary, and 

Pekingese Syllabary. Small 8vo, half-bound Net 9/- 

■HILLIER (SirW.), K.0.M.Q.,C.B. English- Chinese Pocket 
Dictionary of Peking. Colloquial. Royal 16mo., cloth ... Net 25/- 

•SOOTHILL (W. E.). Pocket Chinese- English Dictionary MetlO/6 

DANISH— NORWEGIAN. 

'BRYNILDSEN'S English - Dano- Norwegian Dictionary 

2 vols., 8vo., cloth Net 40/- 

'LARSEN'S Danish-Norwegian- English Dictionary. Large 

8vo, half-bound Met 12/6 

•MAGNUSSEN (J.), MADSEN (O ( and VINTERBERG. 

Danish-English Dictionary. 8 vo., cloth Not 6/- 

* English -Danish Dictionary. 8 vo., cloth Net 6/- 

E. MARLBOROUGH A Co., Ltd., SI, Old Bailey, London. E.C.4. 

cigMzPdo* Google 



26 SELECTED DICTIONARIES. 

DUTCH. 

•BRUGQENCATE (K. Ten.). English-Dutch and Dutch- 
English Dictionary 2 vols., cloth Net 30/- 

•KRAMERS' Pocket Dictionary of the English-Dutch and 

Dutch- English Language. lGmo. Cloth Het 13/- 

QUANJER (Th. A.). English -Dutch and Dutch- English 

Pocket Dictionary 32mo., cloth ... Met 3/6 

ENGLISH. 

ANNANDALE'S (C.) Concise English Dictionary, Literary, 

Scientific, Etymological and Pronouncing. F'oap4to., doth. Met 8/- 
. BARWICK (O. F.). B.i. and TRUELOVE (E.H.) Pocket Pro- 
nouncing Dictionary of the English Language, with copious 
Appendices. ("The E.F.Q. Pocket Series.") 32mo., cloth, 
round corners, coloured edges Het 2/- 

New^*opular Style, cloth, square corners, white edges Het 1/6 

BLACKIE'S Standard Dictionary, with numerous Appendices. 
Moneys of the World, Weights and Measures, &o. Crown 8vo., 
cloth Het 1/6 

CASSELL'S New English Dictionary, Pronouncing and Etymo- 
logical Dictionary of the English language. With Thumb-Indez. 
Crown 8vo., cloth ... ■ Het 8/- 

Do., with an appendix, oloth. 7/6 

Concise English Dictionary. Crown 8vo., cloth... Hot 2/- 

CHAMBERS' Etymological Dictionary of the English Lan- 
guage. Pronouncing, Explanatory. Crown Bvo., 694 pages, 
limp 2/- Het, cloth boards Het 2/6 

aoth Century Dictionary. Pronouncing, Explanatory, 

Etymological. With illustrations, 1,240pp. Demy 8vo., cloth Het7/6 

• J-bonnd Hat 10/6 

• English Dictionary (Large Type). 1,302 pages. Imp. 

8vo., cloth Het 21/- 

COLLINS* " Graphic " Dictionary. Etymological, Pronouncing, 

etc., 100,000 words, oloth Het 6/- 

" Home " Dictionary. Largest type Dictionary in the 

World. 40,000 words. Crown 8vo ... Het 2/6 

■ — New Large-Type Dictionary, Crown 8vo., oloth Het 2- 

. New Clear- Type Dictionary. 30,000 words, cloth Het 1/- 

Pocket Dictionary. Cloth Net 1/- 

"Gem'' Pocket Pronouncing Dictionary. Size 5£ x 4. 

624 pages. Bed edges, round comers Met 1/6 

NUTTALL'S Standard Dictionary of the English Language, 
Revised by Rev, J. WOOD. 100,000 references, with Pronuncia- 
tion. Large Crown 8vo., cloth Het 6/- 

•OGILVIE (J.), H.D. Student's English Dictionary, Illustrated, 

with Appendices. Lg. F'Cap. 4to. Cloth Het 18/- 

OXFORD Concise Dictionary. Adapted from Oiford English 
Dictionary by H. W. Fowler and F. O. Fowler. 40,000 words. 

CrownSvo. Het 7/6 

Do. do., thumb index Het 8/6 

B. M1HLB0H0UGH & Co., Ltd., Sl.tOld Bailey. London, K.C.4. 

., i -Google 
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PITMAN'S Pocket Dictionary of the English Language. 

Containing list of abbreviations). Royal 32mo., cloth ... Net 1/6 
_w_ Shorthand Dictionary. Containing shorthand forms, 

fully vocalized, for 62,000 words, Crown 8vo., 372 pages, cloth 7/6 

Pooket edition, 32mo., cloth 2/6; leather 8/6 

• English and Shorthand Dictionary. Containing concise 

definitions and shorthand forms for over 60,000 words. Or. Svo. 

about 850 pp., cloth 10/- 

ENGLISH, SPANISH & PORTUGUESE. 

PALMER (Thos. P.). English, Spanish and Portuguese 
Technical Dictionary. Contents: Aeroplanes, Airships, 
Agricultural Machinery, Automobiles, Motor Lorries, Building 
and Construction, Electricity, Goiioral Terms, Machine Tools, 
Machinery, Mining, Minerals, Shipping, Ships, Textile Machinery, 
Wood Working and Machinery. 1928. Demy 8vo., cloth Net 7/6 

ESPERANTO. 

EDINBURGH, The, Esperanto Pocket Dictionary. 

Esperanto- English and English-Esperanto. Royal 24mo., 
oloth Met 1/6 

Do., do., leather Met 8/6 

FULCHER (Fleming), d.b.e.a., and LONG (Bernard), b.a. 

(Camb.). English-Esperanto Dictionary. Containing 30,000 
English words with Esperanto equivalents, and embodying 
special features which render it of the utmost value to all 
speakers, writers and. students of the international language. 
Demy 8vo., 350pp., blue oloth Met7/6 

MILLIDGE (E. A.), f.b.e.a. Esperanto- English Dictionary. 

Fourth Edition. Crown 8 vo, oloth Mat 7/6 

•RHODES (J.). English- Esperanto Dictionary. Cr. Svo, cl. Met 5/- 

FINNISH. 

ALANNE (Severi). Finnish-English Dictionary. Cloth Net 60/- 
SWAN and ORAN STROM, English-Finnish. With Pro- 
nunciation. 8vo. Half-calf Met 23/- 

FRENCH. 

ASHE (K.). Francois- Allemand et Allemand-Francais, 

Deutsch- Franz osich und Pranzosich-Deutsch Dictionnaire. 

Serie E.F.G. 32mo., cloth Met 2/9 

BELLOWS (J. AW.). French-English and English- French 

Dictionary, Svo. , 689pp., oloth Net 10/- 

•BELLOW'S English -French & French-English. 32mo., roan 

leather, with flap Met 12/6 

E. MAHLB0R0U0H « Co., Ltd., 81, Old Bailey, London, B.6.6- 

clgfeedcyGoOgle 
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CASSELL'S New French Dictionary. French - English — 
English- French. Edited by B. A. BAKER. K.A., entirely 
new work. Crown 8vo.. oloth Het 7/8 

School Dictionary. French -English and English- 

French. By PAYNE-PAYNE de. Cloth Net 2/6 

■CLIFTON and GRIMAUX. English- French and French- 
English Dictionary, with the pronunciation. Royal 8vo., 2,300 

pagea. Two vols. Half-morocco Met 13/- 

COLLINS' French-English, English-French "Gem" Dic- 
tionary. Bound linip, round corners, red edges Met 1/1 

Do. do., leather ... ... ..*. Met 3/6 

'ELWALL. English- French and French- English Dictionary, 
with. numerous Technical Terms. Demy gro, Two vols. CI. Met 18/- 

GASC (F. E. A.). French and English Dictionary. Fifteen 

Thousand Words. Fodbteehth Edition, Largo 8vo., olo. Net 12/fl 

GASC (F. B. A.). Concise Dictionary of the French and English 

Languages. Medium 16mo., oloth Met 6/- 

HOSSFELD (C.) and DANIEL (L.j. French -English and 

English- French Dictionary. 16mo„ cloth Het 3/- 

jASCHKE (R.). English- French Conversational Dictionary, 
33mo., cloth Met 8/6 

'LATHAM (E.) French-English and English- French Pocket 

Pronouncing Dictionary. Paste Grain ]6mo. ... Net 3/8 

~— — Do., do. 16mo., cloth Met 21- 

MBNDEL (A.), and BARW1CK (G. 1\). French -English and 
English-French Pronouncing Dictionary ("The E. F. G. 
Pocket Serial"). 32mo., el., round corners, coloured edges Net 3/9 

New popular style, oloth, square corners, white edges Met 3/3 

NUGENT'S French -English and English- French Dictionary. 

Revised by J. Dnhamel. Pott 8vo., cloth, gilt edges ... NetS/- 

*P1T MAN'S French- English and English-French Dictionary of 
the words and terms used in Commercial Correspondence, 
Compound Phrases, &e. Crn, 8vo, 676 pp., cloth Met 7/6 

ROUTLEDGE'S French- English and English -French Pro- 
nouncing Dictionary. Crown 8vo., cloth Met 2/- 

TOPHAM (J., Barristor-at-Law). French Technical Words and 
Phrases; an English -French and French- English Dictionary 
of Technical Terms and Phrases used in Commerce, Arts, 
Sciences, Professions and Trades. With an Appendix of Tables 
ef Money, Weights and Measures (Metric System). Third 
Edition. lGmo., fawn cloth Het B/- 

WESSELY'S French -English and English -French Pocket 

Dictionary. Size, 5jx4j, oloth ,. ... Net 8/- 



GERMAN, 

, F.) and 
English -Ger 

38mo., cloth, round corners, coloured edges 
New popular style, oloth, square c - 
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BELLOWS (Max). German- English and English-German 

Dictionary, with pronunciation. 8vo., oloth NetlO/- 

•CASSELL'S New German -English and English -German 
Dictionary. Revised and enlarged by Karl Breul, m.a., litt.d. 
Cloth Net 7/6 

JASCHKE (R). English-German Conversational Dictionary, 

with Germ an -English Vocabulary. 32mo., a loth ... Net 8/6 

•PITMAN'S German-English and English- German Com- 
mercial Dictionary. Crown 8vo„ 600 pp., cloth ... HetlO/6 

THIMM (C. A.) and KNOBLAUCH (W. vox). German Tech- 
nical Words and Phrases. An English- German and German- 
Engliah Dictionary. Terms and Phrases used in Commerce, Arts, 
Soienoes, Professions Trades, Aviation, Motoring, Ac., and 
Appendix of Tables of Money, Weights and Measures. Second 
Edition. 16mo., red cloth Net 47- 

WESSELV'S Germ an -English and English -Germ an Pocket 

Dictionary. Size, 54x4,, cloth Hat 3/- 

GREEK. 

•JANNARIS (Prof. A. N.). Concise Dictionary of the English- 
Modem Greek Language, Crown 8vo., cloth Met 12/- 

•KYRIAKIDES (A.). Modern Greek-English Dictionary, with 
& Cypriote vocabulary (Greek and Roman Characters). 
Medium Svo. , paper Net 20/- 

•— — Modern Greek-English and English- Modern Greek 

Pocket Dictionary (in Greek and Roman characters). Two 
toIs. Paper Met 20/- 

GUJARATI. 

Vyas Goverdhanprassad and G. Patel. The Condensed English- 
Gujarati Dictionary with Pronunciation. Sixth Edition. 
2 vols. Royal Svo. .cloth Net 43/- 

•Popatal Maganlal. Handy Gujarati- English Dictionary. 

Bvo., cloth Net 18/- 

HINDUSTANL 

■FORBES (Duboan), ll.c. Hindustani- English Dictionary in 
the Persian characters, with the Hindi words in Nagari also; and 
an English -Hindustani Dictionary, in Roman Characters. In 
one volume. Royal Svo. , cloth Net 42/- 

-FORBES (Duncah), ll.d^ Smaller Dictionary, Hindustani and 
English, in the Roman characters. Small 4to., cloth ... Net 12/6 

•SANGAJI (S.). Handy Urdu-English Dictionary. AH Hin- 
dustani words are printed in Arabic and Roman Characters. 
Demy 8vo., cloth Net 18/- 

•STUDENT'S Practical Urdu Dictionary. 2vols.,8vo.,cloth,eaoh 
Vol.1. Hindustani-English. Vol.11. English-Hindustani, Net 10/6 

K. H1RLBORO0OH ft Co., Ltd., 81, Old Bailey, Leadoa, B.C. 4. 

pnc , Google 
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ITALIAN. 

•BARETTI'S Dictionary of the Italian and English Language b. 
(Pitman's.) Vol. I., Italian -English. Vol, II., English- Italian 
Demy 8vo„ 1,500 pp., cloth, gilt Net 29/- 

BARW1CK (G. P.) and STOKES (E.j. English -Italian and 
Italian-English Dictionary. {"The E. F. G. Pocket Series.") 
32mo., oloth, round corners, coloured edges Met 8/8 

New popular style, cloth, square comers, white edges Met 2/3 

COLLINS' Italian-English and English-Italian Gem Dictionary 

Bound limp, round corners, red edges Met 1/6 

Do., leather , Met 2/6 

•EDGREN (11.). Italian and English Dictionary, with pro- 
nunciation. Eoyal 8vo., cloth ■ ... Net 22/6 

JASCHKE (11.). English -Italian Conversational Dictionary, 

with an Italian-English Vocabulary. 32mo., oloth ... Hot 8/6 

•MELZI (B.). Italian -English and English-Italian Dictionary. 

Crown Bvo., cloth Met 12/6 

PAVENTA (E. F.) Italian Technical Words and Phrases. 
An English-Italian and Italian- English Dictionary of 
Technical and Business Terms and Phrases used in Commerce, 
Arts, Sciences, Professions and Trades ; with an Appendix of 
Tables of Money, Weights and Measures 16mo., cloth. Met 6/- 
WESSELY'S Italian-English and English-Italian Dictionary. 
Size,6jx4J, cloth Net 8/- 

JAPANESE. 

•HEPBURN (J. C). Japanese- English and English-Japanese, 
Pocket Dictionary. Abridged Cloth, 16mo 10/6 

* Japanese- English and English -Japanese Dictionary. 

Royal 8vo., half-bound 80/- 

INOUYE (J.). Japanese-English Dictionary. Royal Svo., 

cloth Met 87/6 

JEWISH. 

-HARK A WAY'S Complete English-Jewish and Jewish- 
English Dictionary. Cloth . Royal 8vo Net 2B/- 

•— Pocket Edition. Cloth, 16mo Met 7/6 

LATIN. 

MACFARLANE (J.). Latin-English and English-Latin Dic- 
tionary. (" The E.F.G.S. Series.") 32mo., cloth, round corners, 
coloured edges Met 8/8 . 

New popular style, cloth, square corners, white edges Net 2/8 

CHAMBERS' Latin Dictionary. Latin- English— English-Latin. 

816 pp Met 4/6 

■SMITH'S Copious and Critical English-Latin Dictionaiy. 

Med. 8vo Met 21/- 

•SMITH (Sir W.t. Complete Latin-English Dictionary. 

Med. Svo Met 80/- 

Smaller Latin -English Dictionary. 12mo 9,'- 

K. MARLBOROUGH * Co, Ltd., SI, Old Bailey, London, E.G.*. 
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WF.SSELY'S Latin -English and English-Latin Dictionary. 
With an Appendix of Latin geographical. Historical and Mytho- 
logical proper names. Size, 5J x i\, cloth Net 3/- 

MALAY. 

•WILKINSON (11. J.) Malay-English Dictionary, in three parts, 

Royal 4to., about 750 pp Net 30/- 

• _ — _ Do., bound in one volume, half leather Net 83/- 

*■ Abridged Malay-English Dictionary (Romanised). 

Svo., boards 18/- 

•WINSTEDT Englieh-Malay Dictionary, in four parts (Roman 

Spelling). Paper covers Net 30/- 

NORWEGIAN (see Danish). 
PERSIAN. 

•MUHAMMAD'S Persian- English and English-Persian Dic- 
tionary. In Persian characters, with pronunciation. 8vo., 

cloth Net 10/6 

•PALMER (E. If.). English- Persian Dictionary. Ryl. IGmo. 12/6 

• and LE STRANGE (O.) Persian -English. Royal 16mo.l2/6 

■PHILLOT'S Colloquial English- Persian Dictionary. Koya 

8vo.. oloth NetSO/- 

•WOLLASTON (A. N.). Complete English -Persian Diction- 
ary. Compiled from Original Sources. 2nd edition. Demy Bvo. 
oloth Met 31/8 

POLISH. 

'KIERST und CALL1ER. Polish- English, English -Polish. 

Demy 16mo„ bound , ... Hat 10/6 

PORTUGUESE. 

LA FAYETTE (Oastoo he). Portuguese- English English- 
Portuguese Dictionary, with the pronunciation of both 
languages. IGmo., cloth Net 10/- 

■MICHAELIS* Dictionary of the Portuguese and English 

Language. 2 vols. Demy 8vo., cloth gilt, 1,178 pp. ... Not 12/- 
* Abridged Edition. SJ x T|, oloth, 783 pp. ... HetM/- 

RUSSIAN. 

•ALEXANDROW (A.). Russian Dictionary. Royal 8vo. 

English -Russian Net 38/- 

•FREESE (J. H , h.a.). Russian-English and English- Russian 

Dictionary. Cm. 8vo., oloth, 86* pp Nat 12/6 

* Russian -English Dictionary. Square crown 8vo., 

1 vol Nat 6/6 

* English-Russian Dictionary. Cm. 8vo., 1 vol. ... Nat 6/8 

GOLOVINSK1. Russian-English and English -Russian Dic- 
tionary. One vol Hat 18/- 

E. MARLBOROUGH * Co., Ltd., SI, Old Bailey, London, B.C. «. 
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SANSCRIT (Sanskrit). 

'HAUOHTON (O. 0.). Sanscrit and Bengali Dictionary, in 

Bengali characters, with Index, serving aa a reversed Dictionary. 
■Ito., cloth Net 30/- 

SERBIAN. 

"BOQADEK (F.A.) English -Croatian Standard Dictionary with 

correct Pronunciation, ito., cloth Net 21/-- 

. Pocket Edition English-Croatian, 16mo., cloth ... Het 6/- 

* Pocket Edition Croatian-English, 16mo., oloth ... Net 8/6 

■CAHEN (Lours}. Serbian -English and English- Serbian Pocket 
Dictionary. {In Roman Characters.) Crown 8vo., oloth Het 8/- 

SINHALESE. 

■CLOUGH (Rev. B.). Sinhalese-English Dictionary. New and 
enlarged edition. Royal 8vo., cloth, 834 pp Het 42/- 

•N1CHOLSON (Rev. J.). Pocket Dictionary of the English- 
Sinhalese and Sinhalese Language. Revised and enlarged. 
Crown five, cloth, 425 pp Net 8/ - 

SPANISH. 

COLLIN'S Spanish- English and English- Spanish "Gem" 

Dictionary. Bound limp, round corners, red edgoa ... Net 1/8 
— ■ ■ Do, do., leather Net 3/0 

■CUYA'S (A.). Spanish Dictionary (New and revised Edition 
of Velasquez's). Spanish- English and English -Spanish. 
Containing Modern and accepted Words, Idioms and Teohnioal 
Terms. Extra era. 8vo,, hall leather Net IB/- 

• Thumb Index Edition Net 18/- 

•GARCIA ANDRES (J. R.V.). Spanish-English and English- 
Spanish Dictionary of Railway Terms. Damy 8vo., 860 pp., 
oloth Not 13/8 

HOSSFELD'S (New Edition) Spanish -English— English -Span- 
ish Dictionary. 16mo., cloth Net 3/8 

•JASCHKE (R.). English- Spanish Conversational Dictionary, 

with a Spanish-English Vocabulary. 32mo., cloth ... Net 8/8 

•PITMAN'S Spanish- English and English- Spanish Dictionary 
of the words and terms used in Commercial Correspon- 
dence; Compound Phrases, &c. Crn.Svo., 833pp. .cloth Het 12/6 

SPANISH-ENGLISH AND ENGLISH-SPANISH DIC- 
TIONARY. ("The E. F. G. Pocket Series.") 32mo., cloth, 
round corners, coloured ad ges Net 3/3 

— New popular style. Cloth, square comers, white edges Net 3/9 

'VELASQUEZ'S Spanish Dictionary Spanish and English 
Language with Pronunciation. Revised and enlarged by 
Gray (E.) and Iribas (J. L.). 

Spanish- English Vol. I. Impl. 8vo., leather ... Net 20/- 
English-Sp«nistaVol.II. Impl. Bro., leather ... Het 28/- 

WESSELY'S Spanish- English and English -Spanish Dic- 
tionary. Size, 51*4J,o]oth Het 8/- 



. MARLB0R0DGH & Co., Ltd., 91, Old Bailey, London, E.C *. 
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SWEDISH. 

,. Net 12/0 
•WENSTROM (E.) and LINDGREN (E.]. English- Swedish 

Dictionary. Demy 3vo., half-bound Net 02/6 

' English- Swedish Dictionary ... Net BO/ - 

•WENSTROM and HARLOCK. Swedish- English Dictionary. 

Demy 8vo Net 20/- 

* Swedish-English Dictionary. School Edition. Demy 

BTO., half-bound Net 28/- 

TAMIL. 

•PERCIVAL (P.). English-Tamil Dictionary. 8vo., cloth Net 8, 6 
'PIIXIA (V. V.). Tamil-English Dictionary. 9 vo., cloth Net 10/6 
•POPE (Dr.). Compendious Tamil- English Dictionary. 8vo. Net 6/6 

•— -English-Tamil do. 8vo., cloth Net 8/8 

• English -Tamil and Tamil-English Dictionary. Demy 

Gvo., cloth Net 12/- 
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Mariborongh> Self-Taught Series 

Contains classified Vocabularies and useful Phrases and Conver- 
sations with the ENGLISH PHONETIC PRONUNCIATION °t 
ever; word so arranged Chat they may be learned AT A GLANCB. 



AltAniC:in-lnii)telf-Tautfh1 



EGYPTIAN [Anbic] „ 

ESPERANTO „ 

FINNISH „ 

FRENCH , 

GERMAN „ 
GREEK [Modem] 
GUJARATI 

HINDUSTANI „ 



Prices Net 

Cloth Wei 



ITALIAN S.lf-TauB 

JAPANESE 

LATIN „ 

MALAV „ 

NORWEGIAN „ 

PERSIAN „ 
POLISH 

PORTUGUESE „ 

RUSSIAN ,, 
SERBO CROATIAN 

SINHALESE „ 
SPANISH 
SWEDISH 

TAMIL „ 
TURKISH * 



GRAMMARS 

CHINESE GRAMMAR •alf-Taivhl by JohkDi 

FRENCH „ 

GERMAN „ 

HINDUSTANI „ 

ITALIAN 

JAPANESE 

RUSSIAN „ fclf-T.njii 



[,Litt.D.,O.B.E. 
by J. Lapfittb. B. Au-L. 

by W. B. Webbb, M.A 

by S. KlLGHAHI, M.A. 

by A. C. r*NA«ui,i.[ 

by H. J. Weintz 

bj by J. 



in J. B. V, GaroIa. ... 31- 

TAM1L „ „ by DonM.de ZlLVi Wiobbmumnohb 6'- 

SELF-TAUGHT PHRASE BOOK & GRAMMAR 

CHINESE Self-Tausht and Grammar 12/1 

FRENCH „ „ with Key 61- 

GERMAN „ „ with Key 8- 

HINDUSTANI „ „ ... ... 7/E 

ITALIAN „ „ with Key 6/- 

JAPANESE ,. „ ... 8/( 

SPANISH „ „ with Key 6/- 

TAMIL „ „ 8 ,£ 

HOME STUDY SERIES. 

{Contain* Sell-Taught Phraae Hook, Grammar and Key.} ,:; 

FRENCH by Home Study, by J. Laeeitte, B. en-L — 

GERMAN „ „ by W. K. Webbb, M.A — 

by G. DiLLi Vboohia. & A. C. Panabolli — 



by A 



is J. E. V. GabcI, 



ENQL1SH 5ELF-TAU0HT. 

... L'ANGLAIS SANS MAITRE 

... DER ENGLISCHE DOLMETSCHER 

... L'INGLESE IMPARATO DA SE ... 

... EL INGLE* PARA CADA CAUL ... 

... CaMoyiHTftifc aHrjilcKaro muita. 

... Tgnrtfraozyyi : tr^ay 



London: E. MARLBOROUGH & Co., Ltd., Publishers. 51, Old Bailey, E.C. 4. 
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